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Når brukeren forlater maskinen, stanser motoren og klippeinn-
retningen innen et par sekunder.
Tiltenkt bruk
Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og opp-
samling) av gress i hager og på gressbevokste områder 
med et areal som står i forhold til klippekapasiteten. Maski-
nen styres av en fører som går bak.
Maskinen kan utføre følgende:
1.	 Klippe og samle opp gresset i en oppsamlingspose.
2.	 Klippe gresset og kaste det ut bak (hvis tilgjengelig).
3.	 Klippe gresset og kaste det ut til siden (hvis tilgjengelig).
4.	 Klippe gresset, kutte det opp og la det bli liggende på 

bakken ("mulching"-effekt, hvis tilgjengelig).
Ved bruk av særskilt tilbehør, standardlevert av produ-
senten eller som kan kjøpes separat, kan gressklippingen 
utføres på forskjellige måter, som beskrevet i denne bruks-
anvisningen, eller i instruksjonene som følger med det 
enkelte tilbehøret.
  3.1.1	 Feil bruk
All annen bruk enn hva som er beskrevet ovenfor kan være 
farlig og forårsake skader på personer og/eller gjenstander.
Med feil bruk menes også, men ikke bare:
•  Transportere personer, barn eller dyr på maskinen, da de 
kan falle av og få alvorlige skader, samtidig som det gjør 
det vanskelig å kjøre trygt.

•  La seg transportere av maskinen.
•  Bruke maskinen til å slepe eller skyve last.
•  Sette klippeinnretningen i gang på gressfrie områder.
•  Bruke maskinen til oppsamling av løv eller avfall.
•  Bruke maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon 
som ikke er gress.

•  Bruke maskinen sammen med flere personer.
VIKTIG  Feil bruk av maskinen fører til bortfall av 

garantien og fritar produsenten for ethvert ansvar. Det 
vil si at brukeren blir økonomisk ansvarlig for skader på 
egne og andres gjenstander, samt egne eller andres 
personskader.

  3.1.2	 Brukergruppe
Denne maskinen er beregnet på forbrukere, det vil si 
ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG  Maskinen må kun  
brukes av én person.
  3.2	 SIKKERHETSSYMBOLER
Det finnes forskjellige symboler på maskinen (fig. 2.0). 
Symbolene skal minne operatøren om riktig fremgangsmå-
te for å bruke den forsiktig og ta de nødvendige forholdsre-
glene. Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen før mas-
kinen tas i bruk.
Advarsel! Stikk aldri hender eller føtter inn 
i klippeaggregatet. Ta av hetten på tenn-
pluggen og les forklaringen før du utfører 
vedlikehold eller reparasjoner.

Fare! Risiko for utslynging av gjen-
stander. Hold personene på avstand fra 
arbeidsområdet når maskinen er i bruk.
Fare! Fare for å bli kuttet! Klippeinn-
retning i bevegelse. Før aldri hender eller 
føtter inn i klippeinnretningens kasse.

Vær forsiktig med klippeinnretningen: 
klippeinnretningen fortsetter å gå rundt et-
ter at motoren er slått av. Ta støpselet ut av 
strømkontakten før du utfører vedlikehold 
på maskinen, eller hvis kabelen er skadet.
(Kun for elektriske gressklippere med 
strømtilførsel.)

Advarsel! Hold strømkabelen unna klip-
peinnretningen.
(Kun for elektriske gressklippere med 
strømtilførsel.)

VIKTIG  Klistremerker som er ødelagte eller uleselige 
må skiftes ut. Be om nye klistremerker hos et godkjent 
servicesenter.

  3.3	 IDENTIFIKASJONSETIKETT
Identifikasjonsetiketten oppgir følgende opplysninger (fig. 
1.0).
1.	 Lydeffektnivå.
2.	 CE-samsvarsmerke.
3.	 Produksjonsår.
4.	 Maskintype.
5.	 Serienummer.
6.	 Produsentens navn og adresse.
7.	 Artikkelnummer.
8.	 Nominell effekt og maksimal hastighet under drift.
9.	 Maskinvekt med tom tank i kg.
Noter maskinens identifikasjonsdata i de tilhørende feltene i 
etiketten som du finner på baksiden av bokomslaget.

VIKTIG  Oppgi dataene som du finner på produktets 
identifikasjonsetikett når du henvender deg til et god-
kjent verksted.

VIKTIG  Du finner et eksempel på samsvarserklærin-
gen på de siste sidene i bruksanvisningen.

  3.4	 HOVEDKOMPONENTER (fig. 1) 

A. Chassis.
B. Motor.
C. Klippeinnretning.
D. Verneanordning utkast bak.
E. Verneanordning sideutkast (hvis tilgjengelig).
F. Deflektor for sideutkast (hvis tilgjengelig).
G. Oppsamlingspose.
H. Håndtak.
I. Spak motorbrems/klippeinnretning.
J. Spak for innkobling av drivsystemet.

 Sikkerhetsanvisningene og -forskriftene beskrevet i 
kap. 2 må overholdes nøye.

4.	 MONTERING
Ikke alle delene i maskinen er forhåndsmonterte. Disse må 
derfor monteres av kunden etter at de er blitt pakket ut, som 
forklart nedenfor.

 Delene må pakkes ut og monteres på et flatt og jevnt 
underlag, med tilstrekkelig plass til å manøvrere mas-
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kinen og emballasjen. Bruk ikke maskinen før du har 
fullført alle anvisninger i avsnittet "MONTERING".
  4.1	 UTPAKKING (fig. 3.0)
1.	 Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
2.	 Ta maskinen ut av esken. Kast esken og resten av em-

ballasjen i henhold til gjeldende bestemmelser.
  4.2	 MONTERING AV HÅNDTAKET (fig. 4.A/B/C)

  4.3	 MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN (fig. 5,6,7)

5.	 BETJENINGSUTSTYR

  5.1	 HÅNDTAK FOR MANUELL OPPSTART (fig. 8.A)

  5.2	 ELEKTRISK STARTKNAPP (fig. 8.B)

  5.3	 SPAK MOTORBREMS/KLIPPEINNRETNING (fig. 9.A)

STOP
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OPC (Operator Presence Control) 
spakfrigjøring: motorstopp. (fig.9.A)

  5.4	 DRIVSPAK (fig. 9.B)

Aktivering av transmisjon.  (fig.9.B)

VIKTIG  Drivsystemet må aldri være innkoblet når 
motoren startes opp.

VIKTIG  Dra ikke maskinen bakover når drivsystemet 
er innkoblet.

  5.5	 JUSTERING AV KLIPPEHØYDEN
 Gjør dette når klippeinnretningen står stille.

•  Regulering (Se fig. 10.A)

6.	 BRUK AV MASKINEN

VIKTIG  Se veiledning i bruksanvisningen for henholdsvis 
motoren og batteriet (hvis tilgjengelig).

  6.1	 KLARGJØRING
Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den står støtt 
på bakken.

  6.1.1	 Fylling av olje og bensin
VIKTIG  Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.
Fyll drivstoff og olje på maskinen før bruk, som forklart i 
avsn. 7.2.1/7.2.2. i bruksanvisningen.

  6.1.2	 Klargjøring av maskinen
MERK  Denne maskinen kan klippe gressplenen på for-

skjellige måter.

a. Klargjøring for klipping og oppsamling av 
gresset i oppsamlingsposen:

1. Når det gjelder modeller med sideutkast: må du forsi-
kre deg om at verneanordningen til sideutkastet (fig. 
11.A) er nede og låst med sikkerhetsspaken (fig. 11.B).

2. Sett på oppsamlingsposen (fig. 11.C).

b. Klargjøring for klipping og utkast av gresset bak:

1. Løft opp verneanordningen til utkast bak (fig. 12.A) 
og monter stiften (fig. 12.B).

2. Når det gjelder modeller med mulighet for sideutkast: 
må du forsikre deg om at verneanordningen (fig. 12.C) 
er nede og låst med sikkerhetsspaken (fig. 12.D)

For å fjerne stiften: se fig. 12.A/B.

c. Klargjøring for klipping og oppmaling av 
gresset ("mulching"-funksjon):

Løft opp vernet for utkast bak (fig. 13.A). Hold deflek-
torlokket (fig. 13.B) litt hellet mot høyre og sett det inn i 
utkasteråpningen. Fest det deretter ved å føre de to plug-
gene (fig. 13.B.1) inn i hullene, helt til utløses.

Når det gjelder modeller med mulighet for sideutkast: må 
du forsikre deg om at verneanordningen til sideutkastet 
(fig. 13.C/D) er nede og låst med sikkerhetsspaken (fig. 
13.D).

d. Klargjøring for klipping og utkast av gresset 
til siden:

1. Løft opp vernet for utkast bak (fig. 14.A). Hold deflek-
torlokket (fig. 14.B) litt hellet mot høyre og sett det inn 
i utkasteråpningen. Fest det deretter ved å føre de to 
pluggene (fig. 14.B.1) inn i hullene, helt til utløses.

2. Trykk forsiktig på sikkerhetsspaken (fig. 14.C) og løft 
opp verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D).

3. Sett på deflektoren til sideutkastet (fig. 14E).
4. Lukk verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D) slik 

at deflektoren til sideutkastet (fig. 14.E) er fastlåst.
For å fjerne deflektoren til sideutkastet:

5. Trykk forsiktig på sikkerhetsspaken (fig. 14.C) og løft 
opp verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D).

6. Løsne deflektoren til sideutkastet (fig. 14.E).

  6.1.3	 Regulering av håndtakets stilling (fig. 15/16)
 Gjør dette når klippeinnretningen står stille.

  6.2	 SIKKERHETSKONTROLLER
 Utfør alltid sikkerhetskontrollene før bruk.

  6.2.1	 Sikkerhetskontroll før hver bruk
•  Sjekk at alle maskinens komponenter er korrekt montert.
•  Kontroller at alle festeanordninger er korrekt strammet.
•  Hold maskinens overflater rene og tørre.
  6.2.2	 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat

1.	 Start maskinen (avsn. 
6.3).

2.	 Slipp spaken til motor-
bremsen/klippeinnret-
ningen.

1.	 Klippeinnretningen 
skal nå bevege seg.

2.	 Spakene skal gå auto-
matisk og raskt tilbake 
til nøytral posisjon. 
Motoren og klippe-
innretningen skal 
stoppe innen noen få 
sekunder.
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1.	 Start maskinen (avsn. 
6.3).

2.	 Aktiver drivspaken
3.	 Slipp drivspaken.

2.	 Hjulene driver maski-
nen fremover.

3.	 Hjulene stopper og 
maskinen kjører ikke 
fremover.

Prøvekjøring Ingen unormale vibra-
sjoner.
Ingen unormale lyder.

	 Hvis noen av resultatene avviker fra det som er 
angitt i tabellene, må du ikke bruke maskinen! Ta kontakt 
med et servicesenter for nødvendige kontroller og repa-
rasjon.
  6.3	 START

MERK  Start den på et jevnt underlag uten hindringer 
eller høyt gress.

  6.3.1	 Modeller med håndtak for manuell opp-
start (fig. 17.A/B)

MERK  For at motoren ikke skal stanse, må du trekke 
i spaken til motorbremsen/klippeinnretningen og holde 
den.

  6.3.2	 Modeller med elektrisk startknapp (fig. 
18.A/B/C/D/E)

Koble til nbatteriet som finnes i et eget rom ved motoren 
(fig.18.A); (følg anvisningene i motorens bruksanvisning). 
Ved enkelte modeller er det forutsett en motor med in-
nebygget batteri som ikke kan fjernes (fig. 18.B).

MERK  For at motoren ikke skal stanse, må du trekke 
i spaken til motorbremsen/klippeinnretningen og holde 
den.

  6.4	 ARBEID

VIKTIG  Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. håndtakets 
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

  6.4.1	 Klipping av gress
1.	 Start fremdriften og klipping i et område med gress.
2.	 Tilpass framdriftshastigheten og klippehøyden (avsnitt 

5.5) til forholdene i plenen (gressets høyde, tykkelse 
og fuktighet).

3.	 Vi anbefaler at gresset alltid klippes i samme høyde og 
i begge retninger (fig. 20).

Velger man "mulching", eller å kaste ut gresset bak:
•  skal man aldri fjerne mer enn en tredjedel av gressets 
totale høyde på en gang (fig. 19).

•  alltid holde understellet rent (avsn. 7.4.2).
Velger man sideutkast: må man passe på at gresset 
ikke kastes ut på den siden av plenen som ikke er klip-
pet.

  6.4.2	 Tømme oppsamlingsposen

Har man oppsamlingspose med varselsanordning:

Står opp = tom. Står ned = full*.

*Oppsamlingsposen er full og må tømmes.

For å fjerne og tømme oppsamlingsposen:
1.	 Vent til klippeinnretningen har stoppet (fig. 21A).
2.	 fjern oppsamlingsposen (fig. 21.B/C/D).
  6.5	 STOPP (fig. 22.A)

 Etter at du har slått av maskinen, tar det flere 
sekunder før klippeinnretningen stanser.

 Ikke rør motoren etter at den er blitt slått av. Fare for 
brannskader.

VIKTIG  Stans alltid maskinen:
•  Når du flytter maskinen fra et arbeidsområde til et annet.
•  Når du krysser områder med annet enn gressdekke.
•  I nærheten av hindringer.
•  Før regulering av klippehøyden.
•  Hver gang man fjerner eller setter på oppsamlingsposen 

igjen.
•  Hver gang man fjerner eller setter på deflektoren på siden 

igjen (hvis tilgjengelig).
  6.6	 ETTER BRUK (fig. 23.A/B/C/D)
1.	 Utfør rengjøring (avsn. 7.4).
2.	 Hvis nødvendig, bytt ut eventuelt ødelagte komponen-

ter, stram skruer eller bolter som har løsnet.
VIKTIG  Når maskinen ikke er i bruk eller ikke er under 

oppsyn, må du:
•  Ta av hetten til tennpluggen (i modeller med håndtak for 

manuell start) (fig. 23.B/C).
•  Trykke på flappen og fjerne tilgangsnøkkelen (i modeller 

med elektrisk startknapp) (fig. 23.D).

7.	 VEDLIKEHOLD

  7.1	 GENERELLE OPPLYSNINGER
 Sikkerhetsnormene som må følges, er beskrevet i 

kap. 2. Disse bestemmelsene må overholdes nøye for å 
unngå alvorlige risikoer eller farer:

 Før du kontrollerer eller rengjør maskinen, utfører 
vedlikehold eller regulerer den:
•  Stopp maskinen.
•  Kontroller at alle bevegelige komponenter står stille.
•  Vent til motoren er blitt avkjølt.
•  Ta av hetten til tennpluggen (fig. 23.B).
•  Ta ut nøkkelen (fig. 23.D) eller batteriet (i modeller 

med elektrisk startknapp).
•  Les anvisningene som følger med.
•  Bruk egnede klær, arbeidshansker og vernebriller.

  7.2	 ORDINÆRT VEDLIKEHOLD
•  Hyppighet og type inngrep er gjengitt i "Vedlikeholdsta-
bell" (kap.10). 
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VIKTIG  Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som ikke er 
beskrevet i denne håndboken skal utføres av din forhandler 
eller av et spesialverksted.

  7.2.1	 Fylle drivstoff
Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den står støtt 
på bakken.

 Før du fyller drivstoff må d slå av maskinen og ta av 
hetten på tennpluggen.
Følg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i håndbo-
ken for motoren når du fyller drivstoff.

 Maskiner som kan lagres vertikalt (kap. 8.1) har 
drivstofftank med drivstoffmåler. Fyll ikke tanken over 
nivåmerket (fig. 24.A) over bunnen av nivåmåleren

VIKTIG  Tørk opp eventuelt bensinsøl. Garantien dekker 
ikke skader som skyldes at man har sølt bensin på plast-
deler.

MERK  Drivstoff har en begrenset holdbarhet og skal ikke 
bli liggende i tanken i mer enn 30 dager.

  7.2.2	 Kontrollere/etterfylle motorolje
Følg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i håndbo-
ken for motoren når du kontrollerer og etterfyller motorolje.
For at maskinen skal fungere korrekt bør motoroljen skiftes 
ut med jevne mellomrom. Følg anvisningene i håndboken 
for motoren.
Kontroller alltid at oljenivået er korrekt før du bruker maski-
nen igjen.

  7.3	 EKSTRAORDINÆRT VEDLIKEHOLD

  7.3.1	 Klippeinnretning
 Alle inngrep på klippeinnretningene (som demonte-

ring, sliping, balansering, reparasjon, ny montering og/
eller bytting) skal utføres av et spesialverksted.

 Hvis klippeinnretningen er skadet, skjev eller slitt, 
må den alltid skiftes ut sammen med de tilhørende skru-
ene, slik at balansen opprettholdes.

VIKTIG  Bruk alltid originale klippeinnretninger, som har 
samme kode som du finner i tabellen "Tekniske Data".

  7.4	 RENGJØRING
Etter bruk må maskinen rengjøres som beskrevet nedenfor.

  7.4.1	 Rengjøring av maskinen
•  Pass alltid på at luftinntakene er fri for smuss.
•  Bruk ikke aggressive væsker til rengjøring av chassiset.
•  Hold motoren fri for gressrester, løv eller overflødig fett for 
å redusere risikoen for brann.

•  Vask alltid maskinen med vann etter at du har klippet 
gresset.

  7.4.2	 Rengjøring av klippeinnretningen
•  Fjern gressrester og søle som har samlet seg innvendig 

i chassiset.
Modeller uten vaskekobling
•  Velt maskinen over til siden som vist i bruksanvisningen 
for motoren for å få tilgang til undersiden. Følg anvisnin-
gene og pass på at maskinen ligger stabilt før du foretar 
deg noe.

Hvis maskinen har sideutkast: må man fjerne deflek-
toren til utkastet (hvis montert - avsn. 6.1.2d.).

Gå frem som forklart nedenfor for å vaske klippeinnretnin-
gen innvendig (fig. 25.A/B/C):
1.	 stå alltid bak gressklipperens håndtak
2.	 start motoren
Hvis lakken på innsiden av chassiset skulle løsne, må du 
straks gå over med en rustmaling.
  7.4.3	 Rengjøre posen (fig. 26.A/B)
Rengjør posen og la den tørke.

  7.5	 BATTERI
Batteriet følger med i modeller med elektrisk 
startknapp. Følg anvisningene i håndboken for 
motoren når det gjelder brukstid, opplading, 
oppbevaring og vedlikehold av batteriet.

8.	 OPPBEVARING
Når maskinen skal settes til oppbevaring:
1.	 Start motoren og la den gå på minstehastighet til den 

stopper, slik at alt drivstoffet i forgasseren blir brukt 
opp.

2.	 Rengjør maskinen omhyggelig (avsn. 7.4).
3.	 Kontroller at maskinen er intakt.
4.	 Maskinen skal oppbevares:

•	 på et tørt sted,
•	 beskyttet mot dårlig vær,
•	 utilgjengelig for barn.
•	 Pass på å fjerne nøkler eller redskaper brukt til 
vedlikeholdet.

  8.1	 LODDRETT OPPBEVARING
Om nødvendig kan noen modeller (se Tabellen Tekniske 
Data) oppbevares i loddrett stilling (fig. 27).

 Sett ikke maskinen i loddrett stilling hvis tanken er fylt 
til over bunnen av nivåmåleren (fig. 24.A).
Gå frem på følgende måte:
1.	 Fjern hetten på tennpluggen (fig. 23.B), eller ta ut nøk-

kelen (fig. 23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk 
startknapp).

2.	 Innstill klippehøyden til den nest nederste stillingen 
(se kap. 5.5).

3.	 Sett håndtaket forsiktig i lukket stilling og skru fast 
spakene (fig. 27).

4.	 Sett maskinen forsiktig i vertikal stilling, med håndta-
ket i lukket stilling og fastskrudde spaker (fig. 27).

 Plasser maskinen slik at den ikke utgjør fare dersom 
noen (f.eks. barn eller dyr) skulle komme til å dytte til den.

 Sett ikke maskinen til oppbevaring i vertikal stilling 
med mindre den er konstruert for det.

9.	 HÅNDTERING OG TRANSPORT
Gjør følgende hver gang maskinen skal flyttes, løftes, trans-
porteres eller stilles på skrå:
•  Stans maskinen (avsn. 6.5) og vent til alle bevegelige deler 
står stille.
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•  Fjern hetten på tennpluggen (fig. 23.B), eller ta ut nøkkelen 
(fig. 23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk start-
knapp).

•  Bruk kraftige arbeidshansker.
•  Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Vær 
oppmerksom på vekten og vektfordelingen.

•  Få hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan håndtere 
maskinens vekt.

•  Pass på at ingen personer eller gjenstander blir skadet un-
der manøvreringen av maskinen.

Gjør følgende ved transport av maskinen på et kjøretøy eller 
tilhenger:
•  Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
•  Kjør maskinen på med motoren av, ved at et tilstrekkelig 
antall personer skyver den opp.

•  Senk klippeinnretningen ned (avsn. 5.5).
•  Plasser maskinen slik at den ikke utgjør fare for noen.
•  Fest den omhyggelig til transportmidlet med tau eller kjettin-
ger for å unngå at den kan velte og forårsake skader, og for 
å unngå at drivstoffet lekker ut.

 Maskiner som kan oppbevares vertikalt skal ikke 
transporteres i vertikal stilling.

10.	 VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Merknader
MASKIN
Kontrollere alle fester sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr (inkludert 
Operator Presence Control-styret) kontrollere verneanordningene til utkastene på 
siden og bak kontrollere oppsamlingsposen, deflektoren til sideutkastet kontrollere 
klippeinnretningen.

Før bruk avsn. 6.2.2

Generell rengjøring og kontroll kontrollere eventuelle skader på maskinen. 
Kontakt eventuelt et godkjent servicesenter.

Etter hver bruk avsn. 7.4

Bytte ut klippeinnretningen - avsn. 7.3.1 ***
MOTOR
Kontrollere/etterfylle drivstoff Kontrollere/etterfylle motorolje Før bruk avsn. 6.1.1/7.2.1 */7.2.2*
Kontrollere og rengjøre luftfilter Kontrollere og rengjøre tennpluggkontakte-
ne Bytte ut tennplugg Lade batteriet

* */avsn. 7.5 *

* Se håndboken for motoren.    *** Inngrep som må utføres så snart man oppdager en funksjonsfeil
*** Inngrep som må utføres av forhandleren eller et spesialverksted
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11.	 FEILSØKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utført disse utbedringsforslagene, må du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

1.	 Motoren star-
ter ikke, den 
stopper opp, 
den fungerer 
ikke korrekt 
eller den 
stopper under 
arbeidet. 

Feil oppstartsprosedyre. Se anvisningene (se kap. 6.3).
Motoren er tom for olje eller bensin. Kontroller olje- og bensinnivået (se kap. 7.2.1/7.2.2).
Tennpluggen er skitten eller det er feil 
avstand mellom elektrodene.

Kontroller tennpluggen (se håndboken for motoren).

Luftfilter tilstoppet. Rengjør og/eller bytt ut filteret (se håndboken for motoren).
Problemer i forgasseren. Kontakt et godkjent servicesenter.
Flottøren kan sitte fast. Se håndboken for motoren og kontakt et godkjent servicesenter.

2.	 Motoren 
kveles.

Håndtaket for manuell start er blitt brukt 
flere ganger mens starteren er på.

Se håndboken for motoren.

Håndtaket for manuell start er blitt brukt 
flere ganger, uten at hetten til tennplug-
gen sitter på.

Sett hetten på tennpluggen og prøv å starte motoren igjen.
(Se håndboken for motoren).

3.	 Gresset som 
er klippet blir 
ikke samlet 
opp i oppsam-
lingsposen.

Klippeinnretningen har blitt slått mot et 
fremmedlegeme.

Stans motoren og ta av hetten til tennpluggen. Sjekk eventuelle 
skader og henvend deg til et Servicesenter (avsn. 7.3.1).

Chassiset er skittent innvendig. Rengjør chassiset innvendig (avsn. 7.4.2).

4.	 Gresset er 
vanskelig å 
klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand. Ta kontakt med et servicesenter for sliping eller utskifting av klip-
peinnretningen.

5.	 For mye støy 
og/eller vibra-
sjoner under 
arbeidet.

Deler er ødelagte eller har løsnet.
Stiften i klippeinnretningen har løsnet 
fra festet.

Stans maskinen og kople fra ledningen til tennpluggen (fig. 23.B).
Sjekk eventuelle skader eller løse deler.
Sørg for at kontroller, utskiftninger eller reparasjoner utføres ved 
et godkjent servicesenter.

Klippeinnretningen har løsnet eller er 
skadet.

Stans motoren og ta hetten av tennpluggen (fig. 23.B).
Kontakt et Servicesenter (avsn. 7.3.1).

12.	 TILBEHØR PÅ FORESPØRSEL

  12.1	 MULCHING-SETT (fig. 28)
Maler det avklippede gresset fint opp og lar det ligge på plenen.
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1.	 INFORMACJE OGÓLNE

  1.1	 JAK POSŁUGIWAĆ SIĘ INSTRUKCJĄ OBSŁUGI
W tekście instrukcji, niektóre paragrafy zawierające szcze-
gólnie ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa lub 
funkcjonowania maszyny, są wyszczególnione na różne 
sposoby, według następujących zasad:

UWAGA  LUB WAŻNE   dostarcza dokładniejsze omó-
wienie lub dodatkowe elementy w stosunku do podanych 
poprzednio wskazówek, w celu uniknięcia uszkodzenia 
maszyny lub spowodowania szkód.

Symbol  wskazuje na zagrożenie. Niezastosowanie 
się do tego ostrzeżenia może spowodować obrażenia ciała 
użytkownika lub osób trzecich i/lub spowodować szkody 
materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawędzią 
z szarych kropek wskazują na opcjonalne funkcje 
niewystępujące we wszystkich modelach opisanych 
w niniejszej instrukcji. Należy sprawdzić, czy 
dana opcja występuje w zakupionym modelu.

Wszystkie określenia „przedni”, „tylny”, „prawy” i „lewy” do-
tyczą pozycji roboczej operatora prowadzącego maszynę.
  1.2	 ODNOŚNIKI

  1.2.1	 Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostały kolejno ponumerowa-
ne: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach zostały oznaczone 
literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: „Patrz rys. 2.C” lub 
po prostu „(rys. 2.C)”.
Ilustracje mają charakter poglądowy. Części składowe 
maszyny mogą nieco różnić się od elementów przedstawio-
nych na rysunkach.

  1.2.2	 Tytuły
Podręcznik podzielony jest na rozdziały i paragrafy. Tytuł 
paragrafu „2.1 Instruktaż” to podtytuł „2.
Zasady bezpieczeństwa". Odniesienia do tytułów lub para-
grafów są oznaczone skrótami rozdz. lub par. i odpowied-
nim numerem. Przykład: „rozdz. 2" lub "par. 2.1"

2.	 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

  2.1	 INSTRUKTAŻ
 Zapoznać się dokładnie z systemem sterowania i 

właściwym sposobem użytkowania maszyny. Opanować 

sposób natychmiastowego zatrzymania silnika. Nie-
przestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może spowodować 
pożary i/lub ciężkie zranienia.
•  W żadnym razie nie należy pozwolić, aby urządzenie 
było użytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadające 
wystarczającej wiedzy na temat instrukcji obsługi. Miej-
scowe przepisy mogą określić najniższą granicę wieku 
dla użytkowników.

•  Nigdy nie należy użytkować urządzenia jeśli użytkownik 
jest w stanie przemęczenia, złego samopoczucia lub 
po zażyciu lekarstw oraz pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub innych szkodliwych substancji, które mogą 
zaburzyć jego refleks czy uwagę.

•  Nie należy przewozić na niej dzieci lub innych pasażerów.
•  Należy pamiętać, że operator lub użytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, które 
mogą zaistnieć wobec innych osób lub ich własności. 
Ocena ryzyka związanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a także wybór środków ostrożności gwa-
rantujących bezpieczeństwo operatora, jak i osób postron-
nych, wchodzą w zakres obowiązków osób użytkujących 
urządzenie, zwłaszcza, jeśli chodzi o pracę na zboczach, 
terenach nieregularnych, śliskich lub niestabilnych.

•  W przypadku odstąpienia lub wypożyczenia maszyny 
osobom trzecim, należy upewnić się, że użytkownik 
zapoznał się z instrukcjami użytkowania zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi.

  2.2	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE

Środki ochrony indywidualnej (ŚOI)
•  Nosić odpowiednią odzież, wytrzymałe obuwie robocze z 
podeszwą antypoślizgową i długie spodnie. Nie urucha-
miać urządzenia bez obuwia lub w sandałach. Stosować 
środki ochrony słuchu.

•  Korzystanie z ochronników słuchu może zmniejszyć 
zdolność słyszenia ewentualnych ostrzeżeń (krzyków lub 
alarmów). Zwrócić szczególną uwagę na to, co dzieje się 
w pobliżu obszaru roboczego.

•  Zakładać rękawice robocze we wszystkich sytuacjach 
zagrożenia dla rąk.

•  Nie zakładać szali, koszul, naszyjników, bransoletek i in-
nych akcesoriów wiszących lub wyposażonych w sznur-
ki, które mogłyby zaplątać się w maszynę lub w inne 
przedmioty i materiały znajdujące się w miejscu pracy.

•  Związać długie włosy.
Obszar roboczy / Maszyna
•  Skontrolować dokładnie całą przestrzeń roboczą i usunąć 
wszystko, co mogłoby zostać wyrzucone przez maszynę 
lub spowodować uszkodzenie urządzenia tnącego/czę-
ści obracających się (kamienie, gałęzie, druty stalowe, 
kości, itp.).

Silnik o zapłonie iskrowym: paliwo
ZAGROŻENIE!!  Paliwo jest wysoce łatwopalne.

•  Przechowywać paliwo w homologowanych zbiornikach 
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od źródeł 
ciepła czy ognia.

•  Pozostawić zbiorniki wolne od ścinków trawy, liści i nad-
miaru smaru.

•  Nie pozostawiać zbiorników w zasięgu dzieci.
•  Nie palić podczas tankowania lub uzupełniania paliwa 
oraz podczas obchodzenia się z paliwem.
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•  Tankować przy użyciu lejka, tylko na zewnątrz.
•  Unikać wdychania oparów paliwa.
• Nie dolewać paliwa, ani nie zdejmować korka ze zbiornika, gdy 
silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

• Otworzyć powoli korek zbiornika, pozwalając na stopniowe 
rozładowanie wewnętrznego ciśnienia.

• Nie należy zbliżać źródła ognia do otworu zbiornika, by spraw-
dzić jego zawartość.

• W razie przelania benzyny nie należy uruchamiać silnika, lecz 
przestawić maszynę z miejsca rozlania się paliwa w celu unik-
nięcia sytuacji sprzyjających wybuchom pożaru dopóki paliwo 
się nie ulotni i opary benzyny nie rozproszą się.

• Natychmiast wyczyścić wszystkie resztki benzyny rozlanej na 
maszynę lub na ziemię.

•  Zawsze nałożyć i zakręcić dobrze korki zbiornika i pojemnika 
benzyny.

• Nie uruchamiać maszyny w miejscu, gdzie dokonano wlewania 
paliwa; uruchomienie silnika musi być dokonywane w odle-
głości przynajmniej 3 metrów od miejsca, w którym wlewano 
paliwo.

•  Unikać kontaktu paliwa z odzieżą. W razie zabrudzenia należy 
zmienić odzież przed włączeniem silnika.

  2.3	 PODCZAS UŻYTKOWANIA

Obszar roboczy
• Nie włączać silnika w zamkniętych pomieszczeniach, w któ-
rych mogą gromadzić się niebezpieczne opary tlenku węgla. 
Urządzenie należy włączać na zewnątrz lub w pomieszcze-
niach z dobrą wentylacją. Należy pamiętać, że spaliny są 
toksyczne.

•  Podczas rozruchu maszyny nie kierować tłumika czyli gazu 
wydechowego w stronę materiałów łatwopalnych..

• Nie używać maszyny na obszarze zagrożonym wybuchem, w 
obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapa-
lenie pyłu lub oparów.

• Należy pracować tylko przy świetle dziennym lub przy dobrym 
oświetleniu sztucznym oraz przy dobrej widoczności.

• Oddalić z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzęta. 
Dzieci powinny się znajdować pod opieką drugiej osoby 
dorosłej.

• Należy unikać pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, w 
przypadku ryzyka wystąpienia burzy w szczególności z praw-
dopodobieństwem błyskawic.

•  Zwróć szczególną uwagę na nierówność terenu (grzbiety, 
wgłębienia), pochyłości, ukryte zagrożenia i ewentualne prze-
szkody które mogą ograniczać widoczność.

•  Zachować szczególną ostrożność w pobliżu stromych zboczy, 
rowów czy wałów ochronnych. Maszyna może się przewrócić, 
jeżeli jedno z kół wyjdzie poza krawędź lub nastąpi osunięcie 
się krawędzi.

•  Kosić w poprzek zbocza i nigdy w górę/w dół, zachowując 
ostrożność szczególnie w momencie zmiany kierunku i upew-
niając się, że urządzenie jest stabilne, i że koła nie napotkały 
na przeszkody (kamienie, gałęzie, korzenie itd.), które mogłyby 
spowodować poślizg boczny lub utratę kontroli nad maszyną.

•  Podczas użytkowania maszyny w pobliżu drogi, należy zwra-
cać uwagę na ruch samochodowy.

• W celu uniknięcia ryzyka wywołania pożaru nie wolno pozo-
stawiać maszyny z rozgrzanym silnikiem wśród liści lub suchej 
trawy bądź innych materiałów łatwopalnych.

Sposób postępowania
•  Zachować ostrożność podczas cofania. Przed i w czasie 
cofania należy oglądać się za siebie, żeby w porę spostrzec 
ewentualne przeszkody.

• Nigdy nie biegać, lecz chodzić.
•  Unikać sytuacji, które mogą spowodować, że jest się ciągnię-
tym przez kosiarkę.

•  Trzymać zawsze ręce i stopy daleko od narzędzia tnącego, 
szczególnie podczas uruchamiania, jak i obsługi maszyny.

•  Uwaga: element tnący obraca się nadal przez kilka sekund 
nawet po jego odłączeniu lub po wyłączeniu silnika.

•  Trzymać się zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
• Nie dotykać elementów silnika, które podczas pracy osiągają 
wysoką temperaturę. Ryzyko oparzenia.
 W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy pracy, na-

leży natychmiast wyłączyć silnik i oddalić maszynę tak, aby 
nie powodować dalszych szkód; w przypadku wypadków z 
obrażeniami ciała obsługującego lub osoby trzeciej, natych-
miast aktywować procedurę pierwszej pomocy, najbardziej 
właściwą do zaistniałej sytuacji i zwrócić się do placówki 
zdrowia w celu poddania się niezbędnej kuracji. Dokładnie 
usunąć wszelkie pozostałości, które mogłyby spowodować 
szkody lub obrażenia osób lub zwierząt, gdyby pozostały 
nieusunięte.
Ograniczenia w użytkowaniu
• Nigdy nie należy używać maszyny z uszkodzonymi, braku-
jącymi lub niewłaściwie zamontowanymi zabezpieczeniami 
(pojemnik na trawę, osłona wyrzutu bocznego, osłona wyrzutu 
tylnego).

• Nie używać maszyny, gdy akcesoria/narzędzia nie są zainsta-
lowane w odpowiednich miejscach.

• Nie wyłączać, odłączać, usuwać lub modyfikować istniejących 
systemów bezpieczeństwa / mikro-przełączników.

• Nie zmieniać regulacji silnika i nie doprowadzać do jego prze-
grzania. Ryzyko dla bezpieczeństwa osób zwiększa się, gdy 
silnik pracuje na zbyt wysokich obrotach.

• Nie przeciążać maszyny i nie używać jej do wykonywania cięż-
kich prac; użycie odpowiedniego urządzenia obniża ryzyko i 
podnosi jakość pracy.

  2.4	 KONSERWACJA, GARAŻOWANIE  
I TRANSPORT

Regularna konserwacja i właściwe przechowywanie maszyny 
pozwalają zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i wysoką 
wydajność.
Konserwacja
• Nigdy nie używać maszyny, gdy jej części składowe są zużyte 
lub uszkodzone. Zużyte lub uszkodzone części muszą być 
wymienione, nigdy nie mogą być naprawiane.

•  Aby ograniczyć ryzyko pożaru należy systematycznie spraw-
dzać, czy nie występują wycieki oleju i/lub paliwa.

•  Podczas czynności regulacyjnych maszyny, należy zacho-
wać ostrożność, aby zapobiec uwięzieniu palców pomiędzy 
częściami ruchomymi, w szczególności tnącymi, a częściami 
stałymi maszyny.
 Poziom hałasu i drgań podany w niniejszych instrukcjach 

stanowi maksymalną dopuszczalną wartość tych parame-
trów podczas użytkowania maszyny. Stosowanie źle wyważo-
nego narzędzia tnącego, zbyt wysoka prędkość, nieprawidło-
we wykonywanie konserwacji lub jej brak wpływają w istotny 
sposób na zwiększenie emisji hałasu i poziomu drgań. W 
związku z powyższym należy powziąć środki zapobiegawcze 
mające na celu usunięcie ewentualnych skutków zbyt wy-
sokiego hałasu i nadmiernych drgań, wykonywać regularną 
konserwację urządzenia, stosować ochronniki słuchu oraz 
robić przerwy podczas pracy.
Magazynowanie
• Nie przechowywać maszyny z benzyną w zbiorniku, w po-
mieszczeniu, gdzie opary paliwa mogłyby przedostać się do 
płomienia, iskry lub źródła wysokiej temperatury.

•  W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego, nie należy 
pozostawiać pojemników z odpadami wewnątrz pomiesz-
czenia.
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  2.5	 OCHRONA ŚRODOWISKA
Ochrona środowiska odgrywa ważną i priorytetową rolę 
podczas użytkowania urządzenia. Powinno się ono od-
bywać w trosce o dobro społeczeństwa i środowiska, w 
którym żyjemy.
•  Unikać sytuacji, w której użytkowanie maszyny staje się 
elementem zakłócającym spokój otoczenia. Maszyny 
należy używać tylko w stosownych godzinach (nigdy 
wcześnie rano albo w nocy, gdy hałas mógłby przeszka-
dzać innym osobom).

•  Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów dotyczą-
cych usuwania opakowań, zniszczonych części, czy ja-
kichkolwiek innych elementów zanieczyszczających śro-
dowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do śmieci, 
ale muszą być oddzielone i składowane w odpowiednich 
punktach selektywnego gromadzenia odpadów, które 
przeprowadzą utylizację tych materiałów.

•  Należy skrupulatnie przestrzegać lokalnych przepisów 
dotyczących utylizacji odpadów.

•  Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, nie 
porzucać jej w środowisku, lecz zwrócić się do punktu 
selektywnego gromadzenia odpadów, zgodnie z obowią-
zującymi lokalnymi przepisami.

3.	 ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ

  3.1	 OPIS MASZYNY I JEJ PRZEZNACZENIE
Maszyna jest kosiarką prowadzoną przez operatora 
pieszego.
Zasadniczą częścią maszyny jest silnik, który napędza 
urządzenie tnące poruszające się pod obudową wyposażo-
ną w koła i uchwyt.
Maszyna została skonstruowana w taki sposób, aby opera-
tor był w stanie ją prowadzić oraz uruchamiać podstawowe 
systemy sterowania, znajdując się z tyłu uchwytu, w bez-
piecznej odległości od wirującego urządzenia tnącego.
W przypadku oddalenia się operatora od maszyny, po 
upływie kilku sekund następuje zatrzymanie silnika oraz 
wirującego urządzenia tnącego.
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Maszyna ta została zaprojektowana i wyprodukowana do 
koszenia (i zbierania) trawy w ogrodach i na powierzch-
niach trawiastych o wielkości dostosowanej do zdolności 
cięcia maszyny, przy czym odpowiednie czynności są wy-
konywane w obecności operatora pieszego.
Maszyna przeznaczona jest do:
1.	 Koszenia trawy i zbierania jej do specjalnego pojem-

nika.
2.	 Koszenia trawy i jej wyrzutu na ziemię w części tylnej 

(jeśli przewidziano).
3.	 Koszenia trawy i jej bocznego wyrzutu (jeśli przewi-

dziano).
4.	 Koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozpraszania na te-

renie (efekt mulczowania - jeśli przewidziano).
Stosowanie specjalnych akcesoriów dostarczanych przez 
producenta wraz z wyposażeniem standardowym lub 
nabywanych oddzielnie umożliwia wykonywanie pracy 
różnymi metodami, które są opisane w niniejszej instrukcji 
obsługi lub w instrukcjach towarzyszących poszczególnym 
akcesoriom.
  3.1.1	 Niewłaściwe użytkowanie
Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegające od powyżej 
opisanego, może okazać się niebezpieczne i powodować 
szkody wobec osób i/lub mienia.
Niewłaściwe użycie maszyny stanowią (przykładowo poda-
ne czynności, ale nie tylko):

•  przewożenie na maszynie osób, dzieci i zwierząt, gdyż 
może to spowodować ich upadek i poważne obrażenia lub 
też wpłynąć negatywnie na bezpieczeństwo jazdy;

•  bycie przewożonym przez maszynę;
•  wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania 
ładunków;

•  włączanie narzędzia tnącego na odcinkach pozbawionych 
trawy;

•  wykorzystywanie maszyny do zbierania liści lub odpadów;
•  używanie maszyny do wyrównywania krzewów lub do ko-
szenia roślinności, która nie jest rodzaju trawiastego;

•  jednoczesne użytkowanie maszyny przez więcej niż jedną 
osobę.

WAŻNE  Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi 
do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej 
odpowiedzialności, obciążając użytkownika wszelkimi 
zobowiązaniami wynikającymi ze szkód lub spowodo-
wanych strat własnych lub wobec osób trzecich.

  3.1.2	 Typologia użytkowników
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do użytku przez kon-
sumentów, czyli nieprofesjonalnych operatorów.
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest "do użytku hobby-
stycznego".

WAŻNE  Niniejsza maszyna powinna być użytkowa-
na przez jednego operatora.
  3.2	 OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA
Na urządzeniu pojawiają się różne symbole (rys.2.0). Ich 
zadaniem jest przypominanie użytkownikowi o konieczno-
ści zachowania ostrożności i uwagi podczas korzystania z 
maszyny. Znaczenie symboli:

Uwaga. Przeczytać niniejsze instrukcje obsłu-
gi przed rozpoczęciem użytkowania maszyny.
Ostrzeżenie! Nie wkładać rąk ani stóp 
do wnętrza komory urządzenia tnącego. 
Zdjąć osłonę świecy i przeczytać instruk-
cje przed przystąpieniem do jakiejkolwiek 
czynności konserwacyjnej lub naprawy.
Zagrożenie! Możliwość wyrzucania 
przedmiotów. Nie dopuszczać, aby pod-
czas użytkowania maszyny osoby postron-
ne przebywały na obszarze pracy.

Zagrożenie! Ryzyko skaleczeń. Urzą-
dzenie tnące w ruchu.  Nie wkładać dłoni 
ani stóp do wnętrza obudowy urządzenia 
tnącego.

Zwracać uwagę na urządzenie tnące: 
urządzenie tnące obraca się nadal również 
po wyłączeniu silnika. Wyjąć wtyczkę z 
gniazda zasilającego przed przystąpi-
eniem do prac konserwacyjnych lub gdy 
przewód jest uszkodzony.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasila-
niem z sieci.)

Ostrzeżenie. Przewód zasilający należy 
utrzymywać z dala od urządzenia tnącego.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasila-
niem z sieci.)

WAŻNE  Należy wymienić uszkodzone lub nieczytelne 
etykiety. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowanego 
serwisu.
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  3.3	 ETYKIETA ZNAMIONOWA
Etykieta znamionowa zawiera następujące dane (rys.1.0).
1.	 Poziom mocy akustycznej.
2.	 Znak zgodności CE.
3.	 Rok produkcji.
4.	 Typ urządzenia.
5.	 Numer fabryczny.
6.	 Nazwa i adres producenta.
7.	 Kod wyrobu.
8.	 Moc znamionowa i maksymalna prędkość robocza 

silnika.
9.	 Waga urządzenia z pustym zbiornikiem paliwa w kg.
Zapisać dane identyfikacyjne urządzenia w odpowiednich 
polach na etykiecie zamieszczonej z tyłu okładki.

WAŻNE  Używać danych identyfikacyjnych zamiesz-
czonych na etykiecie w przypadku kontaktowania się z 
autoryzowanym serwisem.

WAŻNE  Przykładowa Deklaracja Zgodności znajduje 
się na ostatnich stronach instrukcji.

  3.4	 GŁÓWNE ELEMENTY (Rys.1) 

A. Podwozie.
B. Silnik.
C. Urządzenie tnące.
D. Osłona wyrzutu tylnego.
E. Osłona wyrzutu bocznego (jeśli przewidziano).
F. Deflektor bocznego wyrzutu 

(jeśli przewidziano).
G. Pojemnik na trawę.
H. Uchwyt.
I. Dźwignia hamulca silnikowego / urządzenia 

tnącego.
J. Dźwignia włączania napędu.

 Ściśle przestrzegać wskazówek i zaleceń bezpie-
czeństwa zamieszczonych w rozdz. 2..

4.	 MONTAŻ
Niektóre elementy maszyny nie są dostarczane zmonto-
wane, ale należy je zamontować po wyjęciu z opakowania, 
postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami.

 Rozpakowanie i montaż należy wykonać na płaskiej i 
twardej powierzchni, z wystarczającą przestrzenią do prze-
mieszczania maszyny i opakowania. Nie używać maszyny 
przed zakończeniem działań opisanych w sekcji „MONTAŻ”.
  4.1	 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3.0)
1.	 Wyjąć wszystkie luźne elementy z kartonu.
2.	 Wyjąć maszynę i  zutylizować karton i inne elementy 

opakowania zgodnie z obowiązującymi przepisami.
  4.2	 MONTAŻ UCHWYTU (Rys.4.A/B/C)

  4.3	 MONTAŻ POJEMNIKA NA TRAWĘ (Rys.5,6,7)

5.	 ELEMENTY STERUJĄCE

  5.1	 UCHWYT DO RĘCZNEGO URUCHAMIANIA 
(Rys.8.A)

  5.2	 PRZYCISK URUCHAMIANIA ELEKTRYCZNE-
GO (Rys.8.B)

  5.3	 DŹWIGNIA HAMULCA SILNIKOWEGO / URZĄ-
DZENIA TNĄCEGO (Rys.9.A)

STOP

14356687/2

Zwolnienie dźwigni OPC (kontroli 
obecności operatora): zatrzymanie 
silnika. (Rys.9.A)

  5.4	 DŹWIGNIA WŁĄCZANIA NAPĘDU (Rys.9.B)

Aktywacja transmisji.  (Rys.9.B)

WAŻNE  Uruchamianie silnika musi się zawsze odby-
wać przy wyłączonym napędzie.

WAŻNE  Unikać ciągnięcia maszyny do tyłu przy włą-
czonym napędzie.

  5.5	 REGULACJA WYSOKOŚCI KOSZENIA
 Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 

urządzeniu tnącym.
•  Regulacja (patrz Rys.10.A)

6.	 UŻYTKOWANIE MASZYNY

WAŻNE  Wskazówki dotyczące silnika i akumulatora (jeśli 
przewidziany) zamieszczono w odpowiednich instrukcjach.

  6.1	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Umieścić urządzenie w stabilnej poziomej pozycji na podłożu.

  6.1.1	 Uzupełnianie oleju i benzyny
WAŻNE  Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego 

i paliwa.
Przed przystąpieniem do użytkowania maszyny uzupełnić pali-
wo i olej zgodnie z par. 7.2.1/7.2.2 instrukcji obsługi silnika.

  6.1.2	 Przygotowanie maszyny do pracy
UWAGA  Maszyna ta umożliwia koszenie trawnika na 

różne sposoby.

a. Przygotowanie do koszenia i zbierania trawy 
do pojemnika na trawę:

1. W modelach z wyrzutem bocznym: upewnić się, 
że osłona (Rys.11.A) jest opuszczona i zablokowa-
na dźwignią bezpieczeństwa (Rys.11.B).

2. Zamocować pojemnik na trawę (Rys.11.C).

b. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego 
trawy na ziemię:

1. Podnieść osłonę wyrzutu tylnego (Rys.12.A) i za-
montować kołek (Rys.12.B).

2. W modelach z możliwością bocznego wyrzutu: upew-
nić się, że osłona (Rys.12.C) jest opuszczona i zablo-
kowana dźwignią bezpieczeństwa (Rys.12.D).

Aby wyjąć kołek: patrz Rys.12.A/B.
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c. Przygotowanie do koszenia i rozdrabniania 
trawy (funkcja „mulczowania”):

�Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy (Rys.13.A) i 
włożyć pokrywę blokującą (Rys.13.B) do otworu wyrzutu 
trawy przechylając ją lekko w prawą stronę; następnie 
przymocować ją wkładając dwa sworznie (Rys.13.B.1) do 
otworów tak, aż zaskoczy.

W modelach z możliwością bocznego wyrzutu: upew-
nić się, że osłona wyrzutu bocznego (Rys.13.C/D) jest 
opuszczona i zablokowana dźwignią bezpieczeństwa 
(Rys.13.D).

d. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu 
bocznego trawy na ziemię:

1. �Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy (Rys.14.A) 
i włożyć pokrywę blokującą (Rys.14.B) do otworu 
wyrzutu trawy przechylając ją lekko w prawą stronę; 
następnie przymocować ją wkładając dwa sworznie 
(Rys.14.B.1) do otworów tak, aż zaskoczy.

2. Lekko popchnąć dźwignię bezpieczeństwa 
(Rys.14.C) i podnieść osłonę wyrzutu bocznego 
(Rys.14.D).

3. Włożyć deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).
4. Zamknąć osłonę wyrzutu bocznego (Rys.14.D), aby 

zablokować deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).
Aby zdjąć boczny deflektor wyrzutu:

5. Lekko popchnąć dźwignię bezpieczeństwa 
(Rys.14.C) i podnieść osłonę wyrzutu bocznego 
(Rys.14.D).

6. Odłączyć deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).

  6.1.3	 Regulacja nachylenia uchwytu (Rys.15/16)
 Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 

urządzeniu tnącym.
  6.2	 KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA

 Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny należy 
zawsze przeprowadzić kontrole bezpieczeństwa.
  6.2.1	 Kontrola bezpieczeństwa przed każdym 

użyciem
•  Sprawdzić stan i prawidłowość montażu 
wszystkich elementów maszyny;

•  upewnić się, że wszystkie elementy mocujące 
są prawidłowo dokręcone;

•  wszystkie powierzchnie maszyny 
powinny być czyste i suche.

  6.2.2	 Test funkcjonowania maszyny

Działanie Wynik

1.	 Włączyć urządzenie 
(par. 6.3).

2.	 Zwolnić dźwignię 
hamulca silnikowego / 
urządzenia tnącego.

1.	 Urządzenie tnące po-
winno się poruszać.

2.	 Dźwignie muszą au-
tomatycznie i szybko 
z powrócić do pozycji 
neutralnej, silnik powi-
nien zgasnąć, a urzą-
dzenie tnące powinno 
zatrzymać się w ciągu 
kilku sekund.

1.	 Włączyć urządzenie 
(par. 6.3).

2.	 Załączyć dźwignię 
napędu.

3.	 Zwolnić dźwignię 
napędu.

2.	 Koła powodują prze-
suw maszyny.

3.	 Koła zatrzymują się i 
maszyna przestaje się 
przemieszczać.

Włączanie testowe Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dźwię-
ków.

	 Jeśli którykolwiek wynik różni się od danych wska-
zanych w poniższych tabelach, nie należy użytkować 
urządzenia! Należy zwrócić się o pomoc do centrum 
serwisowego w celu dokonania przeglądu i naprawy 
urządzenia.
  6.3	 URUCHOMIENIE

UWAGA  Wykonywać rozruch na powierzchni płaskiej, 
wolnej od przeszkód, czy wysokiej trawy.

  6.3.1	 Modele z uchwytem do ręcznego urucha-
miania (Rys.17.A/B)

UWAGA  Dźwignia hamulca silnikowego / urządzenia 
tnącego musi być zaciągnięta, aby zapobiec zatrzyma-
niu silnika.

  6.3.2	 Modele z przyciskiem uruchamiania elek-
trycznego (Rys.18.A/B/C/D/E)

 � Włożyć  baterię dostarczoną w zestawie do komory baterii 
w silniku (Rys.18.A); (przestrzegać zaleceń zawartych w 
Instrukcji obsługi silnika).  
W niektórych modelach przewidziano silnik z wbudowaną 
baterią, której nie można wyjmować (Rys.18.B).

UWAGA  Dźwignia hamulca silnikowego / urządzenia 
tnącego musi być zaciągnięta, aby zapobiec zatrzyma-
niu silnika.

  6.4	 PRACA

WAŻNE  Podczas pracy, zachować zawsze bezpieczną 
odległość od urządzenia tnącego, biorąc pod uwagę dłu-
gość uchwytu.

  6.4.1	 Koszenie trawy
1.	 Rozpocząć przemieszczanie się i cięcie trawy na ob-

szarze porośniętym trawą.
2.	 Dostosować prędkość jazdy i wysokość koszenia (par. 

5.5) do warunków i rodzaju trawnika (wysokość, gę-
stość i wilgotność trawy).
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3.	 Zaleca się wykonywanie koszenia zawsze na takiej sa-
mej wysokości i w dwóch kierunkach (Rys.20).

W przypadku mulczowania lub tylnego wyrzutu trawy:
•  Nigdy nie kosić więcej niż jedną trzecią całkowitej wy-
sokości trawy podczas jednego koszenia (rys.19).

•  Zawsze utrzymywać podwozie w czystości (par. 7.4.2).
W przypadku wyrzutu bocznego: unikać wyrzucania 
pociętej trawy na część trawnika, która jeszcze nie zo-
stała skoszona.

  6.4.2	 Opróżnianie pojemnika na trawę

W przypadku pojemnika na trawę ze wskaźnikiem 
zawartości:

Podniesiony 
= pusty.

Opuszczony 
= pełny*.

*pojemnik na trawę jest pełny i należy go opróżnić.

Aby wyjąć i opróżnić pojemnik na trawę (Rys.21.A):
1.	 Odczekać aż do całkowitego zatrzymania urządzenia 

tnącego (Rys.21.B);
2.	 wyjąć pojemnik na trawę (Rys.21.C/D).
  6.5	 ZATRZYMYWANIE (Rys.22.A)

 Po wyłączeniu urządzenia należy odczekać kilka se-
kund zanim urządzenie tnące zatrzyma się.

 Nie dotykać silnika po wyłączeniu. Ryzyko oparzeń.
WAŻNE  Zawsze wyłączać maszynę:

•  Podczas przemieszczania się pomiędzy strefami pracy.
•  W trakcie jazdy po terenach nieporośniętych trawą.
•  W pobliżu przeszkody.
•  Przed wykonaniem regulacji wysokości koszenia.
•  Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania pojemnika 

na trawę.
•  Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania deflektora 

wyrzutu bocznego (jeśli przewidziany).
  6.6	 PO ZAKOŃCZENIU PRACY (Rys.23.A/B/C/D)
1.	 Wyczyścić (par. 7.4).
2.	 W razie potrzeby wymienić uszkodzone części, dokrę-

cić poluzowane śruby i nakrętki.
WAŻNE  Zawsze w przypadku pozostawienia maszyny 

nieużywanej lub bez nadzoru:
•  Zdjąć osłonę świecy (w modelach z uchwytem ręcznego 

uruchamiania) (Rys.23.B/C).
•  Nacisnąć zatrzask i wyjąć kluczyk (w modelach z przyci-

skiem uruchamiania elektrycznego) (Rys.23.D).

7.	 KONSERWACJA

  7.1	 INFORMACJE OGÓLNE
 Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrze-

gać podczas korzystania z urządzenia opisane są w 
rozdz. 2. Postępować zgodnie z instrukcjami, aby unik-
nąć poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw podczas 
pracy maszyny:

 Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub 
konserwacji / regulacji maszyny:
•  Zatrzymać urządzenie.
•  Upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zostały 

zatrzymane.
•  Poczekać na schłodzenie silnika.

•  Zdjąć osłonę świecy (Rys.23.B).
•  Wyjąć kluczyk (Rys.23.D) lub akumulator (w mode-

lach z przyciskiem uruchamiania elektrycznego).
•  Przeczytać instrukcję obsługi.
•  Założyć odpowiednią odzież, rękawice robocze i 

okulary ochronne.

  7.2	 KONSERWACJA ZWYCZAJNA
•  Częstotliwość i rodzaje czynności konserwacyjnych są 
przedstawione w „Tabeli konserwacji” (rozdz. 10).

WAŻNE  Wszystkie czynności konserwacyjne i regulacyj-
ne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny być 
wykonywane przez Państwa sprzedawcę lub w autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

  7.2.1	 Uzupełnianie paliwa
Umieścić urządzenie w stabilnej poziomej pozycji na pod-
łożu.

 Paliwo należy uzupełniać przy zatrzymanej maszynie 
i zdjętej osłonie świecy.
Przystąpić do uzupełniania paliwa zgodnie z zaleceniami 
zamieszczonymi w instrukcji obsługi silnika.

 Maszyny z możliwością przechowywania w pozycji 
pionowej (rozdz. 8.1) mają zbiornik zawierający wskaź-
nik poziomu paliwa. Nie napełniać zbiornika powyżej 
wskaźnika poziomu (Rys.24.A).

WAŻNE  Usunąć wszystkie ślady ewentualnie rozlanej 
benzyny. Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia części pla-
stikowych przez benzynę.

UWAGA  Paliwo jest substancją psującą się i nie powinno 
pozostawać w zbiorniku przez okres dłuższy niż 30 dni.

  7.2.2	 Kontrola / uzupełnianie oleju silnikowego
Przystąpić do kontroli/uzupełniania oleju silnikowego 
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w instrukcji obsługi 
silnika.
Aby zapewnić prawidłowe działanie maszyny, należy regu-
larnie wymieniać olej silnikowy zgodnie ze wskazówkami 
zamieszczonymi w instrukcji obsługi silnika.
Przed ponownym użyciem maszyny upewnić się, że poziom 
oleju jest prawidłowy.

  7.3	 KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

  7.3.1	 Urządzenie tnące
 Wszystkie czynności dotyczące urządzenia tnącego 

(demontaż, ostrzenie, wyważanie, naprawa, montaż i/lub 
wymiana) muszą być wykonywane w autoryzowanym 
centrum serwisowym.

 Wymienić zawsze w całości uszkodzone, zniekształ-
cone lub zużyte urządzenia tnące wraz ze śrubami tak, 
aby były odpowiednio zestrojone.

WAŻNE  Należy zawsze używać oryginalnych narzędzi 
tnących, oznaczonych kodem znajdującym się w tabeli 
„Dane Techniczne”.

  7.4	 CZYSZCZENIE
Po każdym użyciu należy wyczyścić maszynę zgodnie z 
instrukcjami podanymi poniżej.

  7.4.1	 Czyszczenie maszyny
•  Upewnić się zawsze, że wloty powietrza są wolne zanie-
czyszczeń.
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•  Do czyszczenia podwozia nie używać agresywnych 
płynów.

•  Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, usuwać z silnika pozosta-
łości trawy, liście lub nadmiar smaru.

•  Umyć maszynę wodą po każdym koszeniu.
  7.4.2	 Czyszczenie agregatu tnącego
•  Usunąć pozostałości trawy i błoto nagromadzone we-
wnątrz podwozia.

Modele bez przyłącza do mycia
•  Aby dostać się do dolnej części, nachylić maszynę od 
strony wskazanej w instrukcji silnika, zgodnie ze wska-
zówkami, upewniając się, że maszyna jest stabilna przed 
przystąpieniem do jakiejkolwiek czynności.

W przypadku wyrzutu bocznego: należy zdjąć deflek-
tor wyrzutu trawy (jeśli zamontowany - par. 6.1.2d.).

W celu umycia wnętrza urządzenia tnącego należy 
(Rys.25.A/B/C):
1.	 stanąć za uchwytem kosiarki;
2.	 uruchomić silnik.
Jeśli farba wewnętrznej części podwozia odpada, natych-
miast zastosować farbę antykorozyjną.
  7.4.3	 Czyszczenie pojemnika na trawę (Rys.26.A/B)
Oczyścić pojemnik i poczekać aż wyschnie.

  7.5	 AKUMULATOR
Akumulator jest dostarczany w modelach z przyciskiem 
uruchamiania elektrycznego. Informacje dotyczące 
autonomii, ładowania, przechowywania i konserwacji 
akumulatora zamieszczono w instrukcji silnika.

8.	 MAGAZYNOWANIE
W razie konieczności przechowania urządzenia:
1.	 uruchomić silnik na zewnątrz i pozostawić w ruchu na 

minimalnych obrotach do jego zatrzymania, aby zużyć 
całe paliwo pozostałe w gaźniku;

2.	 dokładnie oczyścić maszynę (par. 7.4);
3.	 sprawdzić stan maszyny;
4.	 przechowywać maszynę:

•	 w suchym środowisku;
•	 zabezpieczoną przed wpływami atmosferycznymi;
•	 w miejscu niedostępnym dla dzieci;
•	 Należy upewnić się, że usunięte zostały klucze lub 
narzędzia używane do konserwacji.

  8.1	 PRZECHOWYWANIE W POZYCJI PIONOWEJ
W razie konieczności niektóre modele (patrz Tabela 
Dane techniczne) mogą być przechowywane w pozycji 
pionowej (Rys.25.0).

 Nie przechowywać maszyny w pozycji pionowej ze 
zbiornikiem napełnionym powyżej wskaźnika poziomu 
paliwa (Rys.24.A).
Wykonać następujące czynności:
1.	 Zdjąć osłonę świecy (Rys.23.B) lub wyjąć kluczyk 

(Rys.23.D) lub akumulator (w modelach z przyciskiem 
uruchamia elektrycznego).

2.	 Ustawić wysokość koszenia na drugiej niższej pozycji 
(patrz rozdz. 5.5);

3.	 Ostrożnie złożyć uchwyt do pozycji zamkniętej i dokrę-
cić dźwignie (Rys.27);

4.	 Ustawić maszynę w pozycji pionowej, ostrożnie złożyć 
uchwyt do pozycji zamkniętej i dokręcić dźwignie 
(Rys.27);

 Ustawić maszynę w taki sposób, aby nie stanowiła 
zagrożenia w razie kontaktu, także przypadkowego, z oso-
bami, dziećmi lub zwierzętami.

 Nie próbować przechowywać w pozycji pionowej ma-
szyn, które nie są do tego przystosowane.

9.	 PRZEMIESZCZANIE I TRANSPORT
Za każdym razem, gdy należy przemieścić, podnieść, prze-
transportować lub przechylić maszynę, należy:
•  Zatrzymać maszynę (par. 6.5) aż do całkowitego 
zatrzymania ruchomych części.

•  Zdjąć osłonę świecy (Rys.23.B) lub wyjąć kluczyk 
(Rys.23.D) lub akumulator (w modelach z przyciskiem 
uruchamiania elektrycznego).

•  Założyć grube rękawice robocze.
•  Chwycić maszynę w miejscach umożliwiających jej 
bezpieczne trzymanie, mając na uwadze odpowiednie 
rozmieszczenie jej ciężaru.

•  Zaangażować liczbę osób odpowiednią do ciężaru ma-
szyny.

•  Upewnić się, że przemieszczenie maszyny nie spowoduje 
szkód czy obrażeń.

Podczas transportu urządzenia na pojeździe samochodo-
wym lub przyczepie, należy:
•  Używać ramp o odpowiedniej wytrzymałości, szerokości 
i długości.

•  Załadować maszynę z wyłączonym silnikiem, wykorzy-
stując do tej czynności odpowiednią liczbę osób.

•  Obniżyć urządzenie tnące (par 5.5).
•  Ustawić maszynę tak, aby nie stwarzać dla nikogo za-
grożeń.

•  Przymocować ją mocno do środka transportu za pomocą 
lin lub łańcuchów, aby uniknąć przewrócenia się maszy-
ny, uszkodzenia i wycieku paliwa.

 Nie transportować w pozycji pionowej maszyn, 
które mogą być magazynowane w pozycji pionowej.

10.	 TABELA CZYNNOŚCI KONSERWACYJNYCH

Czynność Częstotliwość Uwagi
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowań; kontrole bezpieczeństwa / przegląd urządzeń sterow-
niczych (w tym dźwignia kontroli obecności operatora); kontrola osłon tylnego / bocz-
nego wyrzutu; kontrola pojemnika na trawę, deflektora bocznego wyrzutu; kontrola 
urządzenia tnącego.

Przed użytkowa-
niem

par. 6.2.2

Ogólne czyszczenie i kontrola; kontrola pod kątem uszkodzeń maszyny. Je-
śli to konieczne, skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Po każdym 
użyciu

par. 7.4
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Wymiana urządzenia tnącego - par. 7.3.1 ***
SILNIK
Sprawdzanie / uzupełnianie paliwa; Kontrola / uzupełnianie oleju silniko-
wego

Przed użytkowa-
niem

par. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *

Kontrola i czyszczenie filtra powietrza; Kontrola i czyszczenie styków świe-
cy zapłonowej; Wymiana świecy zapłonowej; Naładowanie akumulatora

* * / par. 7.5 *

* Przeczytać instrukcję obsługi silnika.    ** Czynność, która musi być przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii
*** Operacja, która musi być wykonana przez Państwa sprzedawcę lub przez autoryzowane Centrum serwisowe

11.	 IDENTYFIKACJA USTEREK

Jeżeli po wykonaniu czynności opisanych powyżej, usterki nie zostaną zlikwidowane, należy skontaktować się z Państwa sprze-
dawcą.

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA SPOSÓB USUNIĘCIA

1.	 Silnik nie uru-
chamia się, 
nie utrzymuje 
działania, 
pracuje nie-
regularnie lub 
zatrzymuje 
się podczas 
pracy. 

Nieprawidłowa procedura rozruchu. Stosować się do instrukcji (patrz rozdz. 6.3).
Brak oleju lub benzyny w silniku. Skontrolować poziomy oleju i benzyny (patrz rozdz. 7.2.1 / 7.2.2).
Zabrudzona świeca lub nieprawidłowa 
odległość między elektrodami.

Skontrolować świecę (przeczytać instrukcję obsługi silnika).

Zatkany filtr powietrza. Oczyścić i/lub wymienić filtr (przeczytać instrukcję obsługi sil-
nika).

Problemy związane ze spalaniem. Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.
Pływak może być zablokowany. Przeczytać instrukcję obsługi silnika i skontaktować się z autory-

zowanym centrum serwisowym.
2.	 Zalanie sil-

nika.
Uchwyt uruchamiania ręcznego był 
wielokrotnie pociągany z wyłączonym 
starterem

Przeczytać instrukcję obsługi silnika.

Uchwyt uruchamiania ręcznego był 
wielokrotnie naciskany przy zdjętej 
osłonie świecy.

Włożyć osłonę świecy i spróbować uruchomić silnik.
(Przeczytać instrukcję obsługi silnika).

3.	 Koszona 
trawa nie jest 
zbierana w 
pojemniku.

Urządzenie tnące uderzyło w prze-
szkodę.

Zatrzymać silnik i zdjąć osłonę świecy. Skontrolować ewentualne 
uszkodzenia i skontaktować się z centrum serwisowym (par. 
7.3.1).

Wnętrze podwozia jest zabrudzone. Oczyścić wnętrze podwozia (par. 7.4.2).
4.	 Koszenie 

trawy odbywa 
się z trudno-
ścią.

Urządzenie tnące jest w złym stanie. Skontaktować się z centrum serwisowym w celu naostrzenia lub 
wymiany ostrza.

5.	 Podczas pra-
cy występuje 
nadmierny po-
ziom hałasu i/
lub drgań.

Uszkodzone lub poluzowane części.
Kołek na urządzeniu tnącym wyszedł ze 
swojego gniazda.

Zatrzymać maszynę i odłączyć przewód świecy (Rys.23.B).
Sprawdzić ewentualne uszkodzenia lub poluzowane części.
Zlecić kontrole, wymianę lub naprawy w autoryzowanym centrum 
serwisowym.

Mocowanie urządzenia tnącego jest 
poluzowane lub uszkodzone zostało 
urządzenie tnące.

Zatrzymać silnik i zdjąć osłonę świecy (Rys.23.B).
Skontaktować się z centrum serwisowym (par. 7.3.1).

12.	 AKCESORIA NA ZAMÓWIENIE

  12.1	 ZESTAW DO MULCZOWANIA (Rys.28)
Rozdrabnia skoszoną trawę i zostawia ją na trawniku.
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PT ATENÇÃO: ANTES DE USAR A MÁQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL. Guarde 
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1.	 PARTE GERAL

  1.1	 COMO LER O MANUAL
No texto do manual de instruções, existem alguns parágra-
fos com informações importantes sobre a segurança ou o 
funcionamento, que são destacadas de maneira diferente, 
de acordo com o seguinte critério:

NOTA  OU IMPORTANTE   fornece esclarecimentos ou 
outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, com 
a intenção de não danificar a máquina ou provocar danos.

O símbolo  evidencia um perigo. A inobservância das 
advertências acarreta a possibilidade de lesões pessoais ou 
a terceiros e/ou danos.

Os parágrafos realçados com um quadrado com uma 
borda pontilhada cinzenta indicam caraterísticas 
opcionais que não estão presentes em todos os 
modelos documentados neste manual. Verifique 
se a caraterística está presente no seu modelo.

Todas as indicações "dianteira", "traseira", "direita" e "esquerda" 
referem-se à posição de trabalho do operador.
  1.2	 REFERÊNCIAS

  1.2.1	 Figuras
As figuras usadas nessas instruções foram numeradas em 1, 
2, 3 e assim por diante.
Os componentes indicados nas figuras estão assinalados 
com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referência ao componente C na figura 2 foi assinalada 
com a indicação: "Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".
As figuras são indicativas. As peças efetivas podem variar em 
relação às que estão representadas.

  1.2.2	 Títulos
O manual foi dividido em capítulos e parágrafos. O título do 
parágrafo "2.1 Preparação" é um subtítulo de "2.
Normas de segurança". As referências a títulos ou parágra-
fos estão assinaladas com a abreviatura cap. ou par. e o 
respetivo número. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1"

2.	 NORMAS DE SEGURANÇA

  2.1	 PREPARAÇÃO
 Familiarize-se com os comandos e com o uso apro-

priado da máquina. Aprenda a parar rapidamente o mo-
tor. A inobservância das advertências e das instruções 
pode provocar incêndios e/ou lesões graves.

•  Nunca permita que a máquina seja utilizada por crianças 
ou por pessoas que não tenham conhecimento das 
instruções. As leis locais podem estabelecer uma idade 
mínima para o utilizador.

•  Nunca use a máquina caso o utilizador esteja cansado ou 
com mal-estar, ou caso tenha ingerido medicamentos, 
drogas, álcool ou substâncias nocivas para os seus re-
flexos e atenção.

•  Não transporte crianças ou outros passageiros.
•  Lembre-se de que o operador ou o utilizador são respon-
sáveis por acidentes e imprevistos que poderão ocorrer 
com outras pessoas ou com a sua propriedade. É de 
responsabilidade do utilizador a avaliação dos potenciais 
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar 
todas as precauções necessárias de forma a garantir a 
sua segurança e a de terceiros, especialmente em decli-
ves, terrenos acidentados, escorregadios ou instáveis.

•  Caso a máquina seja cedida ou emprestada a terceiros, 
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das 
instruções de uso contidas no presente manual.

  2.2	 OPERAÇÕES PRELIMINARES

Equipamentos de proteção individual (EPI)
•  Use vestuário adequado, calçado de trabalho resistente 

com sola antiderrapante e calça comprida. Não acione a 
máquina com os pés descalços ou com sandálias aber-
tas. Use protetores auriculares.

•  O uso de proteções acústicas pode reduzir a capacida-
de de ouvir eventuais advertências (grito ou alarmes). 
Preste a máxima atenção no que acontece na área de 
trabalho.

•  Use luvas de trabalho em todas as situações de risco 
para as mãos.

•  Não use cachecóis, camisas, colares, pulseiras, ves-
tuário com partes soltas e com laços ou gravatas e, de 
qualquer modo, acessórios pendentes que possam ficar 
presos na máquina ou em objetos e materiais presentes 
no local de trabalho.

•  Prenda adequadamente os cabelos compridos.
Área de trabalho / Máquina
•  Inspecione cuidadosamente toda a área de trabalho e 
retire tudo o que puder ser expelido pela máquina ou que 
possa danificar o dispositivo de corte/órgãos rotativos 
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de ignição comandada: combustível
PERIGO!  O combustível é altamente inflamável.

•  Conserve o combustível nos respetivos recipientes 
homologados para esta utilização, em locais seguros, 
longe de fontes de calor ou chamas livres.

•  Deixe os recipientes livres de resíduos de relva, folhas ou 
excesso de massa lubrificante.

•  Não deixe os recipientes ao alcance de crianças.
•  Não fume durante o abastecimento ou o enchimento de 
combustível e de cada vez que se manuseia o combus-
tível.

•  Abasteça o combustível utilizando um funil, somente ao 
ar livre.

•  Evite inalar os vapores do combustível.
•  Não adicione combustível ou retirar a tampa do reservatório 
quando o motor está em funcionamento ou ainda quente.
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•  Abra lentamente a tampa do depósito deixando descarre-
gar gradualmente a pressão interna.

•  Não aproxime chamas à boca do reservatório para verifi-
car o conteúdo.

•  Se vazar combustível, não ligue o motor, mas afaste a má-
quina da área na qual ele foi vertido e evite criar possibili-
dade de incêndio até que o combustível tenha evaporado 
e os vapores tenham sido dissipados.

•  Limpe de imediato todos os vestígios de combustível verti-
do na máquina ou no solo.

•  Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatório 
e do recipiente do combustível.

•  Não efetue o arranque da máquina no local onde foi efe-
tuado o abastecimento; O arranque do motor deve ser 
efetuado a uma distância de pelo menos 3 metros do lugar 
onde foi feito o abastecimento de combustível.

•  Evite o contacto do combustível com vestimentas e, nes-
te caso, trocá-las antes de acionar o motor.

  2.3	 DURANTE A UTILIZAÇÃO

Área de trabalho
•  Não acione o motor em locais fechados onde pode ocorrer 
acúmulo de gases perigosos de monóxido de carbono. As 
operações de arranque devem ser realizadas ao ar livre e 
em local bem ventilado. É importante lembrar que os gases 
de descarga são tóxicos.

•  Durante o arranque da máquina não direcionar o silenciador 
e, desse modo, os gases de escape para materiais infla-
máveis.

•  Não utilize a máquina em ambientes com risco de explosão, 
em presença de líquidos inflamáveis, gás ou poeira. Os 
aparelhos elétricos geram faíscas que podem incendiar a 
poeira ou os vapores.

•  Corte a relva somente à luz do dia ou com boa iluminação 
artificial e em condições de boa visibilidade.

•  Afaste pessoas, crianças e animais da área de trabalho. É 
necessário que as crianças sejam supervisionadas por um 
outro adulto.

•  Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco 
de temporais, especialmente caso haja probabilidade de 
raios.

•  Preste particular atenção nas irregularidades do terreno 
(elevações, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e na 
presença de eventuais obstáculos que possam limitar a 
visibilidade.

•  Preste muita atenção na proximidade de barrancos, valas 
ou diques. A máquina pode tombar caso uma roda passe 
por uma borda ou caso a borda ceda.

•  Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido 
de subida/descida, prestando muita atenção nas trocas 
de direção, verificando sempre o próprio ponto de apoio e 
certificando-se de que as rodas não encontrem obstáculos 
(pedras, ramos, raízes, etc.) que possam provocar o desli-
zamento lateral ou a perda de controlo da máquina.

•  Quando utilizar a máquina perto de ruas, preste atenção no 
trânsito.

•  Para evitar o risco de incêndio, não deixe a máquina com o 
motor quente entre as folhas, relva seca ou outro material 
inflamável.

Comportamentos
•  Preste atenção quando for realizada a marcha-atrás ou 
para trás. Olhe para trás de si antes e durante a marcha-
-atrás para assegurar-se de que não existam obstáculos.

•  Nunca corra, caminhe somente.
•  Evite ser puxado pelo corta-relvas.
•  Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 
durante o arranque e durante o uso da máquina.

•  Atenção: o elemento de corte continua a girar durante 
alguns segundos após o seu desengate ou após o desli-
gamento do motor.

•  Fique sempre longe da abertura de escape.
•  Não toque as partes do motor que se aquecem durante o 
uso. Risco de queimaduras.
 Em caso de ruturas ou acidentes durante o trabalho, 

pare imediatamente o motor e afaste a máquina, para 
não provocar outros danos Em caso de acidentes com 
lesões pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os 
procedimentos de primeiros socorros mais adequados 
à situação existente e procure um Atendimento Médico 
para o tratamento necessário. Remova cuidadosamen-
te eventuais detritos que possam provocar danos ou 
lesões a pessoas ou animais, caso permaneçam inob-
servados.
Limitações ao uso
•  Nunca utilize a máquina com as proteções danificadas, 
ausentes ou que não estejam posicionadas corretamente 
(saco de recolha, proteção de descarga lateral e proteção 
de descarga traseira).

•  Não utilize a máquina caso os acessórios/ferramentas não 
tenham sido instalados nos locais previstos.

•  Não desconecte, desative, remova ou adultere os siste-
mas de segurança/microinterruptores presentes.

•  Não altere as regulações do motor e não coloque-o em 
condições de sobrecarga. Se o motor for acionado com 
um número excessivo de giros, o risco de lesões pessoais 
aumenta.

•  Não submeta a máquina a esforços excessivos e não use 
uma máquina pequena para executar trabalhos pesados 
O uso de uma máquina adequada reduz os riscos e me-
lhora a qualidade do trabalho.

  2.4	 MANUTENÇÃO, ARMAZENAGEM E TRANS-
PORTE

Uma manutenção regular e um correto armazenamento 
preserva a segurança da máquina e o nível do seu desem-
penho.
Manutenção
•  Nunca utilize a máquina com partes desgastadas ou da-
nificadas. As peças danificadas ou deterioradas devem 
ser substituídas e nunca deverão ser reparadas.

•  Para reduzir o risco de incêndios, controle regularmente 
se há perdas de óleo e ou combustível.

•  Durante as operações de regulação da máquina, preste 
atenção para evitar que os dedos fiquem presos entre o 
dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da 
máquina.
O nível de ruído e de vibrações indicado nas pre-

sentes instruções são valores máximos de utilização 
da máquina. O uso de um elemento de corte não balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta 
de manutenção influenciam de maneira significativa as 
emissões sonoras e as vibrações. Consequentemente, 
é necessário adotar medidas preventivas capazes de 
eliminar possíveis danos devidos a um ruído elevado 
e aos esforços por vibrações Efetue a manutenção da 
máquina, use protetores de ouvido antirruído e faça 
pausas durante o trabalho.
Armazenamento
•  Não coloque a máquina com combustível no reservatório 
num local onde os vapores do combustível possam atin-
gir uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

•  Para reduzir o risco de incêndio, não deixe recipientes 
com os materiais residuais dentro do local.
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  2.5	 PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE
A proteção do ambiente deve ser um aspecto importante 
e prioritário no uso da máquina, para o benefício da convi-
vência civil e do ambiente no qual vivemos.
•  Evite ser um elemento de incómodo para com a vizinhan-
ça. Utilize a máquina somente em horários razoáveis 
(nem muito cedo pela manhã, nem tarde da noite quando 
as pessoas poderão se sentir incomodadas).

•  Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer ele-
mento de forte impacto ambiental estes resíduos não 
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados e 
entregues nos centros de recolha apropriados, que pro-
videnciarão à reciclagem dos materiais.

•  Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
dos materiais residuais.

•  No momento da desativação, não abandone a máquina 
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha, 
em conformidade com as normas locais vigentes.

3.	 CONHECER A MÁQUINA

  3.1	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E USO PREVISTO
Esta máquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A máquina é composta essencialmente por um motor, que 
aciona um dispositivo de corte protegido por um cárter, 
equipado com rodas e um guiador.
O operador é capaz de conduzir a máquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atrás do guiador 
e, portanto, à distância de segurança do dispositivo de corte 
rotativo.
Se o operador afasta-se da máquina, provoca a paragem do 
motor e do dispositivo rotativo após alguns segundos.
Uso previsto
Esta máquina foi projetada e fabricada para o corte (e a 
recolha) de relva nos jardins e áreas com relva, com ex-
tensão relacionada à capacidade de corte, efetuado com a 
presença dum operador a pé.
Em geral, esta máquina pode:
1.	 Cortar a relva e recolhê-la no saco de recolha.
2.	 Cortar a relva e descarregá-la no solo pela parte de trás 

(se houver).
3.	 Cortar a relva e descarregá-la lateralmente (se houver).
4.	 Cortar a relva, triturá-la e depositá-la no terreno (efeito 

"mulching" - se houver).
A utilização de acessórios específicos, previstos pelo 
Fabricante como equipamento original ou que possam ser 
comprados à parte, permite efetuar esse trabalho segundo 
várias modalidades de operação, ilustradas neste manual 
ou nas instruções que acompanham cada acessório.
  3.1.1	 Uso inadequado
Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode 
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
São considerados como uso inadequado (como, por exem-
plo, mas não somente):
•  transportar na máquina outras pessoas, crianças 

ou animais, pois podem cair, ferir-se gravemente ou 
prejudicar a condução segura;

•  ser transportado pela máquina;
•  usar a máquina para rebocar ou empurrar cargas;
•  acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva;
•  utilizar a máquina para a recolha de folhas ou detritos;
•  usar a máquina para aparar as sebes ou para cortar a 
vegetação que não é do tipo relvado;

•  utilizar a máquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE  O uso inadequado da máquina impli-
ca na perda da garantia e exime o Fabricante de toda 
e qualquer responsabilidade, passando ao utilizador 
os ónus decorrentes de danos ou lesões a si ou a ter-
ceiros.

  3.1.2	 Tipologia de utilizador
Esta máquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto é, operadores não profissionais.
É destinada a hobby.

IMPORTANTE  A máquina deve ser utilizada por um 
único operador.
  3.2	 SINALIZAÇÃO DE SEGURANÇA
Na máquina estão presentes vários símbolos (Fig.2.0). A 
sua função é relembrar ao operador os comportamentos 
que devem ser seguidos para utilizá-la com a atenção e a 
cautela necessárias. Significado dos símbolos:

Atenção: Leia as instruções antes de utili-
zar a máquina.
Advertência! Não introduza as mãos ou 
os pés dentro do alojamento do dispositivo 
de corte. Desconecte a tampa da vela de 
ignição e leia as instruções antes de reali-
zar qualquer operação de manutenção ou 
reparação.
Perigo! Risco de expulsão de objetos. 
Durante o uso, mantenha as pessoas fora 
da área de trabalho.
Perigo! Risco de cortes. Dispositivo de 
corte em movimento. Não introduza mãos 
ou pés dentro do alojamento do dispositivo 
de corte.

Atenção ao dispositivo de corte: O dis-
positivo de corte continua a girar após o 
desligamento do motor. Remova o plugue 
da alimentação antes de realizar a ma-
nutenção ou se o cabo estiver danificado.
(Somente para corta-relvas elétrico com 
alimentação de rede.)

Atenção. Mantenha o cabo de alimen-
tação longe do dispositivo de corte.
(Somente para corta-relvas elétrico com 
alimentação de rede.)

IMPORTANTE  As etiquetas adesivas danificadas ou 
ilegíveis devem ser substituídas. Solicite as novas eti-
quetas ao seu centro de assistência autorizado.

  3.3	 ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO
A etiqueta de identificação contém os seguintes dados 
(Fig.1.0).
1.	 Nível de potência acústica.
2.	 Marca de conformidade CE.
3.	 Ano de fabrico.
4.	 Tipo de máquina.
5.	 Número de matrícula.
6.	 Nome e endereço do Fabricante.
7.	 Código do artigo.
8.	 Potência nominal e velocidade máxima de funciona-

mento do motor.
9.	 Massa da máquina com reservatório vazio em kg.
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Transcreva os dados de identificação da máquina nos respeti-
vos espaços da etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE  Utilize os dados de identificação con-
tidos na etiqueta de identificação do produto sempre 
que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE  O exemplo da declaração de confor-
midade está nas últimas páginas do manual.

  3.4	 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig. 1)

A. Chassis.
B. Motor.
C. Dispositivo de corte.
D. Proteção de descarga traseira.
E. Proteção de descarga lateral (se houver).
F. Defletor de descarga lateral (se houver).
G. Saco de recolha.
H. Guiador.
I. Alavanca do travão do motor / dispositivo de 

corte.
J. Alavanca de engate da tração.

 Respeite escrupulosamente as indicações e as nor-
mas de segurança descritas no cap. 2.

4.	 MONTAGEM
Alguns componentes da máquina não são fornecidos 
montados, mas devem ser montados após a remoção da 
embalagem, seguindo as instruções abaixo.

 A remoção da embalagem e a montagem devem ser 
efetuadas numa superfície plana e sólida, com espaço 
suficiente para a movimentação da máquina e das em-
balagens. Não utilize a máquina antes de concluir as 
indicações da seção "MONTAGEM".
  4.1	 REMOÇÃO DA EMBALAGEM (Fig.3.0)
1.	 Retire da caixa todos os componentes não montados.
2.	 Remova a máquina e  elimine a caixa e as embalagens 

no respeito das normativas locais.
  4.2	 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.4.A/B/C)

  4.3	 MONTAGEM DO SACO (Fig.5,6,7)

5.	 COMANDOS DE CONTROLO

  5.1	 PEGA DE ARRANQUE MANUAL (Fig.8.A)

  5.2	 COMANDO DE ARRANQUE ELÉTRICO DE 
BOTÃO (Fig.8.B)

  5.3	 ALAVANCA DO TRAVÃO DO MOTOR / DISPOSITI-
VO DE CORTE (Fig.9.A)

STOP

14356687/2

Alavanca OPC (alavanca de presença 
do operador) é libertada: o motor 
para. (Fig.9.A)

  5.4	 ALAVANCA DE ENGATE DA TRAÇÃO (Fi-
g.9.B)

A transmissão está ativa. (Fig.9.B)

IMPORTANTE  O arranque do motor deve sempre 
ocorrer com a tração desengatada.

IMPORTANTE  Evite puxar a máquina com a tração 
engatada.

  5.5	 REGULAÇÃO DA ALTURA DO CORTE
 Execute a operação com o dispositivo de corte 

parado.
•  Regulação (Veja Fig.10.A)

6.	 UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA

IMPORTANTE  Para obter as instruções sobre o motor 
e a bateria (se houver), consulte os manuais correspon-
dentes.

  6.1	 OPERAÇÕES PRELIMINARES
Coloque a máquina na posição horizontal e bem apoiada 
no solo.

  6.1.1	 Abastecimento de óleo e de gasolina
IMPORTANTE  A máquina é fornecida sem óleo de motor 

e combustível.
Antes de utilizar a máquina proceda ao abastecimento de 
combustível e ao enchimento do óleo, consulte o Manual 
de Instruções do motor nos par. 7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Predisposição da máquina para o trabalho
NOTA  Esta máquina permite realizar o corte da relva em 

diversos modos.

a. Predisposição para o corte e a recolha da 
relva no saco de recolha:

1. Nos modelos com descarga lateral: certifique-se 
de que a proteção (Fig.11.A) está abaixada e blo-
queada pela alavanca de segurança (Fig.11.B).

2. Insira o saco de recolha (Fig.11.C).

b. Predisposição para o corte e a descarga 
traseira da relva no solo:

1. Levante a proteção de descarga traseira (Fig.12.A) e 
monte o pino (Fig.12.B).

2. Nos modelos com a possibilidade de descarga la-
teral: certifique-se de que a proteção (Fig.12.C) está 
abaixada e bloqueada pela alavanca de segurança 
(Fig.12.D).

Para remover o pino: veja Fig.12.A/B.
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c. Predisposição para cortar e picar a relva 
(função “mulching”):

Erga a proteção de descarga posterior (Fig.13.A) e intro-
duza a tampa deflectora (Fig.13.B) na abertura de descar-
ga mantendo-a ligeiramente inclinada para a direita. Em 
seguida, fixe-a introduzindo os dois pernos (Fig.13.B.1) 
nos furos previstos até provocar o encaixe.

 Nos modelos com a possibilidade de descarga lateral: 
certifique-se de que a proteção de descarga lateral (Fi-
g.13.C/D) está abaixada e bloqueada pela alavanca de 
segurança (Fig.13.D).

d. Predisposição para o corte e a descarga 
lateral da relva no solo:

1. Erga a proteção de descarga posterior (Fig.14.A) e 
introduza a tampa deflectora (Fig.14.B) na abertura 
de descarga mantendo-a ligeiramente inclinada 
para a direita. Em seguida, fixe-a introduzindo os 
dois pernos (Fig.14.B.1) nos furos previstos até pro-
vocar o encaixe.

2. Empurre a alavanca de segurança (Fig.14.C) le-
vemente e levante a proteção de descarga lateral 
(Fig.14.D).

3. Insira o defletor de descarga lateral (Fig.14.E).
4. Feche novamente a proteção de descarga lateral 

(Fig. 14.D) para que o defletor de descarga lateral 
(Fig. 14.E) fique bloqueado.

Para remover o defletor de descarga lateral:

5. Empurre a alavanca de segurança (Fig.14.C) le-
vemente e levante a proteção de descarga lateral 
(Fig.14.D).

6. Desengate o defletor de descarga lateral (Fig.14.E).

  6.1.3	 Regulação da inclinação do guiador 
(Fig.15/16)

 Execute a operação com o dispositivo de corte 
parado.
  6.2	 CONTROLOS DE SEGURANÇA

Efetue sempre os controlos de segurança antes de 
usar.
  6.2.1	 Controlo de segurança antes de cada utili-

zação
•  Verifique a integridade e a montagem correta 
de todos os componentes da máquina;

•  certifique-se do aperto correto de todos 
os dispositivos de fixação;

•  mantenha todas as superfícies da máquina limpas e secas.

  6.2.2	 Teste de funcionamento da máquina

Ação Resultado

1.	 Ligue a máquina (par. 
6.3 ).

2.	 Solte a alavanca do 
travão do motor / dis-
positivo de corte.

1.	 O dispositivo de corte 
deve movimentar-se.

2.	 As alavancas devem 
retornar rápida e au-
tomaticamente para 
a posição neutra, o 
motor deve desligar e 
o dispositivo de corte 
deve parar dentro de 
alguns segundos.

1.	 Ligue a máquina (par. 
6.3 ).

2.	 Acione a alavanca de 
tração.

3.	 Solte a alavanca de 
tração.

2.	 As rodas fazem avan-
çar a máquina.

3.	 As rodas param e 
a máquina para de 
avançar.

Condução experimental Nenhuma vibração anor-
mal.
Nenhum ruído anormal.

	 Se qualquer um dos resultados diferir muito 
daquilo que está assinalado nas tabelas, não utilize 
a máquina! Contate um centro de assistência para os 
controlos necessários e para a reparação.
  6.3	 ARRANQUE

NOTA  Efetue o arranque sobre uma superfície plana e 
sem obstáculos ou relva alta.

  6.3.1	 Modelos com pega de arranque manual 
(Fig.17.A/B)

NOTA  A alavanca do travão do motor / dispositivo de 
corte deve ser mantida puxada para evitar a paragem 
do motor.

  6.3.2	 Modelos com comando de arranque elétri-
co de botão (Fig.18.A/B/C/D/E)

Insira a bateria fornecida no compartimento específico pre-
sente no motor (Fig.18.A); (siga as instruções contidas no 
manual de instruções do motor). 
Em alguns modelos, é previsto um motor com bateria in-
tegrada não removível (Fig.18.B).

NOTA  A alavanca do travão do motor / dispositivo de 
corte deve ser mantida puxada para evitar a paragem 
do motor.

  6.4	 TRABALHO

IMPORTANTE  Durante o trabalho, mantenha sempre a 
distância de segurança do dispositivo de corte, indicada 
pelo comprimento do guiador.

  6.4.1	 Corte da relva
1.	 Comece o avanço e o corte na zona com relva.
2.	 Adeque a velocidade de avanço e a altura de corte 

(par. 5.5) às condições do relvado (altura, densidade e 
humidade da relva).
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3.	 É aconselhável efetuar os cortes sempre na mesma 
altura e nas duas direções (Fig.20).

No caso de “mulching” ou descarga traseira da relva:
•  Nunca remova mais do que um terço da altura total da 
relva numa única passada (Fig.19).

•  Mantenha o chassis sempre bem limpo (par. 7.4.2).
No caso de descarga lateral: evite descarregar a relva 
cortada pela parte do relvado ainda a cortar.

  6.4.2	 Esvaziamento do saco de recolha

No caso de saco de recolha com dispositivo 
sinalizador do conteúdo:

Levantado = vazio Abaixado 
= cheio*.

*o saco de recolha está cheio e é necessário esvaziá-lo.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:
1.	 Aguarde a paragem do dispositivo de corte (Fig.21.A);
2.	 remova o saco de recolha (Fig.21.B/C/D).

  6.5	 PARAGEM (Fig.22.A)
Após parar a máquina, são necessários vários se-

gundos antes que o dispositivo de corte pare.
 Não toque no motor após o desligamento. Perigo de 

queimaduras.

IMPORTANTE  Pare sempre a máquina:
•  Durante os deslocamentos entre áreas de trabalho.
•  Ao atravessar superfícies sem relva.
•  Perto de um obstáculo.
•  Antes de regular a altura de corte.
•  Sempre que o saco de recolha for removido ou substi-

tuído.
•  Sempre que o defletor de descarga lateral for removido 

ou substituído (se houver).

  6.6	 APÓS A UTILIZAÇÃO (Fig.23.A/B/C/D)
1.	 Efetue a limpeza (par. 7.4).
2.	 Se necessário, substitua os componentes danificados 

e aperte os eventuais parafusos soltos.

IMPORTANTE  Sempre que a máquina for deixada sem 
uso ou sem vigilância:
•  Remova a tampa da vela de ignição (nos modelos com 

pega de arranque manual) (Fig.23.B/C).
•  Prima a lingueta e remova a chave de consenso (nos mo-

delos com arranque elétrico de botão) (Fig.23.D).

7.	 MANUTENÇÃO

  7.1	 PARTE GERAL
As normas de segurança que deverão ser seguidas 

encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulo-
samente tais indicações para não correr riscos graves 
ou perigos:

 Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou inter-
venção de manutenção/regulação na máquina:
•  Pare a máquina.
•  Certifique-se da paragem de cada componente em 

movimento.
•  Aguarde o arrefecimento do motor.

•  Remova a tampa da vela (Fig.23.B).
•  Remova a chave (Fig.23.D) ou a bateria (nos mode-

los com comando de arranque elétrico de botão).
•  Leia as respectivas instruções.
•  Use vestuário adequado, luvas de trabalho e óculos 

de proteção.

  7.2	 MANUTENÇÃO ORDINÁRIA
•  As frequências e os tipos de intervenção foram relaciona-
dos na "Tabela de manutenções" (cap. 10).

IMPORTANTE  Todas as operações de manutenção e de 
regulação não descritas neste manual devem ser realiza-
das pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado.

  7.2.1	 Abastecimento de combustível
Coloque a máquina na posição horizontal e bem apoiada 
no solo.

 O abastecimento de combustível deve ocorrer com a 
máquina parada e com a tampa da vela removida.
Proceda ao abastecimento de combustível acordo com as 
modalidades e precauções indicadas no Manual de Instru-
ções do motor.

 As máquinas com possibilidade de armazenagem 
vertical (cap. 8.1) contam com um reservatório conten-
do um indicador de nível de combustível. Não encha 
o reservatório acima da parte inferior do indicador de 
nível (Fig.24.A).

IMPORTANTE  Limpe qualquer vestígio de gasolina 
eventualmente deitada. A garantia não cobre os danos cau-
sados pela gasolina nas partes plásticas.

NOTA  O combustível é perecível e não deve permanecer 
no reservatório por um período superior a 30 dias.

  7.2.2	 Controlo / enchimento de óleo do motor
Proceda ao controlo/enchimento do óleo do motor de acor-
do com as modalidades e precauções indicadas no Manual 
de Instruções do motor.
Para um funcionamento correto da máquina, substitua pe-
riodicamente o óleo do motor, de acordo com as indicações 
do Manual de Instruções do motor.
Certifique-se de ter restaurado o nível de óleo antes de utili-
zar a máquina novamente.

  7.3	 MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA

  7.3.1	 Dispositivo de corte
 Todas as operações relativas aos dispositivos de 

corte (desmontagem, afiação, balanceamento, repara-
ção, remontagem e/ou substituição) devem ser realiza-
das num Centro Especializado.

Faça substituir sempre o dispositivo de corte danifi-
cado, torto ou desgastado, juntamente com os parafu-
sos, para manter o equilíbrio.

IMPORTANTE  Utilize sempre dispositivos de corte ori-
ginais, que contenham o código indicado na tabela "Dados 
Técnicos".

  7.4	 LIMPEZA
Após cada utilização, efetue a limpeza, seguindo as se-
guintes instruções.

  7.4.1	 Limpeza da máquina
•  Verifique sempre se as tomadas de ar estão sem detritos.
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•  Não utilize líquidos agressivos para a limpeza do chassis.
•  Para reduzir o risco de incêndios, mantenha o motor 
livre de resíduos de relva, folhas ou excesso de massa 
lubrificante.

•  Lave a máquina com água após cada trabalho de corte.
  7.4.2	 Limpeza do conjunto dispositivos de corte
•  Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro 

do chassis.
Modelos sem engate lavagem
•  Para ter acesso à parte inferior, incline a máquina pelo 

lado indicado no manual do motor, seguindo as instru-
ções relativas, certificando-se da estabilidade da máqui-
na antes de realizar qualquer intervenção.

No caso de descarga lateral: é necessário remover o 
defletor de descarga (se montado - par. 6.1.2d.).

Para a lavagem interna do conjunto do dispositivo de corte, 
proceda como se segue (Fig.25.A/B/C):
1.	 posicione-se sempre atrás do guiador do corta-relva;
2.	 ligue o motor.
Se a pintura do interior do chassi se soltar, intervenha pron-
tamente retocando a pintura com uma tinta antiferrugem.
  7.4.3	 Limpeza do saco (Fig.26.A/B)
Limpe o saco e deixe-o a secar.

  7.5	 BATERIA
A bateria é fornecida nos modelos com um 
comando de arranque elétrico de botão. Para 
as instruções sobre autonomia, recarga, 
armazenagem e a manutenção da bateria, siga as 
instruções no Manual de Instruções do motor.

8.	 ARMAZENAMENTO
Quando for necessário armazenar a máquina:
1.	 ligue o motor ao ar livre e mantenha-o a funcionar em 

velocidade lenta até a paragem, de modo a consumir 
todo o combustível restante no carburador;

2.	 limpe a máquina cuidadosamente (par. 7.4);
3.	 verifique a integridade da máquina;
4.	 armazene a máquina:

•	 num ambiente seco;
•	 ao abrigo das intempéries;
•	 num local inacessível às crianças;
•	 assegurando-se de ter removido chaves ou 

ferramentas usadas na manutenção.

  8.1	 ARMAZENAGEM VERTICAL
Em caso de necessidade, alguns modelos (veja Tabela 
de Dados Técnicos) podem ser armazenados na vertical 
(Fig.25.0).

 Não armazene a máquina na posição vertical com o 
reservatório cheio acima da parte inferior do indicador de 
nível de combustível (Fig.24.A).
Proceda como segue:

1.	 Remova a tampa da vela (Fig.23.B) ou remova a chave 
(Fig.23.D) ou a bateria (nos modelos com comando de 
arranque elétrico de botão).

2.	 Coloque a altura de corte na segunda posição mais 
baixa (veja cap. 5.5);

3.	 Dobre cuidadosamente o guiador na posição fechada 
e aperte as alavancas (Fig.27);

4.	 Coloque a máquina em posição vertical e dobre cuida-
dosamente o guiador na posição fechada e aperte as 
alavancas (Fig.27);

 Armazene a máquina de forma a não constituir perigo-
so em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com 
pessoas, crianças ou animais.

 Não tente preparar a armazenagem vertical de máqui-
nas que não foram projetadas para essa finalidade.

9.	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
Sempre que for necessário movimentar, levantar, transportar 
ou inclinar a máquina, é necessário:
•  Parar a máquina (par. 6.5) até a paragem completa das 

partes em movimento.
•  Remover a tampa da vela (Fig.23.B) ou remover a chave 

(Fig.23.D) ou a bateria (nos modelos com comando de ar-
ranque elétrico de botão).

•  Usar luvas de trabalho resistentes.
•  Segurar a máquina nos pontos que oferecem uma pegada 

segura, levando em consideração o peso e a sua distri-
buição.

•  Usar um número de pessoas adequado ao peso da má-
quina.

•  Certificar-se de que a movimentação da máquina não pro-
voque danos ou lesões.

 
Quando transportar a máquina num veículo ou reboque, é 
necessário:
•  Utilizar as rampas de acesso de resistência, largura e 
comprimento adequados.

•  Carregar a máquina com o motor desligado, por impulsão, 
utilizando um número adequado de pessoas.

•  Abaixar o conjunto dispositivo de corte (par 5.5).
•  Posicioná-la de forma a não constituir perigo para ninguém.
•  Fixá-la firmemente ao meio de transporte por meio de cabos 
ou correntes para evitar o basculamento com possível dani-
ficação e vazamento de combustível.

 Não transporte em posição vertical as máquina 
com possibilidade de armazenamento vertical.



PT - 8

10.	 TABELA DE MANUTENÇÕES

Intervenção Frequência Notas
MÁQUINA
Controlo de todas as fixações; controlos de segurança / verificação dos comandos 
(incluída a alavanca de presença do operador); verificação das proteções de descar-
ga traseira / descarga lateral; verificação do saco de recolha, defletor de descarga 
lateral; verificação do dispositivo de corte.

Antes do uso par. 6.2.2

Limpeza geral e controlo; verificação de eventuais danos presentes na má-
quina. Se necessário, contacte o centro de assistência autorizado.

No final de cada 
uso

par. 7.4

Substituição do dispositivo de corte - par. 7.3.1 ***
MOTOR
Controlo / enchimento do nível de combustível; Controlo / enchimento de 
óleo do motor

Antes do uso par. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 

Controlo e limpeza do filtro de ar; Controlo e limpeza dos contactos da 
vela; Substituição da vela; Carga da bateria

* * / par. 7.5 *

* Consulte o manual do motor.    ** Operação a realizar a partir dos primeiros sinais de mau funcionamento
***  Operação que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado

11.	 IDENTIFICAÇÃO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam após a execução das soluções descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

1.	 O motor não 
arranca, não 
continua a 
funcionar, 
tem um fun-
cionamento 
irregular ou 
para durante 
o trabalho. 

Procedimento incorreto de arranque. Seguir as instruções (ver o cap. 6.3).
Falta o óleo ou a gasolina no motor. Verificar os níveis do óleo e da gasolina (ver cap. 7.2.1 / 7.2.2).
Vela suja ou distância incorreta entre os 
elétrodos.

Verificar a vela (Consultar o manual do motor).

Filtro de ar obstruído. Limpar e/ou substituir o filtro (Consultar o manual do motor).
Problemas de carburação. Contactar o centro de assistência autorizado.
O flutuador pode estar bloqueado. Consultar o manual do motor e contactar o centro de assistência 

autorizado.
2.	 Motor afo-

gado.
A pega de arranque manual foi aciona-
da repetidamente com o starter ativado.

Consultar o manual do motor.

A pega de arranque manual foi aciona-
da repetidamente com a tampa da vela 
removida.

Insira a tampa da vela e tente ligar o motor.
(Consultar o manual do motor).

3.	 A relva corta-
da não é mais 
recolhida 
no saco de 
recolha.

O dispositivo de corte atingiu um corpo 
estranho e sofreu um impacto.

Desligar o motor e remover a tampa da vela. Verificar possíveis 
danos e Contactar um Centro de Assistência (par. 7.3.1).

O interior do chassis está sujo. Limpar o interior do chassis (par. 7.4.2).

4.	 O corte da rel-
va é difícil.

O dispositivo de corte não está em bom 
estado.

Contate um centro de assistência para a afiação ou substituição 
do dispositivo de corte.

5.	 Notam-se 
ruídos e/ou 
vibrações 
excessivos 
durante o 
trabalho.

Dano ou partes soltas.
O pino no dispositivo de corte saiu da 
sua sede.

Parar a máquina e remover o cabo da vela (Fig. 23.B).
Verificar possíveis danos ou partes soltas.
Proceder com as verificações, substituições ou reparações junto 
a um centro de assistência autorizado.

Fixação do dispositivo de corte solto ou 
dispositivo de corte danificado.

Desligar o motor e remover a tampa da vela (Fig.23.B).
Contactar um Centro de Assistência (par. 7.3.1).

12.	 ACESSÓRIOS A PEDIDO

  12.1	 KIT PARA MULCHING (Fig.28)
Tritura finamente a relva cortada e a deixa no relvado.
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1.	 GENERALITĂŢI

  1.1	 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI
Anumite paragrafe conţin informaţii deosebit de importante; 
de aceea, în scopul garantării siguranţei şi protecţiei la 
locul de muncă sau în timpul funcţionării maşinii, sunt sub-
liniate astfel:

OBSERVAŢIE SAU IMPORTANT   precizează anumite 
detalii sau alte elemente suplimentare faţă de acelea indicate 
anterior cu scopul de a proteja maşina şi de a nu cauza daune.

Simbolul  indică un pericol. Nerespectarea avertismentu-
lui poate cauza vătămări corporale personale sau ale terţilor 
şi/sau daune.

Paragrafele evidenţiate într-un chenar cu margine 
gri punctată indică caracteristici opţionale, care 
nu sunt specifice tuturor modelelor descrise în 
acest manual. Verificaţi dacă funcţia respectivă 
este prezentă pe propriul dvs. model.

Toate indicaţiile precum „anterior”, „posterior”, „dreapta” şi 
„stânga” se raportează la poziţia de lucru a operatorului.
  1.2	 REFERINŢE

  1.2.1	 Figuri
Figurile din aceste instrucţiuni de utilizare sunt numerotate cu 
1, 2, 3 etc.
Componentele indicate în figuri sunt marcate cu literele A, B, 
C etc.
O referinţă la componenta C din figura 2 este indicată prin tex-
tul: „Vezi fig. 2.C” sau, pur şi simplu, „(Fig. 2.C)”.
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite faţă de 
cele reprezentate.

  1.2.2	 Titluri
Manualul este împărţit în capitole şi paragrafe. Titlul para-
grafului „2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului „2.
Norme de siguranţă”. Referinţele la titluri sau paragrafe sunt 
indicate prin abrevierea cap. sau par. şi numărul corespun-
zător. Exemplu: „cap. 2” sau „par. 2.1”

2.	 NORME DE SIGURANŢĂ

  2.1	 FORMARE
 Familiarizaţi-vă cu comenzile şi modul adecvat de 

folosire a maşinii. Deprindeţi-vă să opriţi rapid motorul. 
Nerespectarea avertismentelor şi instrucţiunilor poate 
cauza incendii şi/sau vătămare corporală gravă.

•  Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoanele care nu şi-au 
însuşit instrucţiunile să folosească maşina. Legile locale 
pot stabili vârsta minimă la care utilizatorul poate folosi 
maşina.

•  Nu utilizaţi niciodată maşina dacă sunteţi obosit, vă simţiţi 
rău sau dacă aţi luat medicamente, aţi consumat droguri, 
alcool ori alte substanţe nocive care pot afecta reflexele 
sau atenţia.

•  Nu transportaţi copii sau alţi pasageri.
•  Amintiţi-vă că operatorul sau utilizatorul este responsabil 
de accidentele sau situaţiile neprevăzute care pot apărea 
şi care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utili-
zatorul este responsabil de evaluarea riscurilor potenţiale 
pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat să adopte 
toate precauţiile necesare pentru garantarea propriei 
siguranţe şi a celor din jur, mai ales pe terenurile în pantă, 
accidentate, alunecoase sau fără stabilitate.

•  Dacă cedaţi sau împrumutaţi maşina unui terţ, asigu-
raţi-vă că utilizatorul a luat cunoştinţă de instrucţiunile de 
utilizare conţinute în manualul de faţă.

  2.2	 OPERAŢIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

Echipamente individuale de protecţie (EIP)
•  Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare, încălţăminte de 
lucru rezistentă cu tălpi antiderapante şi pantaloni lungi. 
Nu activaţi maşina cu picioarele goale sau cu sandale. 
Purtaţi căşti de protecţie pentru auz.

•  Utilizarea protecţiilor auditive poate reduce capacitatea 
de a auzi anumite avertismente (strigăte sau alarme). Fiţi 
deosebit de atenţi la ceea ce se întâmplă în jurul zonei 
de lucru.

•  Purtaţi mănuşi de protecţie pentru în toate situaţiile de 
risc pentru mâini.

•  Nu purtaţi eşarfe, halate, lanţuri, brăţări, îmbrăcăminte cu 
părţi fluturânde, cu şiret ori cu cravată, sau orice alt acce-
soriu care atârnă, este larg sau care s-ar putea agăţa de 
organele maşinii aflate în mişcare sau de alte obiecte sau 
materiale de la locul de muncă.

•  Strângeţi-vă părul, dacă este lung, în mod adecvat.
Zona de lucru / Maşina
•  Verificaţi minuţios zona de lucru şi îndepărtaţi tot ce ar 
putea fi expulzat de maşină sau ce ar putea deteriora 
dispozitivul de tăiere/organele rotative (pietre, ramuri, 
sârmă, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant
PERICOL!  Carburantul este foarte inflamabil.

•  Păstraţi carburantul în recipiente omologate pentru astfel 
de utilizări, în locuri sigure, departe de surse de căldură 
sau flăcări.

•  Lăsaţi recipientele fără reziduuri de iarbă, frunze sau 
unsoare excesivă.

•  Nu lăsaţi recipientele la îndemâna copiilor.
•  Nu fumaţi în timpul efectuării plinului sau a umplerii cu 
carburant, precum nici atunci când umblaţi cu carburant.

•  Umpleţi cu carburant folosind o pâlnie, doar în spaţii 
deschise.

•  Nu inhalaţi vapori de carburant.
•  Nu adăugaţi carburant şi nu deschideţi capacul rezervorului de 
carburant când motorul este în funcţiune sau dacă este cald.

•  Deschideţi uşor buşonul rezervorului lăsând vaporii/presiu-
nea internă să se elimine treptat.
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•  Nu vă apropiaţi cu flăcări de gura rezervorului pentru a-i 
verifica conţinutul.

•  Dacă se scurge carburant, nu porniţi motorul, ci îndepărtaţi 
maşina de locul unde s-a scurs carburantul, pentru a evita 
riscul unui incendiu; aşteptaţi evaporarea carburantului şi 
rarefierea vaporilor acestuia.

•  Curăţaţi imediat orice urmă de carburant de pe maşină sau 
care a curs pe sol.

•  Asiguraţi-vă că aţi introdus şi strâns bine capacele rezervoru-
lui şi ale recipientului de carburant.

•  Nu porniţi maşina în acelaşi loc unde aţi umplut rezervorul; 
pornirea motorului se va face la o distanţă de minim 3 metri 
de locul unde aţi efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

•  Evitaţi contactul carburantului cu îmbrăcămintea, iar dacă 
acest lucru a avut loc, schimbaţi-vă îmbrăcămintea înainte de 
a porni motorul.

  2.3	 ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

Zona de lucru
•  Nu porniţi motorul în spaţii închise, deoarece se pot acumula 
fumuri periculoase de monoxid de carbon. Operaţiunile de 
pornire trebuie să aibă loc într-un loc deschis sau unul bine 
aerisit. Amintiţi-vă că gazele de eşapament sunt toxice.

•  În timpul pornirii maşinii, nu orientaţi amortizorul de zgomot şi 
gazele de eşapament spre materiale inflamabile.

•  Nu folosiţi maşina în spaţii supuse riscului de explozie, în 
apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf. Sculele 
electrice provoacă scântei care pot incendia praful sau 
vaporii.

•  Lucraţi numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare 
şi în condiţii de vizibilitate bună.

•  Nu le permiteţi altor persoane, copiilor şi animalelor să se 
apropie de zona de lucru. Copiii trebuie să fie supravegheaţi 
de un alt adult.

•  Nu lucraţi în iarbă umedă, în ploaie sau când există risc de 
furtună, mai ales cu posibilitate de trăsnet.

•  Acordaţi o atenţie deosebită neregularităţilor terenului (movi-
le, denivelări), la terenurile în pantă, la pericolele ascunse şi 
eventualelor obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

•  Fiţi deosebit de atenţi în apropierea râpelor, şanţurilor sau 
terasamentelor. Maşina se poate răsturna dacă o roată trece 
peste margine sau dacă aceasta cedează.

•  Lucraţi în sens transversal pe terenurile aflate în pantă şi 
niciodată în sens de urcare-coborâre, fiind deosebit de atenţi 
la schimburile de direcţie, asigurându-vă că aveţi un punct de 
sprijin bine fixat şi că roţile nu întâlnesc obstacole (bolovani, 
crengi, rădăcini etc.) care să poată determina alunecarea 
laterală sau pierderea controlului maşinii.

•  Atunci când utilizaţi maşina aproape de drum, fiţi atenţi la 
trafic.

•  Pentru a elimina riscul declanşării incendiilor, nu lăsaţi maşina 
cu motorul cald în mijlocul frunzelor, al ierbii uscate sau al 
altor materiale inflamabile.

Moduri de comportament
•  Fiţi atenţi la deplasarea înapoi sau în marşarier. Uitaţi-vă îna-
poi înainte şi în timp ce folosiţi marşarierul pentru a vă asigura 
că nu sunt obstacole.

•  Nu alergaţi niciodată, ci mergeţi la pas.
•  Nu vă lăsaţi antrenat de maşina de tuns iarba.
•  Ţineţi întotdeauna mâinile şi picioarele la distanţă de dispozi-
tivul de tăiere, atât la punerea în funcţiune a maşinii, cât şi în 
timpul utilizării acesteia.

•  Atenţie: elementul de tăiere continuă să se rotească câteva se-
cunde chiar şi după decuplare sau după stingerea motorului.

•  Păstraţi distanţa faţă de orificiul de evacuare.
•  Nu atingeţi părţile motorului care se încălzesc în timpul utiliză-

rii. Risc de arsuri.

 În cazul unor defectări sau accidente în timpul funcţionă-
rii, opriţi imediat motorul şi ţineţi maşina la distanţă pentru a 
nu cauza alte stricăciuni; în caz de accident în care este rănit 
operatorul sau alte persoane, demaraţi imediat procedura de 
prim-ajutor cea mai potrivită situaţiei respective şi contactaţi 
un centru de prim ajutor pentru acordarea îngrijirilor necesa-
re. Scoateţi cu grijă eventualele resturi care ar putea provoca 
daune sau leziuni persoanelor sau animalelor în cazul în 
care acestea vor rămâne nesupravegheate.
Limitările de utilizare
•  Nu folosiţi niciodată maşina dacă protecţiile sunt deteriorate, 
dacă lipsesc sau dacă nu sunt poziţionate corect (sacul de 
colectare, protecţia de evacuare laterală, protecţia de evacu-
are posterioară).

•  Nu utilizaţi maşina dacă accesoriile sau sculele nu sunt insta-
late în punctele prevăzute.

•  Nu dezarmaţi, nu dezactivaţi, nu îndepărtaţi şi nu umblaţi la 
sistemele de securitate/microîntrerupătoarele de pe maşină.

•  Nu modificaţi reglajele motorului şi nu îl suprasolicitaţi. Dacă 
motorul funcţionează la o turaţie excesivă, riscul de leziuni 
personale creşte.

•  Nu forţaţi maşina şi nu folosiţi o maşină de putere mică pentru 
a efectua operaţii grele; utilizarea unei maşini cu putere adec-
vată reduce riscurile şi ameliorează calitatea muncii prestate.

  2.4	 ÎNTREŢINERE, DEPOZITARE ŞI  
TRANSPORT

Efectuarea unei întreţineri periodice şi a unei depozitări corecte 
menţine siguranţa maşinii şi a nivelului de performanţă.
Întreţinerea
•  Nu folosiţi maşina dacă are piese uzate sau deteriorate. 
Piesele deteriorate sau uzate trebuie să fie înlocuite şi nu 
reparate.

•  Pentru a reduce riscul de incendii, controlaţi cu regularitate să 
nu existe pierderi de ulei şi/sau carburant.

•  În timpul operaţiilor de reglare a maşinii, aveţi grijă să nu vă 
prindeţi degetele între dispozitivul de tăiere aflat în mişcare şi 
părţile fixe ale maşinii.
Nivelul de zgomot şi de vibraţii din instrucţiunile de faţă 

reprezintă valorile maxime de utilizare a maşinii. Utilizarea 
unui element de tăiere neechilibrat, viteza excesivă de miş-
care sau neefectuarea întreţinerii influenţează semnificativ 
producerea de emisii sonore şi de vibraţii. Prin urmare, 
trebuie să adoptaţi măsuri de prevenire pentru eliminarea 
posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat şi solicitări-
lor produse de vibraţii; efectuaţi întreţinerea maşinii, purtaţi 
căşti de protecţie şi luaţi pauze în timpul sesiunii de lucru.
Depozitare
•  Nu depozitaţi maşina cu carburant în rezervor într-o încăpere 
unde vaporii de carburant ar putea intra în contact cu scântei, 
flăcări sau cu o sursă de căldură puternică.

•  Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lăsaţi containerele cu 
deşeuri într-o încăpere.

  2.5	 OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Ocrotirea mediului înconjurător reprezintă un aspect important 
şi prioritar atunci când se utilizează maşina, spre beneficiul unei 
coabitări civilizate şi a mediului în care trăim.
•  Evitaţi să deranjaţi persoanele din vecinătate. Utilizaţi maşina 
numai în intervale de timp rezonabile (nu dimineaţa devreme 
sau seara târziu, când i-aţi putea deranja pe alţii).

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel local pentru 
eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor, 
părţilor deteriorate sau a oricărui alt element ce ar putea 
afecta mediul înconjurător; aceste deşeuri nu vor fi aruncate 
în lada de gunoi, ci vor fi separate şi duse la centrele de 
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colectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materi-
alelor în cauză.

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel local pentru 
eliminarea deşeurilor rezultate.

•  Când maşina nu mai este utilizabilă, nu o lăsaţi în mediul 
înconjurător ci contactaţi un centru de colectare, conform 
normelor în vigoare la nivel local.

3.	 CUNOAŞTEREA MAŞINII

  3.1	 DESCRIEREA MAŞINII ŞI UTILIZAREA PREVĂ-
ZUTĂ

Aceasta este o maşină de tuns iarba cu conducător în 
picioare.
Maşina este compusă în principal dintr-un motor care activează 
un dispozitiv de tăiere închis într-o carcasă prevăzută cu roţi şi 
ghidon.
Operatorul poate să conducă maşina şi să acţioneze comenzile 
principale stând în permanenţă în spatele ghidonului, adică 
aflându-se la o distanţă suficientă de dispozitivul de tăiere 
rotativ.
Îndepărtarea operatorului de maşină determină oprirea motoru-
lui şi a dispozitivului rotativ în câteva secunde.
Utilizare prevăzută
Această maşină a fost proiectată şi construită pentru a tăia iar-
ba (şi a colecta) iarba din grădini şi zone cu iarbă, cu o extensie 
raportată la capacitatea de tăiere, efectuată de un operator 
pedestru.
În general, această maşină poate:
1.	 Să taie iarba şi să o adune în sacul de colectare.
2.	 Să taie iarba şi să o descarce la sol prin partea din spate 

(dacă opţiunea există în dotare).
3.	 Să taie iarba şi să o descarce lateral (dacă opţiunea există 

în dotare).
4.	 Să taie iarba, să o mărunţească şi să o depoziteze pe teren 

(efect de mulci - dacă opţiunea există în dotare).
Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevăzute de fabricant 
ca echipament original sau care pot fi achiziţionate separat, 
permite desfăşurarea acestei operaţii în funcţie de mai multe 
moduri de operare, descrise în acest manual sau în instrucţiuni-
le care însoţesc fiecare accesoriu.
  3.1.1	 Utilizare necorespunzătoare
Orice altă utilizare diferită de cele de mai sus poate fi periculoa-
să şi poate provoca daune persoanelor şi/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare (fără a se limita 
însă la următoarele exemple):
•  transportarea pe maşină a unor persoane, copii sau animale 
deoarece ar putea cădea şi s-ar putea răni grav sau ar putea 
împiedica o conducere sigură a maşinii;

•  deplasarea personală cu maşina;
•  utilizarea maşinii pentru a tracta sau a împinge sarcinile;
•  acţionarea dispozitivului de tăiere pe suprafeţe fără iarbă;
•  utilizarea maşinii pentru colectarea frunzelor sau deşeurilor;
•  utilizarea maşinii la tăierea de garduri vii sau la tăierea unui tip 
de vegetaţie diferit de iarbă;

•  folosirea maşinii cu mai mulţi conducători.
IMPORTANT  Utilizarea necorespunzătoare a maşinii 

atrage cu sine anularea garanţiei şi declinarea oricărei 
responsabilităţi din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind 
să suporte consecinţele pentru daunele sau vătămarea 
personală ori a terţilor.

  3.1.2	 Tipologia utilizatorilor
Această maşină este destinată folosirii de către consumatori, 
adică de operatori neprofesionişti.
A fost proiectată pentru amatori.

IMPORTANT  Maşina trebuie să fie folosită  
de un singur operator.
  3.2	 SEMNALIZARE DE SECURITATE
Pe maşină apar diverse simboluri (Fig.2.0). Acestea au rolul 
de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie să adopte 
pentru a o utiliza cu atenţia şi grija necesare. Semnificaţia 
simbolurilor:

Atenţie. Citiţi instrucţiunile înainte de utili-
zarea maşinii.
Avertisment! Nu introduceţi mâinile sau 
picioarele în interiorul compartimentului 
dispozitivului de tăiere. Desfaceţi căpăce-
lul bujiei şi citiţi instrucţiunile înainte de a 
efectua orice operaţiune de întreţinere sau 
reparaţie.
Pericol! Risc de proiectare de obiecte. 
Asiguraţi-vă că nu sunt persoane în zona 
de lucru pe parcursul utilizării.
Pericol! Risc de tăiere. Dispozitiv de tă-
iere în mişcare.  Nu introduceţi mâinile sau 
picioarele în interiorul compartimentului 
dispozitivului de tăiere.

Atenţie la dispozitivul de tăiere: dispozi-
tivul de tăiere continuă să se rotească 
după oprirea motorului. Scoateţi ştecărul 
de alimentare înainte de a începe oper-
aţiile de întreţinere sau în cazul în care 
cablul este deteriorat.
(Numai pentru maşini de tuns iarba elec-
trice cu alimentare la priză.)

Atenţie. Ţineţi cablul de alimentare depar-
te de dispozitivul de tăiere.
(Numai pentru maşini de tuns iarba elec-
trice cu alimentare la priză.)

IMPORTANT  Etichetele adezive deteriorate sau care 
nu mai pot fi citite trebuie înlocuite. Solicitaţi alte etichete la 
centrul de asistenţă autorizat din zona dvs.

  3.3	 ETICHETA DE IDENTIFICARE
Eticheta de identificare conţine următoarele date (Fig.1.0).
1.	 Nivel de putere acustică.
2.	 Marcă de conformitate CE.
3.	 Anul de fabricaţie.
4.	 Tipul de maşină.
5.	 Numărul de serie.
6.	 Numele şi adresa fabricantului.
7.	 Cod articol.
8.	 Puterea nominală şi turaţia maximă de funcţionare a 

motorului.
9.	 Greutatea maşinii cu rezervorul gol în kg.
Transcrieţi datele de identificare a maşinii în spaţiile corespun-
zătoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT  Folosiţi datele de identificare de pe etiche-
ta de identificare a produsului de fiecare dată când contac-
taţi atelierul autorizat.

IMPORTANT  Exemplul declaraţiei de conformitate se 
află în ultimele pagini ale manualului.

  3.4	 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig.1) 

A. Şasiu.
B. Motor.
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C. Dispozitiv de tăiere.
D. Protecţie de evacuare posterioară.
E. Protecţie de evacuare laterală (dacă există în 

dotare).
F. Deflector de evacuare laterală 

(dacă există în dotare).
G. Sac de colectare.
H. Ghidon.
I. Manetă frână motor / dispozitiv de tăiere.
J. Manetă cuplare tracţiune.

 Respectaţi cu stricteţe indicaţiile şi normele de sigu-
ranţă de la cap. 2.

4.	 MONTAJ
Câteva componente ale maşinii sunt furnizate separat din 
fabrică, dar trebuie să fie montate imediat după îndepărta-
rea ambalajului, conform instrucţiunilor de mai jos.

 Despachetarea şi montarea se vor efectua pe o 
suprafaţă plată şi solidă, având suficient spaţiu pentru 
manipularea maşinii şi a ambalajelor. Nu folosiţi maşi-
na înainte de a fi urmat toate indicaţiile din secţiunea 
„MONTAJ”.
  4.1	 DESPACHETAREA (Fig.3.0)
1.	 Scoateţi din cutie toate elementele nemontate.
2.	 Scoateţi maşina şi eliminaţi cutia şi ambalajele con-

form reglementărilor locale.
  4.2	 MONTAREA GHIDONULUI (Fig.4.A/B/C)

  4.3	 MONTAREA SACULUI (Fig.5,6,7)

5.	 COMENZI DE CONTROL

  5.1	 MÂNERUL DE PORNIRE MANUALĂ (Fig.8.A)

  5.2	 COMANDĂ ELECTRICĂ DE PORNIRE CU 
BUTON (Fig.8.B)

  5.3	 MANETĂ DE FRÂNĂ MOTOR / DISPOZITIV DE 
TĂIERE (Fig.9.A)

STOP

14356687/2

Maneta OPC (manetă prezenţă opera-
tor) este eliberată: motorul se opreşte. 
(Fig.9.A)

  5.4	 MANETĂ CUPLARE TRACŢIUNE (Fig.9.B)

Transmisia este activă.  (Fig.9.B)

IMPORTANT  Pornirea motorului trebuie să aibă loc 
întotdeauna cu tracţiunea decuplată.

IMPORTANT  Evitaţi să trageţi înapoi maşina cu trac-
ţiunea cuplată.

  5.5	 REGLAREA ÎNĂLŢIMII DE TĂIERE
 Executaţi operaţiunea cu dispozitivul de tăiere oprit.

•  Reglare (consultaţi Fig.10.A)

6.	 UTILIZAREA MAŞINII

IMPORTANT  Pentru instrucţiuni privind motorul şi bate-
ria (dacă există în dotare), consultaţi manualele aferente.

  6.1	 OPERAŢIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII
Aşezaţi maşina în poziţie orizontală, bine sprijinită pe sol.

  6.1.1	 Umplerea rezervoarelor
IMPORTANT  Maşina este furnizată fără ulei de motor şi 

carburant.
Înainte de a utiliza maşina, faceţi plinul de carburant şi de 
ulei, iar pentru informaţii în acest sens, consultaţi manualul 
de instrucţiuni al motorului la par. 7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Pregătirea maşinii pentru funcţionare
NOTĂ  Această maşină poate fi reglată pentru a tunde 

gazonul în mai multe feluri.

a. Reglarea maşinii pentru tăierea şi strângerea 
ierbii în sacul de colectare:

1. Pentru modelele cu evacuare laterală: asiguraţi-vă 
că protecţia (fig. 11.A) este coborâtă şi blocată cu 
maneta de siguranţă (Fig.11.B).

2. Introduceţi sacul de colectare (Fig.11.C).

b. Reglarea pentru tăierea şi evacuarea 
posterioară a ierbii pe sol:

1. Ridicaţi protecţia de evacuare posterioară (Fig.12.A) 
şi montaţi pivotul (Fig.12.B).

2. La modelele cu posibilitate de evacuare laterală: 
asiguraţi-vă că protecţia (Fig.12.C) este coborâtă şi 
blocată cu maneta de siguranţă (Fig.12.D).

Pentru a extrage pivotul: consultaţi Fig.12.A/B.

c. Reglare pentru tăierea şi tocarea ierbii (funcţia 
mulci):

Ridicați protecția de evacuare posterioară (Fig.13.A) și in-
troduceți capacul deflector (Fig.13.B) în gura de evacuare, 
ținându-l înclinat puțin spre dreapta; fixați-l apoi cu cele 
două știfturi (Fig.13.B.1) în găurile prevăzute până când 
auziți un clic.

La modelele cu posibilitate de evacuare laterală: asigu-
raţi-vă că protecţia de evacuare laterală (Fig.13.C/D) este 
coborâtă şi blocată cu maneta de siguranţă (Fig.13.D).
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d. Reglarea pentru tăierea şi evacuarea laterală 
a ierbii pe sol:

1. Ridicați protecția de evacuare posterioară (Fig.14.A) 
și introduceți capacul deflector (Fig.14.B) în gura 
de evacuare, ținându-l înclinat puțin spre dreapta; 
fixați-l apoi cu cele două știfturi (Fig.14.B.1) în găurile 
prevăzute până când auziți un clic.

2. Împingeţi uşor maneta de siguranţă (Fig.14.C) şi ridi-
caţi protecţia de evacuare laterală (Fig.14.D).

3. Introduceţi deflectorul de evacuare laterală 
(Fig.14.E).

4. Închideţi protecţia de evacuare laterală (Fig.14.D) 
astfel încât deflectorul de evacuare laterală 
(Fig.14.E) să se blocheze.

Pentru a demonta deflectorul de evacuare laterală:

5. Împingeţi uşor maneta de siguranţă (Fig.14.C) şi ridi-
caţi protecţia de evacuare laterală (Fig.14.D).

6. Decuplaţi deflectorul de evacuare laterală (Fig.14.E).

  6.1.3	 Reglarea înclinării ghidonului (Fig.15/16)
 Executaţi operaţiunea cu dispozitivul de tăiere oprit.

  6.2	 CONTROALE DE SIGURANŢĂ
Efectuaţi întotdeauna controalele de siguranţă înain-

te de folosire.
  6.2.1	 Controlul de siguranţă înainte de fiecare 

utilizare
•  Verificaţi integritatea şi montarea corectă 
a tuturor componentelor maşinii;

•  asiguraţi-vă că toate dispozitivele de fixare sunt strânse corect;
•  menţineţi curată şi uscată fiecare suprafaţă a maşinii.
  6.2.2	 Test de funcţionare a maşinii

Acţiune Rezultat

1.	 Porniţi maşina (par. 
6.3 ).

2.	 Eliberaţi maneta de 
frână a motorului/dis-
pozitivului de tăiere .

1.	 Dispozitivul de tăiere 
trebuie să fie în miş-
care.

2.	 Manetele trebuie să re-
vină automat şi rapid în 
poziţia neutră, motorul 
trebuie să se stingă, iar 
dispozitivul de tăiere 
trebuie să se oprească 
în câteva secunde.

1.	 Porniţi maşina (par. 6.3 ).
2.	 Acţionaţi maneta de 

tracţiune.
3.	 Eliberaţi maneta de 

tracţiune.

2.	 Roţile determină înain-
tarea maşinii.

3.	 Roţile se opresc, iar ma-
şina nu mai avansează.

Ghid de probă Nicio vibraţie anormală.
Niciun sunet anormal.

	 Dacă un singur rezultat nu este corespunzător 
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maşinii! 
Contactaţi un centru de asistenţă pentru controalele 
aferente şi pentru reparaţie.

  6.3	 PORNIREA

OBSERVAŢIE  Pornirea maşinii se va face pe o suprafaţă 
plană, fără obstacole sau iarbă excesiv de înaltă.

  6.3.1	 Modele cu mâner de pornire manuală 
(Fig.17.A/B)

NOTĂ  Maneta de frână a motorului/dispozitivului de 
tăiere trebuie să fie menţinută trasă pentru a evita opri-
rea motorului.

  6.3.2	 Modele cu comandă electrică de pornire 
cu buton (Fig.18.A/B/C/D/E)

Introduceți bateria furnizată în compartimentul corespunzător 
de pe motor (Fig.18.A); (urmați instrucțiunile din manua-
lul de instrucțiuni al motorului.). 
Pe unele modele este prevăzut un motor cu baterie 
integrată nedetaşabilă (Fig.18.B).

NOTĂ  Maneta de frână a motorului/dispozitivului de 
tăiere trebuie să fie menţinută trasă pentru a evita opri-
rea motorului.

  6.4	 UTILIZARE

IMPORTANT  În timpul sesiunii de lucru, păstraţi distanţa 
de siguranţă faţă de dispozitivul de tăiere, dată de lungimea 
ghidonului.

  6.4.1	 Tunderea ierbii
1.	 Începeţi deplasarea şi tăierea în zona cu iarbă.
2.	 Reglaţi viteza de avans şi înălţimea de tăiere (par. 5.5) la 

condiţiile gazonului (înălţime, densitate şi umiditate a ierbii).
3.	 Se recomandă tăierea ierbii întotdeauna la aceeaşi 

înălţime şi în cele două direcţii (Fig.20).

În caz de mulci sau evacuare posterioară a ierbii:
•  Nu tăiaţi niciodată mai mult de o treime din înălţimea 
ierbii, la fiecare trecere (Fig.19).

•  Menţineţi şasiul în permanenţă curat (par. 7.4.2).
În cazul evacuării laterale: evitaţi evacuarea ierbii tă-
iate pe partea gazonului care nu a fost încă tuns.

  6.4.2	 Golirea sacului de colectare

În cazul sacului de colectare cu dispozitiv de 
semnalizare a conţinutului:

Ridicat = gol. Coborât = plin*.

*sacul de colectare s-a umplut şi trebuie să-l goliţi.

Pentru a demonta şi a goli sacul de colectare:
1.	 Aşteptaţi oprirea dispozitivului de tăiere (Fig.21.A);
2.	 introduceţi sacul de colectare (Fig.21.B/C/D).
  6.5	 OPRIRE (Fig.22.A)

După ce aţi oprit maşina, este necesar să treacă 
câteva secunde pentru ca dispozitivul de tăiere să se 
oprească.

 Nu atingeţi motorul după oprire. Pericol de arsuri.
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IMPORTANT  Opriţi întotdeauna maşina:
•  La fiecare schimbare a zonei de tăiere.
•  La traversarea unor zone fără iarbă.
•  În apropierea unui obstacol.
•  Înainte de a regla înălţimea de tăiere.
•  De fiecare dată când se taie sau se montează la loc sacul 

de colectare.
•  De fiecare dată când se taie sau se montează la loc de-

flectorul de evacuare laterală (dacă există în dotare).
  6.6	 DUPĂ UTILIZARE (Fig.23.A/B/C/D)
1.	 Efectuaţi curăţarea (par. 7.4).
2.	 Dacă este nevoie, înlocuiţi componentele deteriorate şi 

strângeţi eventualele şuruburi şi buloane slăbite.
IMPORTANT  De fiecare dată când se lasă maşina neuti-

lizată sau nesupravegheată:
•  Decuplaţi capacul bujiei (la modelele cu mâner de pornire 

manual) (Fig.23.B/C).
•  Apăsaţi clema şi scoateţi cheia de confirmare (la modele-

le cu pornire electrică cu buton) (Fig.23.D).

7.	 ÎNTREŢINEREA

  7.1	 GENERALITĂŢI
Normele de siguranţă care trebuie respectate sunt 

descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste indi-
caţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau cu 
pericole:

 Înainte de a efectua orice verificare, curăţare sau in-
tervenţie de întreţinere/reglare pe maşină:
•  Opriţi maşina.
•  Asiguraţi-vă că s-au oprit toate componentele în 

mişcare.
•  Aşteptaţi răcirea motorului.
•  Scoateţi căpăcelul bujiei (Fig.23.B).
•  Scoateţi cheia (Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu 

pornire electrică cu buton).
•  Citiţi instrucţiunile corespunzătoare.
•  Purtaţi îmbrăcăminte potrivită, mănuşi de lucru şi 

ochelari de protecţie.

  7.2	 ÎNTREŢINERE NORMALĂ
•  Frecvenţele şi tipurile de intervenţie sunt descrise pe 
scurt în „Tabelul pentru întreţinere” (cap. 10).

IMPORTANT  Toate operaţiunile de întreţinere şi de re-
glare care nu sunt descrise în acest manual trebuie efectua-
te de către vânzătorul dvs. sau la un centru specializat.

  7.2.1	 Alimentarea cu carburant
Aşezaţi maşina în poziţie orizontală, bine sprijinită pe sol.

 Alimentarea cu carburant trebuie efectuată cu maşina 
oprită şi căpăcelul bujiei desfăcut.
Efectuaţi alimentarea cu carburant în modalităţile şi luând 
măsurile de precauţie indicate în manualul de utilizare al 
motorului.

 Maşinile cu posibilitate de depozitare în poziţie 
verticală (cap. 8.1) au un rezervor care conţine un indi-
cator al nivelului de carburant. Nu umpleţi rezervorul 
peste indicatorul de nivel (Fig.24.A).

IMPORTANT  Curăţaţi orice urmă de benzină care se 
poate scurge. Garanţia nu acoperă daunele cauzate de 
benzină asupra părţilor din plastic.

NOTĂ  Carburantul este perisabil şi nu trebuie să rămână 
în rezervor o perioadă mai mare de 30 de zile.

  7.2.2	 Verificarea/umplerea cu ulei de motor
Efectuaţi verificarea/alimentarea cu ulei de motor în modali-
tăţile şi luând măsurile de precauţie indicate în manualul de 
utilizare al motorului.
Pentru o funcţionare corectă a maşinii, înlocuiţi periodic 
uleiul de motor, urmând indicaţiile din manualul de utilizare 
al motorului.
Asiguraţi-vă că aţi completat nivelul de ulei înainte de a 
utiliza din nou maşina.

  7.3	 ÎNTREŢINERE SPECIALĂ

  7.3.1	 Dispozitiv de tăiere
 Toate operaţiunile referitoare la dispozitivele de 

tăiere (demontare, ascuţire, echilibrare, reparare, mon-
tare şi/sau înlocuire) trebuie efectuate la un centru 
specializat.

Înlocuiţi întotdeauna dispozitivul de tăiere defect, 
îndoit sau uzat împreună cu şuruburile aferente pentru a 
menţine echilibrarea.

IMPORTANT  Utilizaţi doar dispozitive de tăiere originale, 
care conţin codul indicat în tabelul „Date tehnice”.

  7.4	 CURĂŢAREA
După fiecare utilizare, efectuaţi curăţarea respectând in-
strucţiunile următoare.

  7.4.1	 Curăţarea maşinii
•  Asiguraţi-vă mereu că prizele de aer sunt curate, fără 

reziduuri.
•  Nu utilizaţi lichide agresive pentru curăţarea şasiului.
•  Pentru a reduce riscul de incendiu, menţineţi motorul liber 
de resturi de iarbă, frunze sau unsoare în exces.

•  Spălaţi maşina cu apă după fiecare tăiere.
  7.4.2	 Curăţarea ansamblului dispozitivelor de tăiere
•  Îndepărtaţi resturile de iarbă şi noroiul acumulate în inte-
riorul şasiului.

Modele fără racord de spălare
•  Pentru a avea acces la partea inferioară, înclinaţi maşina 
pe latura indicată în manualul motorului, urmând instruc-
ţiunile corespunzătoare şi asigurându-vă că maşina este 
stabilă înainte de a efectua orice intervenţie.

În cazul evacuării laterale: trebuie să demontaţi de-
flectorul de evacuare (dacă este montat - par. 6.1.2d.).

Pentru spălarea internă a ansamblului dispozitivului de tăie-
re, procedaţi după cum urmează (Fig.25.A/B/C):
1.	 aşezaţi-vă întotdeauna în spatele ghidonului maşinii 

de tuns iarba;
2.	 porniţi motorul.
Dacă vopseaua de pe partea internă a şasiului se deco-
jeşte, interveniţi imediat, refăcând stratul de vopsea cu un 
produs de protecţie la rugină.
  7.4.3	 Curăţarea sacului (Fig.26.A/B)
Curăţaţi sacul şi lăsaţi-l să se usuce.
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  7.5	 BATERIE
Bateria este furnizată la modelele cu comandă 
electrică de pornire cu buton. Pentru instrucţiuni 
privind autonomia, reîncărcarea, depozitarea 
şi întreţinerea bateriei, urmaţi instrucţiunile 
din manualul de instrucţiuni al motorului.

8.	 DEPOZITARE
Atunci când trebuie să depozitaţi maşina:
1.	 porniţi motorul în aer liber şi lăsaţi-l să funcţioneze la 

ralanti până când se opreşte, pentru a consuma tot 
carburantul rămas în carburator;

2.	 curăţaţi maşina cu atenţie (par. 7.4);
3.	 verificaţi integritatea maşinii;
4.	 depozitaţi maşina:

•	 într-un mediu uscat;
•	 într-un loc ferit de intemperii;
•	 într-un loc la care nu au acces copiii;
•	 asigurându-vă că aţi îndepărtat cheile sau sculele 
folosite pentru întreţinere.

  8.1	 DEPOZITAREA ÎN POZIŢIE VERTICALĂ
În caz de nevoie, unele modele (consultaţi tabelul 
cu date tehnice) pot fi depozitate în poziţie verticală 
(Fig.27).

 Nu depozitaţi maşina în poziţie verticală cu rezervorul 
umplut peste indicatorul nivelului de carburant (Fig.24.A).
Procedaţi astfel:

1.	 Decuplaţi căpăcelul bujiei (Fig.23.B) sau scoateţi cheia 
(Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu comandă electrică 
de pornire cu buton).

2.	 Reglaţi înălţimea de tăiere în a doua poziţie de jos 
(consultaţi cap. 5.5);

3.	 Pliaţi cu atenţie ghidonul în poziţie închisă şi strângeţi 
manetele (Fig.27);

4.	 Aduceţi maşina în poziţie verticală, pliaţi cu atenţie 
ghidonul în poziţie închisă şi strângeţi manetele 
(Fig.27);

 Aşezaţi maşina astfel încât să nu constituie un pericol 
în caz de contact, chiar şi accidental sau întâmplător, cu 
persoane, copii sau animale.

 Nu încercaţi să depozitaţi în poziţie verticală maşinile 
care nu au fost proiectate în acest scop.

9.	 MANEVRARE ŞI TRANSPORT
De fiecare dată când este necesar să manipulaţi sau transpor-
taţi maşina, procedaţi astfel:
•  Opriţi maşina (par. 6.5) până la oprirea completă a pieselor 
în mişcare.

•  Decuplaţi căpăcelul bujiei (Fig.23.B) sau scoateţi cheia 
(Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu comandă electrică de 
pornire cu buton).

•  Purtaţi mănuşi de protecţie groase.
•  Prindeţi ferm maşina în puncte care garantează o priză sigu-
ră, ţinând cont de greutatea şi repartizarea acesteia.

•  Apelaţi la mai multe persoane, în funcţie de greutatea ma-
şinii.

•  Asiguraţi-vă că manevrarea maşinii nu cauzează daune ori 
vătămări.

La transportarea maşinii cu un autovehicul sau o remorcă, 
trebuie procedaţi astfel:
•  Utilizaţi rampe de acces având o rezistenţă, lăţime şi 
înălţime corespunzătoare.

•  Încărcaţi maşina cu motorul oprit, împingând-o, folosind un 
număr potrivit de persoane.

•  Coborâţi ansamblul dispozitivului de tăiere (par 5.5).
•  Poziţionaţi-o într-un mod în care să nu reprezinte pericol 

pentru nimeni.
•  Blocaţi-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor 
sau al lanţurilor pentru a evita răsturnarea, care poate duce 
la defectarea maşinii şi scurgerea de carburant.

 Nu transportaţi în poziţie verticală maşinile care 
permit depozitarea în poziţie verticală.

10.	 TABEL DE ÎNTREŢINERI

Intervenţie Frecvenţă Observaţii
MAŞINA
Verificarea tuturor fixărilor; controale de siguranţă/verificarea comenzilor (inclusiv 
maneta de prezenţă a operatorului); verificarea protecţiilor de evacuare posterioară/
laterală; verificarea sacului de colectare, a deflectorului de evacuare laterală; verifica-
rea dispozitivului de tăiere.

Înainte de uti-
lizare

par. 6.2.2

Curăţare generală şi control; verificarea eventualelor defecţiuni ale maşinii. 
Dacă este cazul, contactaţi centrul de asistenţă autorizat.

La sfârşitul fie-
cărei utilizări

par. 7.4

Înlocuirea dispozitivului de tăiere - par. 7.3.1 ***
MOTOR
Verificarea/umplerea până la nivel cu carburant; Verificarea/umplerea cu 
ulei de motor

Înainte de uti-
lizare

par. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *

Controlul şi curăţarea filtrului de aer; Controlul şi curăţarea contactelor buji-
ei; Înlocuirea bujiei; Alimentator pentru baterie

* * / par. 7.5 *

* Consultaţi manualul motorului.    ** Operaţiune de executat la primele semne de defecţiune
*** Operaţiune care trebuie efectuată de către distribuitorul de la care aţi achiziţionat maşina sau la un centru specializat
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11.	 IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Dacă problemele continuă după executarea operaţiunilor de mai sus, contactaţi vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina.

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIU

1.	 Motorul nu 
porneşte, nu 
se menţine 
în mişcare, 
funcţionează 
neregulat sau 
se opreşte în 
timpul funcţio-
nării. 

Procedură de pornire incorectă. Urmaţi instrucţiunile (consultaţi cap. 6.3).
Lipseşte uleiul şi benzina din motor. Verificaţi nivelurile de ulei şi benzină (consultaţi cap. 7.2.1 / 7.2.2).
Bujie murdară sau distanţă între electro-
zi incorectă.

Verificaţi bujia (consultaţi manualul motorului).

Filtru de aer obturat. Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrul (consultaţi manualul motorului).
Probleme de carburaţie. Contactaţi Centrul de asistenţă autorizat.
Plutitorul poate fi blocat. Consultaţi manualul motorului şi contactaţi centrul de asistenţă 

autorizat.
2.	 Înfundarea 

motorului.
Mânerul de pornire manuală a fost acţio-
nat în mod repetat cu demarorul activat.

Consultaţi manualul motorului.

Mânerul de pornire manuală a fost acţi-
onat în mod repetat cu căpăcelul bujiei 
decuplat.

Introduceţi căpăcelul bujiei şi încercaţi să porniţi motorul.
(Consultaţi manualul motorului).

3.	 Iarba tăiată 
nu mai este 
colectată în 
sacul de co-
lectare.

Dispozitivul de tăiere a lovit un corp stră-
in şi a suferit un şoc.

Opriţi motorul şi decuplaţi căpăcelul bujiei. Verificaţi eventuale 
daune şi contactaţi un centru de asistenţă (par. 7.3.1).

Interiorul şasiului este murdar. Curăţaţi interiorul şasiului (par. 7.4.2).

4.	 Iarba se taie 
greu.

Dispozitivul de tăiere nu este în stare 
bună.

Contactaţi un centru de service pentru eventuala înlocuire a dis-
pozitivul de tăiere.

5.	 Se produc 
zgomote şi/
sau vibraţii 
excesive în 
timpul sesiunii 
de lucru.

Daune sau părţi slăbite.
Pivotul de pe dispozitivul de tăiere este 
ieşit din lăcaş.

Opriţi maşina şi deconectaţi cablul bujiei (Fig.23.B).
Verificaţi eventuale deteriorări sau părţi slăbite.
Efectuaţi verificările, înlocuirile sau reparaţiile la un centru de 
asistenţă autorizat.

Fixarea dispozitivului de tăiere slăbit sau 
a dispozitivului de tăiere avariat.

Opriţi motorul şi decuplaţi căpăcelul bujiei (Fig.23.B).
Contactaţi un centru de asistenţă (par. 7.3.1).

12.	 ACCESORII LA CERERE

  12.1	 KIT PENTRU MULCI (Fig.28)
Mărunţeşte fin iarba tăiată şi o lasă pe gazon.



RU - 1

RU ВНИМАНИЕ!: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАН-
НОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.
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1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

  1.1	 КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО
В тексте этого руководства отдельные параграфы, содер-
жащие особенно важную информацию о технике безо-
пасности или принципах работы устройства, выделены 
следующим образом:
ПРИМЕЧАНИЕ  ИЛИ ВАЖНО   содержит уточнения или 

другую ранее упомянутую информацию во избежание по-
ломки машины или нанесения ущерба.

Символ  обозначает опасность. Несоблюдение данного 
предупреждения может привести в получению и нанесению 
травм и/или нанесению ущерба.

Пункты, обрамленные серой пунктирной рамкой, 
содержат описание опциональных характеристик, 
не присущих всем моделям, представленным 
в данном руководстве. Проверьте, есть ли 
данная характеристика в вашей модели.

Все обозначения «передний», «задний», «правый» и 
«левый» указываются относительно рабочего положения 
оператора.
  1.2	 ОБОЗНАЧЕНИЯ

  1.2.1	 Рисунки
Рисунки в данном руководстве по эксплуатации пронумеро-
ваны 1, 2, 3 и так далее.
Компоненты, показанные на рисунках, обозначены буква-
ми A, B, C и так далее.
Ссылка на компонент C на рисунке 2 осуществляется при 
помощи фразы: "См. рис. 2.C" или просто "(Рис. 2.C)".
Изображения на рисунках являются приблизительными. 
Реальные детали могут отличаться от изображенных.

  1.2.2	 Названия глав
Данное руководство подразделяется на главы и пункты. 
Пункт под названием "2.1 Обучение" является подпунктом 
главы "2.
Правила безопасности". Ссылки на главы и пункты обо-
значаются сокращением гл. или пункт и соответствующим 
номером. Пример: «гл. 2» или «пункт 2.1»

2.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

  2.1	 ОБУЧЕНИЕ
 Ознакомьтесь с органами управления и надлежащим 

использованием машины. Научитесь быстро останавли-

вать двигатель. Несоблюдение мер предосторожности и 
рекомендаций может привести к пожарам и/или серьез-
ным травмам.
• Ни в коем случае не разрешайте пользоваться машиной 
детям или лицам, недостаточно хорошо знакомым с пра-
вилами обращения с ней. Местное законодательство мо-
жет устанавливать минимальный возраст пользователя.

• Никогда не используйте машину,  если пользователь 
устал, плохо себя чувствует или находится под воздей-
ствием лекарств, наркотиков, алкоголя или веществ, сни-
жающих скорость рефлексов и уровень внимания.

• Не перевозите на машине детей или других пассажиров.
•  Помните, что оператор или пользователь несет ответ-
ственность за несчастные случаи или ущерб, нанесенный 
другим лицам или их имуществу. Пользователь несет 
ответственность за оценку потенциальных рисков на 
участке, на котором он работает, кроме того, он должен 
принять все меры предосторожности, чтобы обеспечить 
свою безопасность и безопасность окружающих, в осо-
бенности на склонах, неровных, скользких или неустой-
чивых поверхностях.

•  Если вы намерены передать или одолжить машину 
другим лицам, удостоверьтесь, что они ознакомились с 
указаниями по эксплуатации, изложенными в настоящем 
руководстве.

  2.2	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
• Наденьте подходящую одежду, прочную рабочую обувь на 
нескользящей подошве и длинные брюки. Не запускайте 
машину босиком или в открытых сандалиях. Наденьте 
наушники для защиты органов слуха.

• Использование защиты органов слуха может снизить 
способность слышать предупреждения (крики или ава-
рийные сигналы). Уделяйте особое внимание происходя-
щему вокруг рабочего участка.

•  Во всех ситуациях, где присутствует риск для рук, наде-
вайте защитные перчатки.

• Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, развеваю-
щуюся одежду, а также одежду со шнурками и галстуки, 
а также любые висячие или широкие аксессуары, кото-
рые могут застрять в машине или в предметах и материа-
лах, находящихся на рабочем месте.

• Должным образом соберите длинные волосы.
Рабочий участок / Машина
•  Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите все, 
что может быть выброшено машиной, либо повредить 
режущее приспособление/вращающиеся органы (камни, 
ветки, проволоку, кости и т.д.).

Двигатели внутреннего сгорания: топливо
ОПАСНОСТЬ!  Топливо легко воспламеняется.

•  Храните топливо в специальных канистрах, сертифици-
рованных для данной цели, в безопасном месте, вдали от 
источников тепла и открытого пламени.

• Очищайте канистры от остатков травы, листьев или из-
лишков смазки.

• Не оставляйте канистры в пределах досягаемости детей.
• Не курите во время заправки или доливки топлива, а так-
же вообще при обращении с топливом.

•  Заливайте топливо через воронку, только под открытым 
небом.
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• Избегайте вдыхания паров топлива.
• Не добавляйте топливо и не снимайте пробку бака, когда 
двигатель работает или когда он горячий.

• Медленно откройте пробку бака, чтобы постепенно сбро-
сить внутреннее давление.

• Не приближайте пламя к заправочному отверстию бака, 
чтобы проверить его содержимое.

•  В случае разлива топлива не запускайте двигатель, убе-
рите машину с места разлива топлива и примите меры по 
предупреждению возгорания до тех пор, пока топливо не 
испарится и его пары не рассеются.

• Немедленно уберите все следы топлива, которое проли-
лось на машину или на землю.

•  Всегда возвращайте на место и плотно закручивайте 
пробки бака и канистры с топливом.

• Не запускайте машину в месте заправки; запуск двига-
теля необходимо осуществлять на расстоянии не менее, 
чем 3 метра от места заправки топливом.

• Избегать контакта топлива с одеждой и, в таком случае, 
переодеться перед запуском двигателя.

  2.3	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ

Рабочий участок
• Не включайте двигатель в закрытом пространстве, 
где может скопиться опасный угарный газ. Операции 
запуска должны проводиться на открытом воздухе или 
в хорошо проветриваемом помещении. Помните, что 
выхлопные газы токсичны.

•  Во время запуска машины не направляйте глушитель и, 
следовательно, выхлопные газы на легковоспламеняю-
щиеся материалы.

• Не используйте машину во взрывоопасной среде, побли-
зости от горючих жидкостей, газа или пыли. Электрообо-
рудование генерирует искры, которые могут привести к 
возгоранию пыли или паров.

•  Работайте только при дневном свете или при хорошем ис-
кусственном освещении, в условиях хорошей видимости.

• На рабочем участке не должно быть взрослых людей, 
детей и животных. Необходимо, чтобы другой взрослый 
человек смотрел за детьми.

• Избегайте работы на мокрой траве, под дождем или если 
близится гроза, особенно если возможны молнии.

• Обращайте особое внимание на неровности почвы (коч-
ки, канавы), на уклон, на скрытые опасности и наличие 
возможных препятствий, которые могут ограничить 
видимость.

• Соблюдайте осторожность, работая рядом с обрывами, 
канавами и берегами водоемов. Машина может опроки-
нуться, если одно из колес переедет через их край или 
если край обвалится.

• На наклонных газонах работайте в поперечном направ-
лении и ни в коем случае не вверх/вниз, будьте особенно 
внимательны при изменении направления и всегда имей-
те собственную точку опоры, а также следите, чтобы 
колеса не столкнулись с препятствиями (камни, ветки, 
корни и т.д.), что может привести к боковому скольжению 
или потере контроля над машиной.

•  Когда вы работаете на машине рядом с проезжей частью, 
учитывайте потенциальное присутствие транспортных 
средств.

•  Во избежание пожарной опасности не оставляйте маши-
ну с горячим двигателем среди листьев, сухой травы или 
других воспламеняющихся материалов.

Правила поведения во время работы
•  Будьте осторожны при движении задним ходом или 
назад. При движении задним ходом смотрите назад 
до и во время движения, чтобы убедиться в отсутствии 
препятствий.

• Никогда не работайте бегом, только шагом.
• Избегайте ситуаций, когда газонокосилка тянет за собой 
оператора.

•  Всегда держите руки и ноги на расстоянии от режущего 
приспособления как во время запуска, так и во время 
работы на машине.

•  Внимание: режущий элемент продолжает вращаться в 
течение нескольких секунд после его выключения или 
после выключения двигателя.

•  Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для вы-
броса.

• Не прикасаться к деталям двигателя, которые во время 
использования нагреваются. Риск получения ожогов.
 В случае поломок или аварий во время работы не-

замедлительно выключить двигатель и убрать машину, 
чтобы она не нанесла еще больший ущерб; если прои-
зошел несчастный случай и оператор или третьи лица 
получили травмы, незамедлительно принять меры по 
помощи пострадавшим, наиболее подходящие в кон-
кретной ситуации, и обратиться в медицинское учрежде-
ние для необходимого лечения. Тщательно удалите мате-
риал, который может нанести ущерб или травмы людям 
и животным, которые могут его не заметить.
Ограничения в применении
• Никогда не пользуйтесь машиной с поврежденными, 
отсутствующими или неправильно расположенными 
защитными приспособлениями (травосборник, защита 
бокового выброса, защита заднего выброса).

• Не используйте машину, если дополнительное оборудо-
вание/инструмент не установлены в предусмотренных 
местах.

• Не отключайте, не выключайте, не снимайте и не разби-
райте имеющиеся защитные устройства/микровыклю-
чатели.

• Не изменять параметры двигателя, это может привести к 
перегрузке. Если двигатель работает на слишком боль-
шой скорости, риск травмы возрастает.

• Не подвергайте машину чрезмерным нагрузкам и не ис-
пользуйте маленькую машину для выполнения тяжелой 
работы; использование подходящей машины снижает 
риск и повышает качество работы.

  2.4	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ И  
ТРАНСПОРТИРОВКА

Регулярное техническое обслуживание и правильное хра-
нение являются залогом безопасности машины и поддер-
жания ее эксплуатационных качеств.
Техническое обслуживание
• Ни в коем случае не использовать машину с износивши-
мися или поврежденными частями. Поврежденные и 
износившиеся детали всегда необходимо заменять, они 
не подлежат ремонту.

•  Чтобы уменьшить риск пожара, следует регулярно прове-
рять отсутствие утечки масла и/или топлива.

•  Во время наладки машины необходимо работать очень 
внимательно во избежание попадания пальцев в щель 
между движущимся режущим приспособлением и непод-
вижными узлами машины.
Значения уровня шума и вибрации, указанные в 

настоящем руководстве, являются максимальными 
рабочими значениями машины. Использование несба-
лансированного режущего элемента, слишком высокая 
скорость, отсутствие технического обслуживания 
существенно влияют на уровень шума и вибрацию. 
Следовательно, необходимо принять профилактические 
меры для устранения возможного ущерба, вызванного 
высоким уровнем шума и вибрационными нагрузками; 
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выполнять обслуживание машины, надевать противо-
шумные наушники, делать перерывы во время работы.
Хранение
• Не ставьте машину с топливом в баке в помещение, где 
испарения топлива могут вступить в контакт с пламенем, 
искрой или источником сильного тепла.

• Для снижения риска пожара не оставлять контейнеры с 
отходами в помещении.

  2.5	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Охрана окружающей среды должна являться существен-
ным и первоочередным аспектом при пользовании ма-
шиной, во благо человеческого общества и окружающей 
среды, в которой мы живем.
• Старайтесь не беспокоить окружающих. Используйте ма-
шину только в разумное время (не рано утром и не поздно 
вечером, когда вы можете помешать окружающим).

• Строго соблюдайте местные нормы по утилизации упа-
ковки, поврежденных частей или любых элементов со 
значительным влиянием на окружающую среду; эти от-
ходы не должны выбрасываться в мусорные контейнеры, 
а должны быть отделены и переданы в специальные цен-
тры сбора отходов, занимающиеся их переработкой.

• Строго соблюдать действующие на местном уровне пра-
вила по вывозу отходов.

•  После завершения срока службы машины не выбрасы-
вайте ее с бытовым мусором, а обратитесь в центр сбора 
отходов в соответствии с действующим местным законо-
дательством.

3.	 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ

  3.1	 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И ПРЕДУСМОТРЕННОЕ 
ПРИМЕНЕНИЕ

Данная машина является газонокосилкой с 
пешеходным управлением.
Машина состоит из двигателя, который приводит в дей-
ствие режущее приспособление, расположенное в корпусе, 
у машины имеются колеса и рукоятка.
Оператор ведет машину и управляет ее основными орга-
нами, всегда находясь за рукояткой, поэтому он всегда 
находится на безопасном расстоянии от вращающегося 
режущего приспособления.
Если оператор отходит от машины, то двигатель и режущее 
приспособление выключаются в течение нескольких секунд.
Предусмотренное использование
Данная машина предназначена и разработана для скаши-
вания (и сбора) травы в садах и травянистых зонах, с рас-
ширением сообразно режущей способности, выполняемого 
в присутствии оператора, стоящего на ногах.
В общих чертах, данная машина может:
1.	 косить траву и собирать ее в травосборник.
2.	 косить траву и сбрасывать ее на газон с задней сторо-

ны (если предусмотрено).
3.	 косить траву и сбрасывать ее в боковом направлении 

(если предусмотрено).
4.	 косить траву, измельчать ее и укладывать на газон (эф-

фект “мульчирования” - если предусмотрено).
Использование специального дополнительного оборудо-
вания, предусмотренного изготовителем в качестве ориги-
нальной оснастки или приобретаемого отдельно, позволяет 
выполнять эту работу в различных режимах, описанных в 
данном руководстве или в инструкциях к отдельным допол-
нительным устройствам.

  3.1.1	 Неправильное использование
Любое другое использование, отличное от вышеупомяну-
того, может создать опасность и причинить ущерб людям и/
или имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в каче-
стве примера, но не ограничиваясь этими случаями):
•  возить на машине других людей, детей или животных, 
потому что они могут упасть и получить серьезные травмы, 
а также повлиять на безопасность управления машиной;

•  пользоваться машиной для собственного перемещения;
•  использовать машину для буксировки или подталкивания 
грузов;

•  приводить в действие режущее приспособление на нетра-
вянистых участках;

•  использовать машину для сбора листьев или отходов;
•  использовать машину для подравнивания живой изгоро-
ди или для стрижки нетравянистых растений;

•  пользование машиной несколькими операторами.
ВАЖНО  Ненадлежащее использование машины вле-

чет за собой утрату силы гарантии и снимает с изготови-
теля всю ответственность, возлагая на пользователя от-
ветственность за издержки в случае порчи имущества, 
получения травм или нанесения ущерба третьим лицам.

  3.1.2	 Тип пользователя
Данная машина предназначена для широкого потребителя, 
для непрофессионального применения.
Она предназначена для любительского применения.

ВАЖНО  Машиной должен  
управлять только один человек.
  3.2	 ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ
На машине имеются различные символы (рис.2.0). Они при-
званы напоминать оператору о необходимости вниматель-
ной и осторожной эксплуатации. Значение символов:

Внимание.Перед использованием ма-
шины прочитайте указания.
Внимание! Не вставляйте руки или 
ноги внутрь выемки для режущего при-
способления. Извлеките колпачок све-
чи зажигания и прочтите инструкцию 
перед выполнением любых действий 
по техническому обслуживанию или 
ремонту.
Опасность! Риск выброса пред-
метов. Удалите людей за пределы 
рабочей зоны во время пользования 
машиной.

Опасность! Опасность порезов. Под-
вижное режущее приспособление.  Не 
вставляйте руки или ноги внутрь выем-
ки для режущего приспособления.

Внимание острое режущее 
приспособление: режущее устройство 
продолжает вращаться даже после 
выключения двигателя. Отключите 
вилку от источника питания 
перед выполнением технического 
обслуживания или, если кабель 
поврежден.
(Только для электрических 
газонокосилок с питанием от сети.)
Внимание. Держите шнур питания 
вдали от режущего устройства.
(Только для электрических 
газонокосилок с питанием от сети.)
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ВАЖНО  Поврежденные или нечитаемые наклейки 
нуждаются в замене. Закажите новые наклейки в авто-
ризованном сервисном центре.

  3.3	 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ ЯРЛЫК
На идентификационном ярлыке указана следующая инфор-
мация (рис.1.0).
1.	 Уровень звуковой мощности.
2.	 Знак соответствия директиве CE.
3.	 Год изготовления.
4.	 Тип машины.
5.	 Заводской номер.
6.	 Наименование и адрес изготовителя.
7.	 Код изделия.
8.	 Номинальная мощность и максимальная скорость 

вращения двигателя.
9.	 Вес изделия без топлива в кг.
Впишите идентификационные данные машины в специ-
альные поля на ярлыке, помещенном на обратной стороне 
обложки.

ВАЖНО  Указывайте идентификационные данные, 
указанные на идентификационном ярлыке, каждый раз 
при обращении в авторизованный сервисный центр.

ВАЖНО  Образец декларации соответствия находит-
ся на последних страницах руководства

  3.4	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ (Рис.1) 

A. Шасси.
B. Двигатель.
C. Режущее приспособление.
D. Защита заднего выброса.
E. Защита бокового выброса (если предусмо-

трено).
F. Дефлектор бокового выброса 

(если предусмотрено).
G. Травосборник.
H. Рукоятка.
I. Рычаг тормоза двигателя / режущее приспо-

собление.
J. Рычаг зацепления привода.

 Строго соблюдайте указания и правила техники без-
опасности, приведённые в гл. 2.

4.	 МОНТАЖ
В связи со складированием и транспортировкой некоторые 
составные части машины не собираются непосредственно 
на заводе, их необходимо собрать после удаления упако-
вочного материала, согласно следующим указаниям.

 Распаковка и завершение монтажа должны выпол-
няться на твердой и ровной поверхности, где достаточно 
места для перемещения машины и ее упаковки, всегда 
пользуясь соответствующими инструментами. Перед 
использованием машины необходимо выполнить все 
указания, изложенные в разделе «МОНТАЖ».
  4.1	 РАСПАКОВКА (Рис.3.0)
1.	 Извлеките из коробки все отдельные компоненты.
2.	 Выньте машину из упаковки и утилизируйте коробку 

и упаковочные материалы в соответствии с местным 
законодательством.

  4.2	 МОНТАЖ РУКОЯТКИ (Рис.4.A/B/C)

  4.3	 МОНТАЖ ТРАВОСБОРНИКА (Рис.5,6,7)

5.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ

  5.1	 РУКОЯТКА РУЧНОГО ЗАПУСКА (Рис.8.A)

  5.2	 КНОПКА ЭЛЕКТРОСТАРТЁРНОГО ПУСКА 
(Рис.8.B)

  5.3	 РЫЧАГ ТОРМОЗА ДВИГАТЕЛЯ / РЕЖУЩЕЕ ПРИ-
СПОСОБЛЕНИЕ (Рис.9.A)

STOP

14356687/2

OPC(Контроль присутствия 
оператора) рычаг отпущен: 
двигатель останавливается. 
(Рис.9.A)

  5.4	 РЫЧАГ ВКЛЮЧЕНИЯ ПРИВОДА (Рис.9.B)

Включение трансмиссии.  
(Рис.9.B)

ВАЖНО  Запуск двигателя должен всегда осу-
ществляться при выключенном сцеплении.

ВАЖНО  Не тяните машину назад, когда включено 
сцепление.

  5.5	 РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ СКАШИВАНИЯ ТРАВЫ
 Выполняйте эту операцию при выключенном режу-

щем приспособлении.
•  Регулирование (См. Рис.10.A)

6.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ

ВАЖНО  Указания относительно двигателя и аккумуля-
тора (если предусмотрен)содержатся в соответствующих 
инструкциях по эксплуатации.

  6.1	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Поставьте машину в горизонтальное положение так, чтобы 
она прочно опиралась на землю.

  6.1.1	 Заправка маслом и бензином
ВАЖНО  Машина поставляется без моторного масла и 

без топлива.
Перед использованием машины залейте топливо и мас-
ло, см. Руководство по эксплуатации двигателя, пункты 
7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Подготовка машины к работе
ПРИМЕЧАНИЕ    Эта машина позволяет выполнять 

стрижку травы на газонах в различных режимах.

a. Подготовка к скашиванию со сбором травы 
в травосборник:

1. Для моделей с боковым выбросом: убедитесь в 
том, что защита (рис. 11.A) опущена и заблокиро-
вана предохранительным рычагом (рис.11.B).

2. Вставьте травосборник (рис.11.C).
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b. Подготовка к скашиванию с задним 
выбросом травы на землю:

1. Поднимите защиту заднего выброса (рис.12.A) и 
установите штифт (рис.12.B).

2. В моделях с возможностью боковой выгрузки: 
убедитесь в том, что защита (рис. 12.С) опу-
щена и заблокирована предохранительным 
рычагом (рис.12.D).

Чтобы удалить штифт: См. Рис.12.A/В.

c. Подготовка к скашиванию с измельчением 
травы (функция "мульчирования"):

Приподнимите защиту заднего выброса (рис.13.A) и 
вставьте пробку-дефлектор (рис.13.B) в отверстие 
для выброса, слегка наклонив ее вправо; затем 
закрепите ее, установив два стержня (рис.13.B1.) в 
специальные отверстия, чтобы защелкнулся.

В моделях с возможностью боковой выгрузки: убеди-
тесь в том, что защита бокового выброса (рис. 13.С/D) 
опущена и заблокирована предохранительным рыча-
гом (рис.13.D).

D. Подготовка к скашиванию с боковым 
выбросом травы на землю:

1. Приподнимите защиту заднего выброса 
(рис.14.A) и вставьте пробку-дефлектор 
(рис.14.B) в отверстие для выброса, слегка 
наклонив ее вправо; затем закрепите ее, уста-
новив два стержня (рис.14.B1.) в специальные 
отверстия, чтобы защелкнулся.

2. Нажмите слегка на предохранительный рычаг 
(Рис.14.C) и поднимите защиту бокового выброса 
(Рис.14.D).

3. Вставьте боковой выгрузной дефлектор (Рис.14.E).
4. Закройте защиту бокового выброса (Рис.14.D) 

так, чтобы боковой выгрузной дефлектор 
(Рис.14.E) оказался заблокированным.

Чтобы снять боковой выгрузной дефлектор:

5. Нажмите слегка на предохранительный рычаг 
(Рис.14.C) и поднимите защиту бокового выброса 
(Рис.14.D).

6. Отсоедините боковой выгрузной дефлектор 
(Рис.14.E).

  6.1.3	 Регулирование наклона рукоятки (Рис.15/16)
 Выполняйте эту операцию при выключенном режу-

щем приспособлении.
  6.2	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Прежде чем приступить к работе, всегда проверяйте 
безопасность машины.
  6.2.1	 Проверка безопасности перед началом 

работы
•  Проверьте целостность всех компонентов 
машины и правильность их монтажа;

•  проверьте правильную затяжку всех крепёжных деталей;
•  все поверхности машины должны быть чистыми и сухими.

  6.2.2	 Проверка работы машины

Действие Результат

1.	 Запустить машину 
(пункт 6.3).

2.	 Отпустите рычаг 
тормоза двигателя / 
режущего приспосо-
бления.

1.	 Режущее приспо-
собление должно 
двигаться.

2.	 Рычаги должны автома-
тически и быстро вер-
нуться в нейтральное 
положение, двигатель 
должен выключиться, 
а режущее приспо-
собление должно 
остановиться в течение 
нескольких секунд.

1.	 Запустить машину 
(пункт 6.3).

2.	 Приведите в дей-
ствие рычаг при-
вода.

3.	 Отпустите рычаг 
привода.

2.	 Колеса вращаются 
и машина движется 
вперед.

3.	 Колеса перестают 
вращаться, и маши-
на останавливается.

Пробное перемещение Аномальная вибрация 
отсутствует.
Подозрительные шумы 
отсутствуют.

	 Если результат любой проверки отличается от 
приведенного в таблице, пользоваться машиной нельзя! 
Обращайтесь в сервисный центр для выполнения прове-
рок и ремонта.
  6.3	 ЗАПУСК

ПРИМЕЧАНИЕ  Выполняйте запуск на ровном участке, 
где нет препятствий и высокой травы.

  6.3.1	 Модели с рукояткой ручного запуска ( 
Рис.17.A/В)

ПРИМЕЧАНИЕ  Рычаг тормоза двигателя / режу-
щего приспособления должен быть вытянут, чтобы 
избежать остановки двигателя.

  6.3.2	 Модели с кнопкой электростартёрного 
пуска ( Рис.18.А/B/C/D/E)

Вставьте входящую в комплектацию батарею в специ-
альный отсек на двигателе (Рис.18.А); (следуйте 
указаниям, изложенным в руководстве по эксплуа-
тации двигателя). 
В некоторых моделях установлен двигатель со 
встроенной несъемной батареей (Рис.18.B).

ПРИМЕЧАНИЕ  Рычаг тормоза двигателя / режу-
щего приспособления должен быть вытянут, чтобы 
избежать остановки двигателя.

  6.4	 ОПИСАНИЕ РАБОТЫ

ВАЖНО  Во время работы всегда держитесь на безопас-
ном расстоянии от режущего приспособления, насколько 
это позволяет длина рукоятки.
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  6.4.1	 Скашивание травы
1.	 Начать продвижение и кошение травяного покрова.
2.	 Отрегулируйте скорость движения и высоту скаши-

вания травы (пункт 5.5) в соответствии с состоянием 
газона (высота, плотность и влажность травы).

3.	 Рекомендуется скашивать всегда на одинаковой высо-
те и в двух направлениях (Рис.20).

При наличии функции “мульчирования” или 
заднего выброса травы:
•  Никогда не скашивайте более третьей части от 
высоты травы за один раз (рис.19).

•  Всегда содержите шасси в чистоте (пункт 7.4.2).
При наличии бокового выброса: не сбрасывайте 
траву в места, где трава ещё не скошена.

  6.4.2	 Опорожнение травосборника

При наличии травосборника с индикатором 
наполнения:

Вверху = пустой. Внизу = 
полный*.

*травосборник наполнен и 
требуется его опустошить.

Чтобы снять и опустошить травосборник:
1.	 Дождитесь останова режущего приспособления 

(Рис.21.A);
2.	 снимите травосборник (рис.21.B/C/D).
  6.5	 ОСТАНОВКА (Рис.22.A)

После выключения машины режущее приспособле-
ние ещё работает несколько секунд.

 Не дотрагивайтесь до двигателя после выключения. 
Существует опасность ожога.

ВАЖНО  Всегда выключайте машину:
•  Во время перемещения от одной рабочей зоны к другой.
•  При пересечении участков без травы.
•  Рядом с препятствием.
•  Перед регулировкой высоты скашивания травы.
•  Каждый раз при снятии или установке травосборника.
•  Каждый раз при снятии или установке бокового выгрузно-

го дефлектора (если предусмотрен).
  6.6	 ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (Рис.23.A/B/C/D)
1.	 Проведите очистку (пункт 7.4).
2.	 Если необходимо, замените поврежденные компонен-

ты, а также затяните ослабленные винты и болты.
ВАЖНО  Всякий раз, когда машина не используется или 

остаётся без присмотра:
•  Снимите колпачок свечи зажигания (в моделях с рукоят-

кой ручного запуска) (Рис.23.B/C).
•  Нажмите на язычок и выньте ключ разрешения (в моделях 

с кнопкой электростартёрного пуска) (Рис.23.D).

7.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

  7.1	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Правила техники безопасности приведены в гл. 2. 

Строго соблюдайте указания для предотвращения се-
рьезных рисков и опасности:

 Перед любой проверкой, очисткой, техническим об-
служиванием/регулировкой машины:

•  Остановите машину.
•  Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
•  Дождитесь охлаждения двигателя.
•  Отсоедините колпачок свечи зажигания (Рис. 23.В).
•  Выньте ключ разрешения (Рис.23.D) или батарею (в 

моделях с кнопкой электростартёрного пуска).
•  Прочитайте соответствующее руководство.
•  Наденьте подходящую одежду, рабочие перчатки и 

защитные очки.

  7.2	 ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
•  Периодичность и описание операций технического обслу-
живания приведены в "Таблице технического обслужи-
вания" (гл. 10).

ВАЖНО  Все операции по техническому обслуживанию и 
регулировке, не описанные в данном руководстве, должны 
быть выполнены через вашего дистрибьютора или в специа-
лизированном сервисном центре.

  7.2.1	 Заправка топливом
Поставьте машину в горизонтальное положение так, чтобы 
она прочно опиралась на землю.

 Заправка топливом должна осуществляться при вы-
ключенной машине и с отсоединённым колпачком свечи 
зажигания.
Выполните заправку топливом в соответствии с указа-
ниями, приведёнными в руководство по эксплуатации 
двигателя.

 У машин с возможностью вертикального хране-
ния(гл. 8.1) топливный бак имеет индикатор уровня 
топлива. Не заполняйте бак выше нижней линии 
индикатора уровня (Рис.24.A).

ВАЖНО  Удалите все следы пролитого бензина. Гарантия 
не покрывает ущерб, вызванный действием бензина на 
пластиковые детали.

   ПРИМЕЧАНИЕ  Топливо портится, поэтому оно не долж-
но оставаться в баке дольше 30 дней.

  7.2.2	 Проверка уровня / заправка моторным мас-
лом

Выполните заправку/доливку топлива в соответствии с 
указаниями, приведёнными в руководстве по эксплуатации 
двигателя.
Для обеспечения правильной работы машины регулярно 
меняйте моторное масло, соблюдая указания, приведённые 
в руководстве по эксплуатации двигателя.
Перед началом работы проверьте уровень масла.

  7.3	 ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

  7.3.1	 Режущее приспособление
 Все работы, касающиеся режущих приспособлений 

(демонтаж, заточка, балансировка, ремонт, установка и 
(или) замена), должны выполняться в специализирован-
ном центре.

Всегда заменяйте поврежденное, искривленное или 
изношенное режущее приспособление вместе с винта-
ми, для сохранения балансировки.

ВАЖНО  Всегда используйте оригинальные режущие 
приспособления, имеющие код, указанный в таблице «Тех-
нические характеристики».
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  7.4	 ОЧИСТКА
После каждого использования чистите машину согласно 
приведенным ниже указаниям.

  7.4.1	 Очистка машины
•  Всегда проверяйте, что вентиляционные отверстия не 
забиты отходами.

• Для очистки шасси не используйте агрессивные жидкости.
•  Чтобы снизить риск пожара, очищайте двигатель от 
остатков травы, листьев или излишков смазки.

•  После каждого использование мойте машину водой.
  7.4.2	 Очистка режущего узла
•  Удалите остатки травы, скопившиеся внутри рамы.
Модели без крепления для мытья
• Для доступа к нижней части наклоните машину со стороны, 
указанной в руководстве по эксплуатации двигателя, со-
блюдая приведённые инструкции. Убедитесь в устойчиво-
сти машины, прежде чем выполнять любые действия.

При наличии бокового выброса: следует снять 
выгрузной дефлектор (если установлен - пункт 
6.1.2d.).

Для мытья узла режущего приспособления выполните сле-
дующее (Рис.25.A/B/C):
1.	 встаньте позади газонокосилки;
2.	 запустите двигатель.
Если краска с внутренней стороны шасси отрывается, сво-
евременно подкрасьте краской против ржавчины.
  7.4.3	 Очистка тра-

восборника 
(Рис.26.A/B)

Очистите травосборник и 
оставьте его сохнуть.

  7.5	 БАТАРЕЯ
Батарея поставляется с моделями, оснащёнными 
кнопкой электростартёрного пуска. Инструкции 
относительно автономии, заряда, хранения и 
технического обслуживания батареи содержатся 
в руководстве по эксплуатации двигателя.

8.	 ХРАНЕНИЕ
Прежде чем убрать машину на хранение:
1.	 запустите двигатель на открытом воздухе и держите 

его включённым до останова, чтобы использовать всё 
оставшееся в карбюраторе топливо;

2.	 тщательно очистите машину (пункт 7.4);
3.	 проверьте целостность машины;
4.	 Храните машину:

•	 в сухом помещении,
•	 защищенном от погодного воздействия
•	 вне досягаемости детей;
•	 удостоверьтесь, что вы убрали ключи и инструмент, 
использовавшиеся для обслуживания.

  8.1	 ВЕРТИКАЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ
В случае необходимости некоторые модели (см. 
Таблицу "Технические характеристики") могут хра-
ниться в вертикальном положении (Рис.27).

 Не ставьте машину в вертикальное положение, если 
бак заполнен топливом выше нижней линии индикато-
ра уровня топлива (Рис.24.A).
Выполните следующие действия:
1.	 Отсоедините колпачок свечи зажигания (Рис.23.B) 

или выньте ключ (Рис.23.D) или батарею (в моделях с 
кнопкой электростартёрного пуска).

2.	 Установите высоту скашивания во второе более 
низкое положение (см. гл. 5.5);

3.	 Осторожно сложите рукоятку и затяните рычаги 
(Рис.27);

4.	 Поставьте машину в вертикальное положение, 
осторожно сложите рукоятку и затяните рычаги 
(Рис.27);

 Разместите машину так, чтобы она не представляла 
опасности, даже в случае случайного контакта, для лю-
дей, детей и животных.

 Не храните в вертикальном положении машины, 
не предусмотренные для этой цели.

9.	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Каждый раз, когда требуется передвинуть, поднять, пере-
везти или наклонить машину, следует:
• Остановить машину (п. 6.5) до полной остановки всех 
движущихся частей.

• Отсоединить колпачок свечи зажигания (Рис.23.B) или 
вынуть ключ (Рис.23.D) или батарею (в моделях с кнопкой 
электростартёрного пуска).

• Надеть плотные рабочие перчатки.
•  Поднимать машину, ухватив ее в таких точках, чтобы 
она не выскользнула, учитывая ее вес и особенности 
конструкции.

•  Привлечь количество людей, соответствующее весу 
машины.

•  Удостовериться, что при перемещении машина не нане-
сет ущерб и травмы.

При перевозке машины на автотранспорте или прицепе 
необходимо:
•  Пользоваться специальными платформами с 
соответствующей грузоподъемностью, шириной и 
длиной.

•  Загружать машину с выключенным двигателем, толкая 
ее, для чего необходимо привлечь соответствующее 
количество людей.

• Опустить режущий узел (п.5.5).
•  Расположить ее таким образом, чтобы она ни для кого не 
представляла опасности.

•  прочно прикрепить машину к транспортному средству 
тросами или цепями, чтобы избежать ее опрокидывания, 
которое может вызвать повреждения и утечку топлива.

 Не перемещайте в вертикальном положении 
машины с возможностью вертикального хране-
ния.
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10.	 .ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Операция Периодичность Примечания
МАШИНА
Проверка всех креплений; проверка безопасности / проверка органов 
управления (Включая панель контроля присутствия оператора); проверка 
ограждений заднего / бокового выброса; проверка травосборника, дефлек-
тора бокового выброса; проверка режущего приспособления.

Перед началом 
работы

пункт 6.2.2

Общая очистка и проверка; Проверка наличия повреждений на ма-
шине. Если необходимо, свяжитесь с авторизованным сервисным 
центром.

Каждый раз по-
сле работы

пункт 7.4

Замена режущего приспособления - п. 7.3.1 ***
ДВИГАТЕЛЬ
Проверка уровня / заправка топливом; Проверка уровня / заправка 
моторным маслом

Перед началом 
работы

п. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *

Проверка и чистка воздушного фильтра; Проверка и чистка контак-
тов свечи зажигания; Замена свечи; Уровень заряда аккумулятора

* * / п. 7.5 *

* Обратитесь к руководству по эксплуатации двигателя.    *** Данную операцию следует выполнять при первых признаках 
неисправной работы
*** Операция, которая должна быть выполнена у вашего дистрибьютора или в специализированном сервисном центре

11.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Если после выполнения описанных выше действий неполадки не исчезли, свяжитесь с вашим дистрибьютором.

НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1.	 Двигатель 
не включа-
ется, сразу 
отключается, 
работает 
нерегулярно 
или оста-
навливается 
во время 
работы. 

Неправильная процедура запуска. Следуйте инструкциям (см. гл. 6.3).
В двигателе нет масла или бензина. Проверьте уровень масла или бензина (см. гл. 7.2.1 / 7.2.2).
Грязная свеча зажигания или 
неправильное расстояние между 
электродами.

Проверьте свечу зажигания (Обратитесь к руководству по 
эксплуатации двигателя).

Воздушный фильтр забит. Очистить и (или) заменить фильтр (Обратитесь к руковод-
ству по эксплуатации двигателя).

Проблемы карбюрации. Свяжитесь с авторизованным центром обслуживания.
Поплавок может быть заблокирован. Обратитесь к руководству по эксплуатации двигателя и свя-

житесь с уполномоченным сервисным центром.
2.	 Затопление 

двигателя.
Рукоятка ручного запуска нажи-
малась постоянно с включённым 
стартёром.

Обратитесь к руководству по эксплуатации двигателя.

Рукоятка ручного запуска нажима-
лась постоянно с отсоединённым 
колпачком свечи зажигания.

Установите колпачок свечи зажигания и попробуйте вклю-
чить двигатель.
(Обратитесь к руководству по эксплуатации двигателя).

3.	 Скошенная 
трава не 
собирается 
в травосбор-
ник.

Режущее приспособление получило 
удар посторонним предметом.

Остановите двигатель и отсоедините колпачок свечи за-
жигания. Проверьте наличие повреждений и свяжитесь с 
Сервисным центром (п. 7.3.1).

Внутренняя часть шасси засорена. Очистите внутреннюю часть шасси (п. 7.4.2).

4.	 Кошение 
травы за-
труднено.

Режущее приспособление в неудов-
летворительном состоянии.

Обращайтесь в сервисный центр для заточки или замены 
режущего приспособления.

5.	 Наблюдает-
ся слишком 
сильный шум 
и/или вибра-
ция во время 
работы.

Поврежденные или плохо закре-
пленные детали.
Штифт режущего приспособления 
вышел из своего гнезда.

Остановите машину и отсоедините кабель свечи (Рис. 23.В).
Проверьте на наличие повреждений или ослабленных де-
талей.
Обратитесь в авторизованный сервисный центр для выпол-
нения проверки, замены или ремонта.

Крепление режущего приспособле-
ния ослаблено или режущее приспо-
собление повреждено.

Остановите двигатель и отсоедините колпачок свечи зажи-
гания (Рис.23.В).
Свяжитесь с Сервисным центром (п. 7.3.1).
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12.	 ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ ПО ТРЕБОВАНИЮ

  12.1	 КОМПЛЕКТ ДЛЯ ФУНКЦИИ МУЛЬЧИРОВАНИЯ (Рис.28)
Тонко измельчает скошенную траву и оставляет ее на газоне.
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

  1.1	 AKO ČÍTAŤ NÁVOD
V návode sa nachádzajú niektoré mimoriadne dôležité 
odseky týkajúce sa bezpečnosti alebo funkčnosti stroja, 
stupeň dôležitosti je označený symbolmi s nasledujúcim 
významom:

POZNÁMKA  ALEBO DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    
upresňuje alebo bližšie vysvetľuje niektoré už predtým uve-
dené informácie so zámerom vyhnúť sa poškodeniu stroja 
a spôsobeniu škôd.

Symbol  poukazuje na nebezpečenstvo. Nedodržanie 
uvedeného varovania môže spôsobiť poranenie obsluhy 
alebo tretích osôb a/alebo škody na majetku.

Odseky zvýraznené rámčekom zo sivých 
bodiek označujú voliteľné funkcie, ktoré nie sú 
súčasťou všetkých modelov, zdokumentovaných 
v tomto návode. Skontrolujte, či je konkrétna 
charakteristika súčasťou požadovaného modelu.

Všetky výrazy „predný“, „zadný“, „pravý“ a „ľavý“ sú ponímané 
z pohľadu pracovnej pozície obsluhy.
  1.2	 ODKAZY

  1.2.1	 Obrázky
Obrázky v tomto návode sú očíslované 1, 2, 3 atď.
Časti uvedené na obrázkoch sú označené písmenami A, B, 
C atď.
Odkaz na časť C na obrázku 2 má nasledovnú formu: „Pozri 
obr. 2.C“ alebo jednoducho „(obr. 2.C)“.
Uvedené obrázky sú len orientačné. Skutočné diely sa môžu 
líšiť od zobrazených.

  1.2.2	 Názvy
Návod je rozdelený do kapitol a odsekov. Názov odseku 
„2.1 Inštruktáž“ je podnázvom (= podtitulom) kap. „2.
Bezpečnostné pokyny“. Odkazy na názvy a odseky sú uve-
dené prostredníctvom skratky kap. alebo ods. a príslušného 
čísla. Príklad: „kap. 2“ alebo „ods. 2.1“

2.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

  2.1	 INŠTRUKTÁŽ
 Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 

správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa rýchlo 
zastaviť motor. Nedodržanie varovaní a pokynov môže 
viesť k vzniku požiaru a/alebo vážnemu zraneniu.

•  Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo osoby, 
ktoré nie sú dokonale oboznámené s pokynmi na jeho 
používanie. Miestne zákony môžu určiť minimálny vek 
používateľa.

•  Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa 
necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, 
alkohol alebo iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.

•  Neprevážajte deti alebo iné osoby.
•  Majte na pamäti, že obsluha alebo používateľ sú zodpo-
vední za nehody a nepredvídané udalosti voči iným oso-
bám a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík pri práci 
na zvolenom teréne patrí do zodpovednosti používateľa, 
ktorý je tiež zodpovedný za prijatie všetkých dostupných 
opatrení na zabezpečenie vlastnej bezpečnosti a tiež 
bezpečnosti iných osôb, zvlášť na svahoch, nerovnom, 
klzkom a nestabilnom teréne.

•  V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným oso-
bám, uistite sa, že sa používateľ oboznámil s pokynmi na 
používanie uvedenými v tomto návode.

  2.2	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
•  Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú obuv s pro-
tišmykovou podrážkou a dlhé nohavice. Nepracujte 
bosí alebo v otvorených sandáloch. Používajte chrániče 
sluchu.

•  Použitie chráničov sluchu môže znížiť schopnosť začuť 
prípadné varovania (krik alebo alarm). Venujte maximál-
nu pozornosť dianiu v pracovnom priestore.

•  Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, používajte pra-
covné rukavice.

•  Nenoste šály, plášte, náhrdelníky, náramky, odev s voľný-
mi časťami alebo odev so šnúrkami alebo kravatou a aké-
koľvek visiace alebo voľné doplnky všeobecne, pretože 
by sa mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov a ma-
teriálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•  Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.
Pracovný priestor / Stroj
•  Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z nej 
všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo by 
mohlo poškodiť kosiace zariadenie /otáčajúce sa súčasti 
(kamene, vetvy, železné drôty, kosti atď.).

Spaľovacie motory: palivo
NEBEZPEČENSTVO!  Palivo je vysoko horľavé.

•  Palivo skladujte na bezpečnom mieste, v homologova-
ných nádobách určených pre toto použitie, v dostatočnej 
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo voľného plameňa.

•  Nádoby nechávajte očistené od zvyškov trávy, lístia alebo 
prebytočného mazacieho tuku.

•  Nenechávajte nádoby na pohonné látky v dosahu detí.
•  Nefajčite počas plnenia alebo doplňovania paliva, ani pri 
inej manipulácii s palivom.

•  Palivo doplňujte s použitím lievika, a to výhradne na otvo-
renom priestore.

•  Vyhnite sa vdychovaniu výparov paliva.
•  Neodkladajte uzáver palivovej nádržky a nedoplňujte pali-
vo pri zapnutom motore, alebo ak je motor príliš teplý.

•  Uzáver palivovej nádržky otvárajte pomaly a nechajte po-
stupne uniknúť vnútorný tlak.

•  Nepribližujte sa k hrdlu palivovej nádrže s otvoreným 
ohňom, kvôli kontrole jej obsahu.
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•  Ak dôjde k úniku paliva, neštartujte motor, ale presuňte 
stroj z miesta, kde došlo k úniku paliva a kým sa rozliate 
palivo nevyparí a pary z neho sa nerozptýlia, zabráňte tak 
možnosti vzniku požiaru.

•  Okamžite vyčistite všetky stopy po palive vyliatom na stroj 
alebo na zem.

•  Vždy nasaďte na pôvodné miesto a riadne dotiahnite uzá-
ver palivovej nádrže a nádoby na palivo.

•  Neuvádzajte stroj do činnosti na mieste, kde bolo dopĺňané 
palivo; motor môže byť naštartovaný minimálne 3 metre od 
miesta, kde sa doplňovalo palivo.

•  Vyhnite sa kontaktu odevu s palivom a v prípade kontaktu 
se prezlečte pred naštartovaním motora.

  2.3	 POČAS POUŽITIA

Pracovný priestor
•  Neštartujte motor v uzatvorených priestoroch, kde vzniká 
nebezpečenstvo nahromadenia výparov oxidu uhoľnatého. 
Úkony spustenia musia prebiehať vonku alebo v dobre 
vetraných priestoroch. Majte stále na pamäti, že výfukové 
plyny sú toxické.

•  Počas štartovania stroja nesmerujte výfuk a tým aj výfukové 
plyny voči horľavým materiálom.

•  Nepoužívajte stroj v prostredí s rizikom výbuchu, v prostredí 
s horľavými kvapalinami, plynmi alebo prachom. Keď je 
elektrické náradie v činnosti, tvoria sa iskry, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

•  Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení.

•  Zabezpečte, aby sa v pracovnom priestore nenachádzali 
osoby, deti a zvieratá. Je potrebné, aby boli deti pod dohľa-
dom dospelej osoby.

•  Vyhýbajte sa práci s mokrou trávou, počas dažďa a ak exis-
tuje nebezpečenstvo búrky, hlavne s pravdepodobnosťou 
bleskov.

•  Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnému terénu (hrbole, 
priekopy), svahom, skrytým nebezpečenstvám a prípadným 
prekážam, ktoré by mohli obmedzovať viditeľnosť.

•  Buďte veľmi pozorní v blízkosti zrázov, priekop alebo medzí. 
Keď jedno z kolies prejde za okraj, alebo keď okraj pokles-
ne, stroj sa môže prevrátiť.

•  Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom na-
hor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám smeru, skon-
trolujte miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, že kolesá 
nenarážajú do prekážok (skaly, konáre, korene atď.), ktoré 
by mohli spôsobiť bočné pokĺznutie alebo stratu kontroly 
nad strojom.

•  Pri použití stroja blízko pri ceste, dávajte pozor na premávku.
•  Aby sa zabránilo vzniku požiaru, neukladajte stroj s ešte 
teplým motorom na lístie, suchú trávu, alebo iný horľavý 
materiál.

Pravidlá správania sa
•  Buďte opatrní pri použití spätného chodu alebo cúvaní. 
Pred spätným chodom i počas neho sa presvedčte, či 
v ceste nestoja žiadne prekážky.

•  Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
•  Nedovoľte, aby vás kosačka ťahala.
•  Udržujte ruky a chodidlá neustále v dostatočnej vzdiale-
nosti od kosiaceho zariadenia, a to počas uvádzania do 
činnosti i počas použitia stroja.

•  Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otáča ešte pár se-
kúnd po jeho vyradení alebo po vypnutí motora.

•  Stále sa zdržujte v dostatočnej vzdialenosti od výstupné-
ho otvoru.

•  Nedotýkajte sa častí motora, ktoré sa počas používania 
zahrievajú. Nebezpečenstvo popálenia.

 V prípade poškodenia alebo nehody počas pracovnej 
činnosti okamžite zastavte motor a oddiaľte stroj, aby sa 
zabránilo ďalším škodám; v prípade nehôd s ublížením 
na zdraví tretích osôb okamžite poskytnite prvú pomoc 
najvhodnejšiu pre danú situáciu a obráťte sa na zdravotné 
stredisko ohľadne potrebného ošetrenia. Odstráňte aké-
koľvek úlomky, ktoré by mohli spôsobiť škody a poraniť 
osoby alebo zvieratá ponechané bez dozoru.
Obmedzenie použitia
•  Nikdy nepoužívajte stroj, keď sú poškodené ochranné 
kryty, keď chýbajú alebo keď nie sú správne umiestnené 
(zberný kôš, ochranný kryt bočného vyhadzovania alebo 
ochranný kryt zadného vyhadzovania).

•  Nepoužívajte stroj, keď príslušenstvo/nástroje nie sú na-
montované v určených miestach.

•  Nevykonávajte neoprávnené zásahy, nevypínajte, neod-
straňujte bezpečnostné prvky/mikrospínače, ani ich nevy-
raďujte z činnosti.

•  Nemeňte nastavenia motora, a nepreťažujte ho. Pokiaľ je 
motor prevádzkovaný pri nadmerných otáčkach, zvyšuje 
sa riziko zranenia.

•  Nevystavujte stroj nadmernému namáhaniu, nevykoná-
vajte s malým strojom náročné práce; použitie vhodného 
stroja znižuje riziká a zlepšuje kvalitu práce.

  2.4	 ÚDRŽBA, GARÁŽOVANIE A PREPRAVA
Pri vykonávaní pravidelnej údržby a pri správnom skladovaní 
zachováte bezpečnostnú úroveň stroja, ako aj jeho výkon.
Údržba
•  Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 
poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti mu-
sia byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované.

•  Aby sa znížilo riziko požiaru, pravidelne kontrolujte, či 
nedochádza k úniku oleja a/alebo paliva.

•  Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, aby vám 
neuviazli prsty medzi pohybujúce sa kosiace zariadenie 
a pevné časti stroja.
Úrovne hluku a vibrácií uvedené v tomto návode 

predstavujú maximálne hodnoty počas použitia stroja. 
Nevyvážený kosiaci prvok, príliš vysoká rýchlosť pohy-
bu a nedostatočná údržba výrazne ovplyvňujú akustické 
emisie a vibrácie. Preto je potrebné prijať preventívne 
opatrenia na odstránenie možných škôd, spôsobených 
vysokým hlukom a namáhaním v dôsledku vibrácií; vy-
konávajte pravidelnú údržbu stroja, používajte chrániče 
sluchu a popri pracovnej činnosti si doprajte oddych.
Skladovanie
•  Neumiestňujte stroj s palivom v palivovej nádrži do miestnos-
ti so silným zdrojom tepla, ktoré by mohlo byť príčinou vzniku 
iskry alebo by mohlo spôsobiť zapálenie výparov paliva.

•  Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby s odpa-
dovými materiálmi vnútri miestnosti.

  2.5	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Ochrana životného prostredia musí predstavovať významný 
a prioritný aspekt použitia stroja, v prospech civilného ob-
čianskeho spolunažívania a prostredia, v ktorom žijeme.
•  Dbajte na to, aby ste pri používaní stroja nerušili vašich suse-
dov. Stroj používajte vo vhodnom čase (nie skoro ráno alebo 
neskoro večer, kedy by to mohlo rušiť iné osoby).

•  Dôsledne dodržiavajte miestne normy týkajúce sa likvi-
dácie obalov, opotrebovaných častí alebo akýchkoľvek 
látok s vážnym dopadom na životné prostredie; tieto 
odpadky nesmú byť odhodené do bežného odpadu, ale 
musia byť separované a odovzdané do príslušných zber-
ných stredísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.
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•  Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre likvidáciu odpa-
dového materiálu.

•  Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte voľne 
v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko v súlade 
s platnými miestnymi predpismi.

3.	 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM

  3.1	 OPIS STROJA A URČENÉ POUŽITIE
Tento stroj je kosačka na trávu so stojacou obsluhou.
K hlavným častiam stroja patrí motor, ktorý uvádza do čin-
nosti kosiace zariadenie uložené v ochrannom kryte, kolesá 
a rukoväť.
Obsluha je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za rukoväťou, 
a tak bude vždy v bezpečnej vzdialenosti od otáčajúceho sa 
kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa 
zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.
Určené použitie
Tento stroj je navrhnutý a vyrobený na kosenie (a zber) trá-
vy v záhradách a na trávnatých plochách s rozlohou úmer-
nou kosiacej kapacite, ktoré vykonáva peší používateľ.
Vo všeobecnosti je možné povedať, že tento stroj je určený 
na:
1.	 Kosenie trávy a zber do zberného koša.
2.	 Kosenie trávy a jej zadné vyhadzovanie na zem (ak je 

súčasťou).
3.	 Kosenie trávy a jej bočné vyhadzovanie (ak je súčas-

ťou).
4.	 Kosenie trávy, jej posekanie nadrobno a jej ponechanie 

na teréne (mulčovanie – ak je súčasťou).
Použitie špeciálneho príslušenstva, ktoré je určené vý-
robcom ako originálna výbava, alebo použitie voliteľného 
príslušenstva, umožňuje vykonať túto pracovnú činnosť 
v rôznych prevádzkových režimoch, ktoré sú ilustrované 
v tomto návode, alebo v pokynoch, ktoré sú dodávané spo-
lu s konkrétnym príslušenstvom.
  3.1.1	 Nevhodné použitie
Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, môže byť 
nebezpečné a môže spôsobiť poranenie osôb a/alebo ško-
dy na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):
•  vozenie iných ľudí, detí alebo zvierat na stroji, pretože by 
mohli spadnúť a spôsobiť si vážne zranenia alebo ohroziť 
bezpečnosť jazdy;

•  prevážanie sa na stroji;
•  používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov;
•  uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti na miestach 
bez trávnatého porastu;

•  používanie stroja na zber lístia lebo sutiny;
•  používanie stroja na úpravu živých plotov alebo na kose-
nie netrávnatých porastov;

•  používanie stroja viac ako jednou osobou.
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nevhodné použitie stroja 

bude mať za následok zrušenie záruky a odmietnutie 
akejkoľvek zodpovednosti zo strany výrobcu, pričom 
všetky následky za škody alebo za ublíženie na zdraví 
samotného používateľa alebo tretích osôb bude znášať 
používateľ.

  3.1.2	 Typy používateľov
Tento stroj je určený pre spotrebiteľov – neprofesionálnych 
používateľov.
Je určený pre „domácich majstrov“.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj smie byť  
používaný len jednou osobou.

  3.2	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY
Na stroji sú uvedené rôzne symboly (obr.2.0). Ich funkciou 
je pripomenúť obsluhe správanie, ktoré je potrebné dodr-
žiavať, aby ho používala s potrebnou pozornosťou a opatr-
nosťou. Význam jednotlivých symbolov:

Upozornenie. Pred použitím stroja si pre-
čítajte návod.
Výstraha! Nevkladajte nikdy ruky ani 
nohy do priestoru uloženia kosiaceho za-
riadenia. Odpojte konektor sviečky a pred 
vykonaním akéhokoľvek úkonu údržby 
alebo opravy.
Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas používa-
nia zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.

Nebezpečenstvo! Riziko porezania 
Pohybujúce sa kosiace zariadenie.  Nev-
kladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru 
uloženia kosiaceho zariadenia.
Dávajte pozor na kosiace zariadenie: 
kosiace zariadenie sa po vypnutí motora 
naďalej otáča. Pred vykonaním údržby ale-
bo v prípade poškodenia kábla vytiahnite 
zástrčku zo zdroja elektrického prúdu.
(Len pre elektrické kosačky napájané zo 
siete.)

Upozornenie. Napájací kábel udržujte 
ďaleko od kosiaceho zariadenia.
(Len pre elektrické kosačky napájané zo 
siete.)

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Poškodené výstražné 
štítky alebo výstražné štítky, ktoré už nie sú čitateľné, 
je potrebné vymeniť. Požiadajte o nové štítky vo vašom 
autorizovanom servisnom stredisku.

  3.3	 IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK
Na identifikačnom štítku sú uvedené tieto údaje (obr. 1.0).
1.	 Úroveň akustického výkonu.
2.	 Označenie zhody „CE“ (ES).
3.	 Rok výroby.
4.	 Typ stroja.
5.	 Výrobné číslo.
6.	 Názov a adresa výrobcu.
7.	 Kód výrobku.
8.	 Menovitý výkon a max. rýchlosť funkčného motora.
9.	 Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou v kg.
Identifikačné údaje stroja prepíšte do príslušných polí štítku, 
uvedenom na zadnej strane obalu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Identifikačné údaje uve-
dené na identifikačnom štítku výrobku uvádzajte zakaž-
dým, keď sa obrátite na autorizovanú dielňu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Príklad vyhlásenia o zho-
de sa nachádza na posledných stranách návodu.

  3.4	 HLAVNÉ KOMPONENTY(obr. 1) 

A. Skriňa
B. Motor
C. Kosiace zariadenie
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D. Ochranný kryt zadného vyhadzovania
E. Ochranný kryt bočného vyhadzovania (ak je 

súčasťou)
F. Vychyľovač bočného vyhadzovania (ak je súčasťou)
G. Zberný kôš
H. Rukoväť
I. Brzdová páka motora / kosiaceho zariadenia
J. Páka zapnutia pohonu

 Dôsledne dodržiavajte inštrukcie uvedené v návode 
a bezpečnostné normy opísané v kap. 2.

4.	 MONTÁŽ
Niektoré komponenty stroja nie sú dodávané v posklada-
nom stave, ale musia byť namontované po vybratí z obalu 
podľa nasledovných pokynov.

 Rozbalenie a montáž musia byť vykonané na rov-
nej a pevnej ploche, s dostatočným priestorom pre 
manipuláciu so strojom a s obalmi. Nepoužívajte stroj 
skôr, ako vykonáte všetky úkony uvedené v odseku 
„MONTÁŽ“.
  4.1	 ROZBALENIE(obr. 3.0)
1.	 Vyberte zo škatule všetky nenamontované časti.
2.	 Vyberte stroj a  škatuľu a obaly zlikvidujte v súlade 

s miestnou legislatívou.
  4.2	 MONTÁŽ RUKOVÄTI(obr. 4.A/B/C)

  4.3	 MONTÁŽ KOŠA(obr. 5, 6, 7)

5.	 OVLÁDACIE PRVKY

  5.1	 RUKOVÄŤ RUČNÉHO ŠTARTOVANIA(obr. 8.A)

  5.2	 OVLÁDAČ ELEKTRICKÉHO ŠTARTOVANIA 
NA TLAČIDLO(obr. 8.B)

  5.3	 BRZDOVÁ PÁKA MOTORA / KOSIACEHO ZARIA-
DENIA(obr. 9.A)

STOP

14356687/2

Páka OPC (páka na kontrolu prítom-
nosti operátora) je uvoľnená: motor sa 
zastaví. (obr.9.A)

  5.4	 PÁKA PRE ZARADENIE NÁHONU(obr. 9.B)

Náhon je aktívny. (obr.9.B)

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  motor môže byť naštarto-
vaný, len ak je náhon vyradený.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Aby sa zabránilo poško-
deniu prevodovky, neťahajte stroj dozadu pri zaradenom 
náhone.

  5.5	 NASTAVENIE VÝŠKY KOSENIA
 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosiacom 

zariadení.
•  Nastavenie(Pozri obr. 10.A)

6.	 POUŽITIE STROJA

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Ohľadom inštrukcií týkajúcich 
sa motora a akumulátora (ak je súčasťou) si prečítajte prís-
lušné návody.

  6.1	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre opretý 
o terén.

  6.1.1	 Doplnenie oleja a benzínu
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj je dodávaný bez motoro-

vého oleja a bez paliva.
Pred použitím stroja doplňte palivo a olej podľa pokynov 
v Návode na obsluhu motora v ods. 7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť
POZNÁMKA  Tento stroj umožňuje kosenie trávnikov 

rôznymi spôsobmi.

a. Príprava na kosenie a zber trávy do zberného koša:
1. Pre modely s bočným vyhadzovaním: uistite sa, že 

je ochranný kryt (obr. 11.A) v zníženej polohe a že 
je zaistený bezpečnostnou pákou (obr. 11.B).

2. Vložte zberný kôš (obr. 11.C).

b. Príprava na kosenie a zadné vyhadzovanie 
trávy na zem:

1. Zdvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania (obr. 
12.A) a namontujte kolík (obr. 12.B).

2. Pri modeloch s možnosťou bočného vyhadzovania: 
uistite sa, že je ochranný kryt (obr. 12.C) v zníženej po-
lohe a že je zaistený bezpečnostnou pákou (obr. 12.D).

Pre odstránenie kolíka: pozri obr. 12.A/B.

c. Príprava na kosenie trávy a jej posekanie 
nadrobno (funkcia „mulčovanie“):

Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania (obr. 
13.A) a zaveďte vychyľovací uzáver (obr. 13.B) do výstup-
ného ústia tak, že ho pridržíte mierne naklonený doprava; 
potom ho upevnite vložením dvoch čapov (obr. 13.B.1) do 
pripravených otvorov, až kým nezacvakne.

Pri modeloch s možnosťou bočného vyhadzovania: uis-
tite sa, že je ochranný kryt bočného vyhadzovania (obr. 
13.C/D) v zníženej polohe a že je zaistený bezpečnostnou 
pákou (obr. 13.D).
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d. Príprava na kosenie a bočné vyhadzovanie 
trávy na zem:

1. Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania 
(obr. 14.A) a zaveďte vychyľovací uzáver (obr. 14.B) 
do výstupného ústia tak, že ho pridržíte mierne na-
klonený doprava; potom ho upevnite vložením dvoch 
čapov (obr. 14.B.1) do pripravených otvorov, až kým 
nezacvakne.

2. Zľahka zatlačte na bezpečnostnú páku (obr. 14.C) 
a nadvihnite ochranný kryt bočného vyhadzovania 
(obr. 14.D).

3. Vložte vychyľovač bočného vyhadzovania (obr. 
14.E).

4. Zavrite ochranný kryt bočného vyhadzovania (obr. 
14.D) tak, aby sa vychyľovač bočného vyhadzovania 
(obr. 14.E) zablokoval.

Na odstránenie vychyľovača bočného vyhadzovania:

5. Zľahka zatlačte na bezpečnostnú páku (obr. 14.C) 
a nadvihnite ochranný kryt bočného vyhadzovania 
(obr. 14.D).

6. Odpojte vychyľovač bočného vyhadzovania (obr. 14.E).

  6.1.3	 Nastavenie sklonu rukoväti (obr. 15/16)
 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosiacom 

zariadení.
  6.2	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY

Bezpečnostné kontroly vykonajte pred každým po-
užitím.
  6.2.1	 Bezpečnostná kontrola pred každým pou-

žitím
•  Preverte neporušený stav a správnu montáž 
všetkých komponentov stroja;

•  uistite sa, že všetky upevňovacie prvky sú správne dotiahnuté;
•  povrchové časti stroja udržujte v čistote a suché.
  6.2.2	 Funkčná skúška stroja

Úkon Výsledok

1.	 Uveďte stroj do čin-
nosti (ods. 6.3).

2.	 Uvoľnite brzdovú páku 
motora / kosiaceho 
zariadenia.

1.	 Kosiace zariadenie sa 
musí pohybovať.

2.	 Páka sa musí auto-
maticky a rýchlo vrátiť 
do neutrálnej polohy, 
musí dôjsť k vypnutiu 
motora a k zastaveniu 
kosiaceho zariadenia 
v priebehu pár se-
kúnd.

1.	 Uveďte stroj do čin-
nosti (ods. 6.3).

2.	 Zaraďte páku ovláda-
nia náhonu.

3.	 Uvoľnite páku ovláda-
nia náhonu.

2.	 Otáčanie kolies re-
alizuje pohyb stroja 
dopredu.

3.	 Kolesá sa zastavia 
a stroj sa prestane 
pohybovať.

Skúšobné riadenie Žiadna poruchová vibrácia.
Žiadny neobvyklý zvuk.

	 Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od in-
formácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, stroj 
nepoužívajte! Obráťte sa na servisné stredisko kvôli 
vykonaniu potrebných kontrol a prípadnej opravy.
  6.3	 UVEDENIE DO ČINNOSTI

POZNÁMKA  Kosačku uvádzajte do činnosti na rovnej 
ploche, bez prekážok a nie na vysokej tráve.

  6.3.1	 Modely s rukoväťou ručného štartovania 
(obr. 17.A/B)

POZNÁMKA  Brzdová páka motora / kosiaceho zaria-
denia musí ostať zatiahnutá, aby nedošlo k zastaveniu 
motora.

  6.3.2	 Modely s ovládačom elektrického štarto-
vania na tlačidlo (obr. 18.A/B/C/D/E)

Vložte dodaný akumulátor do príslušného priestoru na mo-
tore (obr. 18.A); (postupujte podľa pokynov uvedených v 
návode k motoru).  
U niektorých modelov je k dispozícii motor s neodnímateľ-
ným integrovaným akumulátorom (obr. 18.B).

POZNÁMKA  Brzdová páka motora / kosiaceho zariade-
nia musí ostať zatiahnutá, aby nedošlo k zastaveniu motora.

  6.4	 PRACOVNÁ ČINNOSŤ

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Počas práce dodržujte bez-
pečnostnú vzdialenosť od otáčajúceho sa kosiaceho zaria-
denia, vymedzenú dĺžkou rukoväti.

  6.4.1	 Kosenie trávy
1.	 Spustite pohyb stroja a kosenie trávnatého porastu.
2.	 Prispôsobte rýchlosť pohybu a výšku kosenia (ods. 

5.5) podmienkam trávnika (výška, hustota a vlhkosť 
trávy).

3.	 Odporúča sa vykonávať kosenie vždy v rovnakej výške 
a dvoch smeroch (obr. 20).

Pri „mulčovaní“ alebo zadnom vyhadzovaní trávy:
•  Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej výšky 
trávy pri jednom prejazde (obr.19).

•  Udržujte skriňu čistú (ods. 7.4.2).
Pri bočnom vyhadzovaní: vyhnite sa vyhadzovaniu 
trávy na tú stranu trávnika, ktorá sa ešte má pokosiť.

  6.4.2	 Vyprázdnenie zberného koša

Pri zbernom koši s ukazovateľom obsahu:

Nadvihnutá poloha 
= prázdny.

Znížená poloha 
= plný*.

*zberný kôš sa naplnil a je potrebné ho vyprázdniť.

Pre vybratie a vyprázdnenie zberného koša:
1.	 Počkajte na zastavenie kosiaceho zariadenia (obr. 

21.A);
2.	 vyberte zberný kôš (obr. 21.B/C/D).
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  6.5	 ZASTAVENIE(obr. 22.A)
Po zastavení stroja je potrebné počkať niekoľko se-

kúnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.
 Nedotýkajte sa motora po jeho vypnutí. Hrozí nebez-

pečenstvo popálenia.
DÔLEŽITÉ  Vždy vypnite stroj:

•  Počas presunov medzi jednotlivými pracovnými priestor-
mi.

•  Pri prekonávaní netrávnatých povrchov.
•  V blízkosti prekážky.
•  Pred nastavovaním výšky kosenia.
•  Zakaždým pri vybratí a opätovnom namontovaní zberné-

ho koša.
•  Zakaždým pri vybratí a opätovnom namontovaní vychyľo-

vača bočného vyhadzovania (ak je súčasťou).
  6.6	 PO POUŽITÍ (obr. 23.A/B/C/D)
1.	 Vyčistite ho (ods. 7.4).
2.	 V prípade potreby vymeňte poškodené komponenty 

a dotiahnite prípadne povolené skrutky a matice.
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Zakaždým, keď stroj ostane 

nepoužívaný alebo bez dozoru:
•  Odpojte konektor sviečky (pri modeloch s rukoväťou ruč-

ného štartovania) (obr. 23.B/C).
•  Stlačte jazýček a vyberte kľúč programovania (pri mode-

loch s elektrickým štartovaním na tlačidlo) (obr. 23.D).

7.	 ÚDRŽBA

  7.1	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, 

sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvedené 
pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečen-
stvu:

 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia alebo 
údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.
•  Uistite sa o tom, že sa každý pohyblivý komponent 

zastavil.
•  Počkajte, kým vychladne motor.
•  Odpojte konektor sviečky (obr. 23.B).
•  Vyberte kľúč (obr. 23.D) alebo akumulátor (pri mode-

loch s elektrickým štartovaním na tlačidlo).
•  Prečítajte si príslušný návod.
•  Používajte vhodný odev, pracovné rukavice 

a ochranné okuliare.

  7.2	 RIADNA ÚDRŽBA
•  Intervaly údržby a jednotlivé úkony sú zhrnuté v tabuľke 
„Tabuľka údržby“ (kap. 10).

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Všetky úkony údržby a nasta-
vovania, ktoré nie sú opísané v tomto návode, musí vykonať 
váš predajca alebo špecializované stredisko.

  7.2.1	 Dopĺňanie paliva
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre opretý 
o terén.

 Dopĺňanie paliva je možné vykonávať len v prípade, ak 
je stroj zastavený a konektor sviečky odpojený.
Pri dopĺňaní paliva postupujte podľa pokynov a úkonov opí-
saných v Návode na obsluhu motora.

 Stroje s možnosťou vertikálneho uskladnenia 
(kap. 8.1) majú nádrž s ukazovateľom úrovne paliva. 
Nenapĺňajte nádrž nad spodnú úroveň ukazovateľa 
(obr. 24.A).

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Dôkladne očistite každú stopu 
po prípadnom rozliatí benzínu. Záruka nepokrýva škody 
spôsobené benzínom na plastových častiach.

POZNÁMKA  Palivo sa kazí a nesmie zostať v nádrži 
dlhšie ako 30 dní.

  7.2.2	 Kontrola / doplnenie motorového oleja
Pri kontrole/dopĺňaní motorového oleja postupujte podľa poky-
nov a úkonov opísaných v Návode na obsluhu motora.
Pre správne fungovanie stroja pravidelne vymieňajte motorový 
olej podľa pokynov uvedených v Návode na obsluhu motora.
Pred opätovným použitím stroja sa uistite, že je dosiahnutá 
požadovaná úroveň oleja.

  7.3	 MIMORIADNA ÚDRŽBA

  7.3.1	 Kosiace zariadenie
 Všetky úkony týkajúce sa kosiacich zariadení (de-

montáž, brúsenie, vyváženie, oprava, opätovná montáž 
a/alebo výmena) musia byť vykonané v špecializovanom 
servisnom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté ale-
bo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj so skrutka-
mi, aby bolo zachované vyváženie.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Vždy používajte originálne 
kosiace zariadenia, ktorých kód je uvedený aj v tabuľke „Tech-
nické parametre“.

  7.4	 ČISTENIE
Po každom použití stroj vyčistite podľa nasledujúcich pokynov.

  7.4.1	 Čistenie stroja
•  Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory sú voľné a nie 
sú upchaté úlomkami.

•  Na čistenie skrine nepoužívajte agresívne tekuté čistiace 
prostriedky.

•  Na zníženie rizika požiaru udržujte motor v čistote zbave-
ný zvyškov trávy, lístia alebo prebytočného mazacieho 
tuku.

•  Po každom kosení umyte stroj vodou.
  7.4.2	 Čistenie montážneho celku kosiaceho za-

riadenia
•  Odstráňte úlomky trávy a blato nahromadené vnútri 
skrine.

Modely bez umývacieho pripojenia
•  Pre prístup k spodnej časti nakloňte stroj na stranu 
označenú príslušných inštrukciách v Návode na obsluhu 
motora, pred vykonaním každého úkonu sa uistite o sta-
bilite stroja.

V prípade bočného vyhadzovania: je potrebné od-
montovať vychyľovač vyhadzovania (ak je namontovaný 
– ods. 6.1.2d.).

Pri vnútornom umývaní montážneho celku kosiaceho zaria-
denia postupujte nasledovne (obr. 25.A/B/C):
1.	 vždy sa postavte za rukoväť kosačky;
2.	 naštartujte motor.
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Ak sa odlupuje lakovanie vnútorných častí skrine, zabez-
pečte včas antikorózny náter.
  7.4.3	 Čistenie koša(obr. 26.A/B)
vyčistite kôš a nechajte ho uschnúť.

  7.5	 AKUMULÁTOR
Akumulátor sa dodáva pri modeloch s elektrickým 
štartovaním na tlačidlo. Ohľadom pokynov týkajúcich 
sa výdrže, nabíjania, uskladnenia a údržby 
akumulátora si prečítajte Návod na obsluhu motora.

8.	 SKLADOVANIE
Keď sa chystáte stroj uskladniť:
1.	 spustite motor na voľnom priestranstve a nechajte ho 

bežať vo voľnobehu až do úplného zastavenia, aby 
spotreboval všetko zvyšné palivo v karburátore;

2.	 dôkladne vyčistite stroj (ods. 7.4);
3.	 skontrolujte, či je stroj neporušený;
4.	 stroj skladujte:

•	 v suchom prostredí;
•	 chránený pred poveternostnými vplyvmi;
•	 na mieste, ktoré nie je prístupné deťom;
•	 Pred uskladnením stroja sa uistite, že ste odložili 
kľúče alebo náradie použité pri údržbe.

  8.1	 VERTIKÁLNE USKLADNENIE
V prípade potreby môžu byť niektoré modely (pozri tab. 
„Technické parametre“) uskladnené vo vertikálnej polo-
he (obr. 27).

 Neuskladňujte stroj vo vertikálnej polohe s nádržou 
naplnenou nad spodnú úroveň ukazovateľa stavu paliva 
(obr. 24.A).
Postupujte nasledovne:
1.	 Odpojte konektor sviečky (obr. 23.B) alebo vyberte kľúč 

(obr. 23.D) alebo akumulátor (pri modeloch s elektrickým 
štartovaním na tlačidlo).

2.	 Nastavte výšku kosenia na druhú najnižšiu polohu 
(pozri kap. 5.5);

3.	 Opatrne presuňte rukoväť do polohy „uzavretá“ a utiah-
nite páky (obr. 27);

4.	 Otočte stroj do vertikálnej polohy, rukoväť opatrne do 
polohy „uzavretá“ a utiahnite páky (obr. 27);

 Stroj uložte tak, aby v prípade kontaktu nepredstavoval 
nebezpečenstvo, aj keď neúmyselné alebo náhodné, pre 
osoby, deti alebo zvieratá.

 Nesnažte sa umiestniť do vertikálnej polohy stroje, 
ktoré na tento účel neboli naprojektované.

9.	 MANIPULÁCIA A PREPRAVA
Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho dvíhaní, preprave 
alebo nakláňaní:
•  Zastavte stroj (ods. 6.5) až do úplného zastavenia všetkých 
pohyblivých častí.

•  Odpojte konektor sviečky (obr. 23.B) alebo vyberte kľúč 
(obr. 23.D) alebo akumulátor (pri modeloch s elektrickým 
štartovaním na tlačidlo).

•  Použite hrubé pracovné rukavice.
•  Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom majte na pa-
mäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.

•  Požiadajte o pomoc vhodný počet osôb, úmerný hmotnosti 
stroja.

•  Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja nedošlo ku ško-
dám ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamióne alebo prívese je potrebné:
•  Použiť prístupové rampy, ktoré sú odolné, dostatočne široké 
a dlhé.

•  Naložiť stroj s vypnutým motorom, s pomocou vhodného 
počtu osôb.

•  Spustiť montážny celok kosiacich zariadení (ods 5.5).
•  Umiestniť stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebez-
pečenstvo.

•  Riadne ho pripevniť k prepravnému prostriedku lanami ale-
bo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu a možnému 
poškodeniu, spojenému s prípadným únikom paliva.

 Stroje s možnosťou vertikálneho uskladnenia  
neprepravujte vo vertikálnej polohe.

10.	 TABUĽKA ÚDRŽBY

Úkon údržby Interval Note
STROJ
Kontrola všetkých upevnení; bezpečnostné kontroly / kontrola ovládačov (vrátane 
páky na kontrolu prítomnosti operátora); overenie ochranných prvkov zadného vyha-
dzovania / bočného vyhadzovania; overenie zberného koša, vychyľovača bočného 
vyhadzovania; kontrola kosiaceho zariadenia.

Pred použitím ods. 6.2.2

Celkové vyčistenie a kontrola; kontrola prípadného poškodenia stroja. 
V prípade potreby sa obráťte na autorizované servisné stredisko.

Po každom 
použití

ods. 7.4

Výmena kosiaceho zariadenia - ods. 7.3.1 ***
MOTOR

Kontrola / doplnenie stavu paliva; Kontrola / doplnenie motorového oleja Pred použitím ods. 6.1.1 / 7.2.1 * / 
7.2.2 *

Kontrola a vyčistenie vzduchového filtra; Kontrola a vyčistenie kontaktov 
sviečky; Výmena sviečky; Nabitie akumulátora

* * / ods. 7.5 *
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* Riaďte sa inštrukciami Návodu na obsluhu motora.    ** Úkon, ktorý je potrebné vykonať pri prvých náznakoch nesprávnej 
činnosti
***  Úkon, ktorý musí byť vykonaný vaším predajcom alebo špecializovaným strediskom

11.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH

Ak problémy pretrvávajú aj po vykonaní vyššie uvedených úkonov, obráťte sa na vášho predajcu.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

1.	 motor neštar-
tuje, neudr-
žuje sa v po-
hybe, jeho 
fungovanie je 
nepravidelné 
alebo sa po-
čas pracovnej 
činnosti zasta-
vuje. 

Nesprávne vykonané štartovanie. Postupujte podľa pokynov (pozri kap. 6.3).
Chýbajúci olej alebo benzín v motore. Skontrolujte úroveň oleja a benzínu (pozri kap. 7.2.1 / 7.2.2).
Sviečka je znečistená alebo medzi elek-
tródami je nesprávna vzdialenosť.

Skontrolujte sviečku (prečítajte si Návod na obsluhu motora).

Upchatý vzduchový filter. vyčistite a/alebo vymeňte filter (prečítajte si Návod na obsluhu 
motora).

Problémy pri spaľovaní. Kontaktujte autorizované servisné stredisko.
Plavák môže byť zaseknutý. Prečítajte si Návod na obsluhu motora a skontaktujte sa s najbliž-

ším servisným strediskom.
2.	 Prehltenie 

motora.
Rukoväť ručného štartovania bola 
opakovane zatiahnutá so zapnutým 
štartérom.

Riaďte sa inštrukciami Návodu na obsluhu motora.

Rukoväť ručného štartovania bola 
opakovane zatiahnutá s odpojeným 
konektorom sviečky.

Zapojte konektor sviečky a skúste naštartovať motor.
(Riaďte sa inštrukciami Návodu na obsluhu motora).

3.	 Pokosená 
tráva sa ne-
zhromažďuje 
v zbernom 
koši.

Kosiace zariadenie narazilo do cudzie-
ho telesa alebo bolo samo zasiahnuté.

Zastavte motor a odpojte konektor sviečky. Skontrolujte prípadné 
škody a skontaktujte sa so servisným strediskom (ods. 7.3.1).

Vnútro skrine je znečistené. vyčistite vnútro skrine (ods. 7.4.2).

4.	 Kosenie trávy 
prebieha 
s ťažkosťami.

Kosiace zariadenie nie je v dobrom 
stave.

Obráťte sa na servisné stredisko kvôli nabrúseniu alebo výmene 
kosiaceho zariadenia.

5.	 Nadmerný 
hluk a/alebo 
vibrácie po-
čas pracovnej 
činnosti.

Poškodené alebo uvoľnené súčasti.
Kolík na kosiacom zariadení sa vysunul 
z otvoru.

Zastavte stroj a odpojte kábel sviečky (obr. 23.B).
Preverte prípadné poškodenia alebo uvoľnené časti.
Zabezpečte potrebné výmeny alebo opravy v autorizovanom 
servisnom stredisku.

Kosiace zariadenie nie je dostatočne 
upevnené alebo je poškodené.

Zastavte motor a odpojte konektor sviečky (obr. 23.B).
Skontaktujte sa so servisným strediskom (ods. 7.3.1).

12.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

  12.1	 MULČOVACIA SÚPRAVA (obr. 28)
Jemne rozdrobí pokosenú trávu a nechá ju na trávniku.
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1.	 SPLOŠNE INFORMACIJE

  1.1	 KAKO BEREMO PRIROČNIK
Nekateri odstavki v priročniku vsebujejo informacije, ki so 
posebno pomembne za varnost ali za delovanje naprave; 
ti odstavki so označeni na poseben način po naslednjem 
kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO   navaja podrobnosti ali do-
datna pojasnila k že omenjenim, da ne bi poškodovali stroja ali 
naredili druge škode.

Znak  opozarja na nevarnost. Neupoštevanje opozorila 
lahko povzroči osebne poškodbe ali poškodbe tretjih oseb in/
ali škodo.

Odstavki, obkroženi z okvirom iz sivih pik, navajajo 
opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem modelom, 
ki jih opisuje ta priročnik. Preverite, ali je določena 
tehnična lastnost prisotna pri vašem modelu.

Napotki, kot so "sprednji", "zadnji", "desni" in "levi", se nanašajo 
na položaj osebe, ki upravlja kosilnico.
  1.2	 NAPOTKI

  1.2.1	 Slike
Slike v tem priročniku z navodili so označene s številkami 1, 
2, 3 itd.
Na slikah prikazane komponente so označene s črkami A, B, 
C itd.
Napotek za komponento C na sliki 2 je podan na naslednji 
način: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko nekoliko drugačni 
od tistih na slikah.

  1.2.2	 Naslovi
Priročnik je razčlenjen na poglavja in odstavke. Naslov 
odstavka „2.1 Urjenje“ je podnaslov naslova „2.
Varnostni predpisi. Sklici na naslove in odstavke so ozna-
čeni z okrajšavama pogl. oziroma odst. in ustrezno številko. 
Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1"

2.	 VARNOSTNI PREDPISI

  2.1	 URJENJE
 Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 

uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. Zaradi 
nespoštovanja opozoril in navodil lahko pride do požara 
in/ali hudih poškodb.

•  Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni 
lahko določajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.

•  Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je pod vplivom 
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjšale 
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne 
sme uporabljati.

•  Ne prevažajte otrok ali drugih potnikov.
•  Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovoren 
za nesreče in nepredvidljive nevšečnosti, ki se lahko 
pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik 
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namera-
va delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, 
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih 
terenih.

•  V primeru, da želite prodati ali posoditi stroj, se prepričaj-
te, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se 
nahajajo v tem priročniku.

  2.2	 ZAČETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)
•  Nadenite si primerna oblačila, močne delovne čevlje, ki 
varujejo pred drsenjem, in dolge hlače. Ne zaganjajte 
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zaščitne gluš-
nike.

•  Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko zmanjša 
vašo sposobnost, da slišite morebitna opozorila (klice 
ali alarme). Bodite skrajno pozorni na vse, kar se dogaja 
okrog delovnega območja.

•  Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo 
nevarnost za roke.

•  Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil z ohlap-
nimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visečih ali širokih 
oblačil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v 
predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.

•  Dolge lase primerno spnite.
Delovno območje / Stroj
•  Dobro preglejte celotno delovno območje in odstranite 
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poškodovalo re-
zalno napravo/vrteče dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo
NEVARNOST!  Gorivo je zelo vnetljivo.

•  Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so name-
njena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od virov 
toplote ali odprtih plamenov.

•  Poskrbite, da na posodah ni ostankov trave, listja ali masti.
•  Posod ne puščajte na otrokom dostopnih mestih.
•  Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh 
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

•  Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.
•  Ne vdihavajte hlapov goriva.
•  Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja, ko 
motor deluje ali je še vroč.

•  Pokrov rezervoarja odprite počasi, da se notranji tlak pos-
topoma zmanjša.

•  Ne približujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi preve-
rili vsebino.

•  Če se gorivo razlije, motorja ne zaganjajte, temveč kosilni-
co odstranite z območja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler 
gorivo ne izhlapi in se hlapi ne razkadijo; na ta način pre-
prečite možnost nastanka požara.
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•  Takoj očistite vsako sled goriva s stroja ali tal.
•  Po polnjenju je treba pokrov rezervoarja in zamašek posode 

za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.
•  Ne vžigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali gorivo; motor vž-
gite vsaj 3 metre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

•  Preprečite stik oblačil z gorivom; če oblačila pridejo v stik 
z gorivom, se preoblecite, preden zaženete motor.

  2.3	 MED UPORABO

Delovno območje
•  Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroči 
zbiranje izpušnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti oglji-
kovega oksida. Motor zaženite na odprtem prostoru ali na 
dobro prezračenem kraju. Vedno upoštevajte, da so izpušni 
plini strupeni.

•  Med zaganjanjem stroja dušilca oziroma izpušnih plinov ne 
usmerjajte v vnetljive materiale.

•  Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplozije in v 
prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekočine, plini ali prah. Ele-
ktrični stroji proizvajajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali pare.

•  Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro ume-
tno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

•  Z delovnega območja oddaljite druge osebe, otroke in živali. 
Otroke mora nadzorovati druga odrasla oseba.

•  Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje in ko obstaja nevar-
nost za nevihte, zlasti če je verjetno, da se pojavijo strele.

•  Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena (izbokline, 
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno priso-
tnost ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•  Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali nasipov. Če 
eno izmed koles prekorači rob ali če rob popusti, se stroj 
lahko prevrne.

•  Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepričajte se, da 
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, 
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzročilo bočni zdrs ali 
izgubo nadzora nad strojem.

•  Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
•  Da preprečite tveganje za nastanek požara, stroja s segre-

tim motorjem ne odlagajte med listje, suho travo, ali drugi 
vnetljiv material.

Ravnanje
•  Bodite posebno pozorni pri vzvratni vožnji ali pomikanju v 
smeri nazaj. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazuj-
te, kaj je za vami, da se prepričate o odsotnosti ovir.

•  Nikoli ne tecite, temveč hodite.
•  Ne pustite, da vas kosilnica vleče.
•  Roke in stopala imejte vedno daleč proč od rezalne naprave, 
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.

•  Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem še kakšno se-
kundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.

•  Vselej zagotovite ustrezno varnostno razdaljo od odprtine 
za izmet.

•  Ne dotikajte se delov motorja, ki se med uporabo segreje-
jo. Nevarnost opeklin.
 V primeru okvar ali nezgod med delom nemudoma 

zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne 
povzročite dodatne škode; v primeru nezgod, pri katerih 
se poškodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma nu-
dite prvo pomoč in se obrnite na zdravstveno ustanovo 
za ustrezno nego. Skrbno odstranite morebitne drobce, 
ki lahko povzročijo – če ostanejo neopaženi – škodo ali 
poškodbe na ljudeh ali živalih.
Omejitve glede uporabe
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so zaščite poškodovane, 
če manjkajo ali niso pravilno nameščene (zbiralna košara, 
ščitnik bočnega izmeta, ščitnik zadnjega izmeta).

•  Ne uporabljajte stroja, če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

•  Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte 
obstoječih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

•  Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne prekoračite njego-
ve največje vrtilne hitrosti. Če motor deluje pri previsokih 
vrtljajih, se poveča tveganje za telesne poškodbe.

•  Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte majhnega 
stroja za preobsežna dela; z uporabo ustreznega stroja 
zmanjšate nevarnost in izboljšate kakovost dela.

  2.4	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE IN 
PREVOZ

Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.
Vzdrževanje
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 
ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele morate 
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

•  Da zmanjšate nevarnost požara, redno preverjajte, da ne 
puščata olje in/ali gorivo.

•  Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vaši 
prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo se rezalno napravo 
in fiksnimi deli stroja.
Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v teh 

navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vrednosti 
med uporabo stroja. Uporaba neuravnovešenega rezal-
nega elementa, prehitro gibanje in opuščanje vzdrže-
valnih opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa in 
vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventivne 
ukrepe za preprečitev možnih poškodb zaradi močnega 
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje stroja, nosite 
zaščitne glušnike in med delom delajte odmore.
Shranjevanje
•  Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru, 
kjer bi lahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali mo-
čan vir toplote.

•  Za zmanjšanje nevarnosti požara, posod z odpadnimi 
materiali ne puščajte notranjosti stavb.

  2.5	 VAROVANJE OKOLJA
Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri 
uporabi stroja, v korist sobivanja in okolja, v katerem živimo.
•  Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj upo-
rabljajte samo ob primernem času (ne zgodaj zjutraj ali 
pozno zvečer, ko bi lahko motili druge).

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje em-
balaže, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki 
močno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odloženi 
skupaj z običajnimi odpadki, temveč jih je treba zbrati 
ločeno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo 
poskrbljeno za recikliranje materialov.

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise glede odstranje-
vanja odpadnih materialov.

•  Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči v 
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, 
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3.	 POZNAVANJE STROJA

  3.1	 OPIS STROJA IN NJEGOVA PREDVIDENA 
UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoječega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo 
v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, 
medtem ko se vselej nahaja za držalom, torej na varnostni 
razdalji od vrteče se rezalne naprave.
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Če se operater oddalji od stroja, se motor in vrteča se naprava 
v nekaj sekundah ustavita.
Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelan za košnjo (in zbiranje) trave 
na vrtovih in travnatih površinah, katerih obseg ustreza 
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoječem 
položaju.
Na splošno velja, da ta stroj omogoča:
1.	 Travo pokosite in jo zberite v zbiralni košari.
2.	 Travo pokosite in jo odložite na tla iz zadnjega dela stro-

ja (če je to predvideno).
3.	 Travo pokosite in jo odložite na tla iz bočnega dela stroja 

(če je to predvideno).
4.	 Travo pokosite, sesekljajte in odložite na tla (funkcija 

mulčenja ‒ če je to predvideno).
Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel 
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi ločeno, 
omogoča izvajanje tega dela na različne načine; ti načini 
so razloženi v tem priročniku ali v navodilih posameznih 
pripomočkov.
  3.1.1	 Nepravilna uporaba
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroči poškodbe na ljudeh 
in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
•  prevažati na kosilnici druge osebe, otroke ali živali, saj 
bi lahko padli in utrpeli hude poškodbe ali ovirali varno 
vožnjo;

•  voziti se na kosilnici;
•  uporabljati kosilnico za vleko ali potiskanje tovorov;
•  zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
•  uporabljati kosilnico za zbiranje listja ali drugih ostankov;
•  uporabljati kosilnico za ravnanje živih mej ali za košnjo 

drugega, ne travnatega rastlinja;
•  uporaba kosilnice s strani več oseb.

POMEMBNO  V primeru neustrezne uporabe se 
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno 
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroške za 
škodo ali poškodbe njega samega ali drugih oseb.

  3.1.2	 Tip uporabnika
Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov, 
tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO  Stroj mora  
uporabljati en sam upravljavec.
  3.2	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI
Na stroju so prisotni razni znaki (slika 2.0). Njihova funkcija 
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato 
da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo. 
Pomen znakov:

Pozor.Preden stroj uporabite, preberite 
navodila.
Opozorilo! Rok ali nog ne vtikajte v ohišje 
rezalne naprave. Preden začnete izvajati 
kakršnakoli popravila ali vzdrževalna 
dela, snemite kapico svečke in preberite 
navodila.
Nevarnost! Nevarnost izmetavanja pred-
metov.Poskrbite, da bodo med uporabo stro-
ja druge osebe izven delovnega območja.

Nevarnost! Nevarnost ureznin.Rezalna 
naprava v gibanju.Rok ali nog ne vtikajte v 
ohišje rezalne naprave.

Pozor – rezalna naprava: po zaustavitvi 
motorja se rezalna naprava še naprej vrti. 
Vtikač izvlecite iz vtičnice pred oprav-
ljanjem vzdrževalnih del ali če je kabel 
poškodovan.
(Samo za električne kosilnice z omrežnim 
napajanjem.)

Pozor. Poskrbite, da bo električni kabel 
vedno na varni razdalji od rezalne naprave.
(Samo za električne kosilnice z omrežnim 
napajanjem.)

POMEMBNO  Uničene ali nečitljive nalepke je treba 
zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblašče-
nem servisu.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (slika 
1.0).
1.	 Raven zvočne moči.
2.	 Znak skladnosti CE.
3.	 Leto izdelave.
4.	 Tip stroja.
5.	 Serijska številka.
6.	 Ime in naslov proizvajalca.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Nazivna moč in največja hitrost delovanja motorja.
9.	 Teža stroja s praznim rezervoarjem v kg.
Identifikacijske podatke stroja prepišite v ustrezna polja na 
etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO  Vsakič, ko se obrnete na pooblaščeni 
servis, uporabite identifikacijske podatke, ki jih najdete 
na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO  Vzorec izjave o skladnosti je na zadnjih 
straneh tega priročnika.

  3.4	 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1) 

A. Šasija.
B. Motor.
C. Rezalna naprava.
D. Ščitnik zadnjega izmeta.
E. Ščitnik bočnega izmeta (če je predviden).
F. Odbijač bočnega izmeta (če je predviden).
G. Zbiralna košara.
H. Držalo.
I. Ročica motorne zavore/rezalna naprava.
J. Vzvod za vklop pogona koles.

 Dosledno morate upoštevati navodila in varnostne 
predpise, ki so opisani v 2. pogl.



SL - 4

4.	 MONTAŽA
Nekateri sestavni deli kosilnice ob dobavi niso namešče-
ni, temveč jih je treba montirati šele po odstranitvi emba-
laže, pri čemer je treba slediti naslednjim navodilom.

 Odstranjevanje embalaže in montažo morate opra-
viti na ravni in trdni površini, z zadostnim prostorom 
za premikanje stroja in embalaže. Ne uporabljajte 
stroja, preden ne izvedete vseh navodil v razdelku 
Montaža.
  4.1	 ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE (Slika 3.0)
1.	 Vzemite iz škatle vse sestavne dele, ki niso montirani.
2.	 Nato iz škatle vzemite kosilnico in  škatlo ter ostalo em-

balažo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
  4.2	 MONTAŽA DRŽALA (Slike 4.A/B/C)

  4.3	 MONTAŽA KOŠARE (Slike 5,6,7)

5.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

  5.1	 ROČAJ ZA ROČNI ZAGON (Slika 8.A)

  5.2	 UKAZ ZA ELEKTRIČNI ZAGON Z GUM-
BOM(Slika 8.B)

  5.3	 ROČICA MOTORNE ZAVORE/REZALNA NAPRAVA 
(Slika 9.A)

STOP

14356687/2

Vzvod OPC (vzvod prisotnosti uprav-
ljavca) je izpuščen: motor se ustavi. 
(Slika 9.A)

  5.4	 VZVOD ZA VKLOP POGONA KOLES (Slika 9.B)

Prenos je aktiven. (Slika 9.B)

POMEMBNO  Ob zagonu motorja mora biti pogon 
koles vedno izklopljen.

POMEMBNO  Pazite, da kosilnice ne vlečete vzvratno, 
kadar je pogon koles vključen.

  5.5	 NASTAVITEV VIŠINE KOŠNJE
 Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.

•  Nastavitev (Glejte sliko 10.A)

6.	 UPORABA STROJA

POMEMBNO  Navodila za motor in baterijo (če je nameščena) 
najdete v ustreznih knjižicah.

  6.1	 ZAČETNA OPRAVILA
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.
  6.1.1	 Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO  Ob dobavi v kosilnici ni motornega olja in goriva.
Pred uporabo kosilnico napolnite z gorivom in dolijte olje. Glejte 
priročnik z navodili za motor v odstavkih 7.2.1/7.2.2.
  6.1.2	 Priprava stroja za delo

OPOMBA  Ta kosilnica omogoča košnjo trate na razne načine.

a. Priprava na košnjo z zbiranjem trave v zbiralni 
košari:

1. Pri modelih z bočnim izmetom: Preverite, ali je 
ščitnik (slika 11.A) spuščen in blokiran z varnostno 
ročico (slika 11.B).

2. Vstavite zbiralno košaro (slika 11.C).

b. Priprava na košnjo z izmetom trave na zadnjem 
delu:

1. Dvignite ščitnik zadnjega izmeta (slika 12.A) in na-
mestite zatič (slika 12.B).

2. Pri modelih z možnostjo stranskega izmeta: preverite, 
ali je ščitnik (slika 12.C) spuščen in blokiran z varno-
stno ročico (slika 12 D).

Odstranjevanje zatiča: glejte sliko 12.A/B.

c. Priprava na košnjo z drobljenjem trave 
(funkcija mulčenja):

Dvignite ščitnik zadnjega izmeta (slika 13.A) in vstavite po-
krov odbijača (slika 13.B) v odprtino za izmet, tako da ga 
držite rahlo nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako 
da oba zatiča (slika 13.B.1) vstavite v ustrezni odprtini, 
dokler za zaklop ne zaskoči.

Pri modelih z možnostjo stranskega izmeta: preverite, ali je 
ščitnik bočnega izmeta: (slika 13.C/D) spuščen in blokiran 
z varnostno ročico (slika 13 D).

d. Priprava na košnjo z izmetom trave na bočnem 
delu:

1. Dvignite ščitnik zadnjega izmeta (slika 14.A) in vsta-
vite pokrov odbijača (slika 14.B) v odprtino za izmet, 
tako da ga držite rahlo nagnjenega proti desni; nato 
ga fiksirajte, tako da oba zatiča (slika 14.B.1) vstavite 
v ustrezni odprtini, dokler za zaklop ne zaskoči.

2. Rahlo potisnite varnostno ročico (slika 14.C) in dvigni-
te ščitnik bočnega izmeta (slika 14.D).

3. Vstavite odbijač bočnega izmeta (slika 14.E).
4. Zaprite ščitnik bočnega izmeta (slika 14.D), 

tako da bo odbijač bočnega izmeta (slika 14.E) 
blokiran.

Odstranjevanje odbijača bočnega izmeta:

5. Rahlo potisnite varnostno ročico (slika 14.C) in dvigni-
te ščitnik bočnega izmeta (slika 14.D).

6. Snemite odbijač bočnega izmeta (slika 14.E).

  6.1.3	 Nastavitev nagiba držala (slika 15/16)
 Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.

  6.2	 VARNOSTNI PREGLEDI
Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

  6.2.1	 Varnostni pregled pred vsako uporabo
•  Preverite, ali je kosilnica v brezhibnem stanju in ali 

so vsi njeni sestavni deli pravilno montirani;
•  preverite, ali so vsi pritrdilni elementi ustrezno pritrjeni;
•  celotna površina kosilnice naj bo čista in suha.
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  6.2.2	 Test delovanja stroja

Opravilo Rezultat

1.	 Zaženite stroj (odst. 
6.3).

2.	 Sprostite ročico mo-
torne zavore/rezalne 
naprave.

1.	 Rezalna naprava se 
mora premikati.

2.	 Vzvoda se morata 
samodejno in hitro 
vrniti v nevtralni 
položaj, motor se 
mora zaustaviti in 
rezalna naprava mora 
obmirovati v nekaj 
sekundah.

1.	 Zaženite stroj (odst. 
6.3).

2.	 Vklopite vzvod za po-
gon koles.

3.	 Izpustite vzvod za po-
gon koles.

2.	 Kolesa vlečejo stroj 
naprej.

3.	 Kolesa se zaustavijo 
in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Nobena nenormalna vibracija.
Noben nenormalni hrup.

	 Če kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar 
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se 
na servisno službo, da stroj ustrezno pregleda in popra-
vi.
  6.3	 ZAGON

OPOMBA  Kosilnico zaženite na ravni površini brez ovir 
ali visoke trave.

  6.3.1	 Modelu z ročico za ročni zagon (slika 
17.A/B)

OPOMBA  Ročica motorne zavore/rezalne naprave 
mora biti izvlečena, sicer se motor zaustavi.

  6.3.2	 Modeli z ukazom za električni zagon z 
gumbom (slika 18.A/B/C/D/E)

�Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno odprtino v mo-
torju (slika 18.A); (sledite napotkom v Priročniku z navodi-
li za motor). 
В некоторых моделях установлен двигатель со 
встроенной несъемной батареей (slika 18.B).

OPOMBA  Ročica motorne zavore/rezalne naprave 
mora biti izvlečena, sicer se motor zaustavi.

  6.4	 DELO

POMEMBNO  Med delom vedno ohranjajte varnostno 
razdaljo od vrteče se rezalne naprave, ki je enaka dolžini 
držala.

  6.4.1	 Košnja trave
1.	 Začnite s premikanjem in s košnjo na območju s travo.
2.	 Prilagodite hitrost vožnje in višino košnje (odst. 5.5) 

pogojem na trati (višina, gostost in vlažnost trave).
3.	 Priporočamo vam, da travo kosite z enako višino in 

izmenično v dveh smereh (slika 20).

V primeru mulčenja ali zadnjega izmeta trave:

•  Nikoli ne kosite več od ene tretjine celotne višine trave 
v enem samem prehodu s kosilnico (slika 19).

•  Šasijo ohranjajte vselej čisto (odst. 7.4.2).
V primeru bočnega izmeta: pokošene trave ne puščaj-
te na delu travnika, ki ga še niste pokosili.

  6.4.2	 Praznjenje zbiralne košare

Če je zbiralna košara opremljena z napravo za 
prikaz ravni:

Dvignjeno = 
prazno.

Spuščeno 
= polno*.

*zbiralna košara je polna, zato jo je treba izprazniti.

Odstranjevanje in praznjenje zbiralne košare :
1.	 Počakajte na zaustavitev rezalne naprave.(slika 21.A);
2.	 odstranite zbiralno košaro (slika 21.B/C/D).
  6.5	 ZAUSTAVITEV (slika 22.A)

Po zaustavitvi stroja je treba počakati nekaj sekund, 
preden se rezalna naprava ustavi.

 Po izklopu se ne dotikajte motorja. Nevarnost 
opeklin.

POMEMBNO  Vselej ugasnite stroj:
•  Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno 

območje.
•  Pri premikanju prek površin, kjer ni trave.
•  V bližini ovire.
•  Preden se lotite nastavljanja višine košnje.
•  Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi zbiralne 

košare.
•  Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi odbijača boč-

nega izmeta (če je predviden).
  6.6	 PO UPORABI(slika 23.A/B/C/D)
1.	 Stroj očistite (odst. 7.4).
2.	 Poškodovane komponente po potrebi zamenjajte in 

zategnite zrahljane vijake.
POMEMBNO  Kadar pustite stroj brez nadzora ali ga ne 

uporabljate:
•  Snemite kapico svečke (velja za modele z ročico za roč-

ni zagon ) (slika 23.B/C).
•  Pritisnite na jeziček in odstranite varnostni ključ (pri mo-

delih z električnim zagonom z gumbom) (slika 23.D).

7.	 VZDRŽEVANJE

  7.1	 SPLOŠNE INFORMACIJE
Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so opi-

sani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da se 
izognete resnim tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali posega za vzdrževanje/reguliranje na stroju:
•  Zaustavite stroj.
•  Počakajte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.
•  Počakajte, da se motor ohladi.
•  Snemite kapico svečke (slika 23.B).
•  Odstranite ključ (slika 23.D) ali baterijo (pri modelih 

z električnim zagonom z gumbom).
•  Preberite ustrezna navodila.
•  Nadenite primerna oblačila, delovne rokavice in 

zaščitna očala.
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  7.2	 REDNO VZDRŽEVANJE
•  Opis pogostnosti in tipov posegov se nahaja v "Tabeli 
vzdrževanja" (pogl. 10).

POMEMBNO  Vsa opravila za vzdrževanje in reguli-
ranje, ki niso opisana v tem priročniku, mora izvesti vaš 
prodajalec ali specializirani servis.

  7.2.1	 Dolivanje goriva
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

 Preden dolijete gorivo, morate kosilnico izklopiti in 
sneti kapico svečke.
Nato nadaljujete z dolivanjem v skladu z navodili in var-
nostnimi napotki, ki so opisani v priročniku z navodili za 
motor.

 Kosilnice, ki jih je mogoče shranjevati navpično, 
(pogl. 8.1) so opremljene z oznako ravni goriva. Raven 
goriva v rezervoarju ne sme presegati oznake za raven 
goriva (slika 24.A).

POMEMBNO  Očistite morebitne ostanke politega ben-
cina. Garancija ne krije poškodb, ki nastanejo na plastič-
nih delih zaradi bencina.

OPOMBA  Gorivo je pokvarljiv, zato ne sme ostajati v 
rezervoarju dlje kot 30 dni.

  7.2.2	 Pregled / dodajanje motornega olja
Nato nadaljujete s kontrolo/dolivanjem motornega olja v 
skladu z navodili in varnostnimi napotki, ki so opisani v 
priročniku z navodili za motor.
Da bi zagotovili pravilno delovanje kosilnice, morate redno 
menjati motorno olje, in sicer v skladu z navodili, opisanimi 
v priročniku z navodili za motor.
Pred ponovno uporabo kosilnice preverite raven motor-
nega olja.

  7.3	 IZREDNO VZDRŽEVANJE

  7.3.1	 Rezalna naprava
 Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (demon-

taža, brušenje, uravnavanje, popravilo, ponovna monta-
ža in/ali zamenjava) mora opraviti specializirani servis.

Če je rezalna naprava poškodovana, ukrivljena ali 
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajočimi vijaki, 
da se ohrani pravilna uravnoteženost.

POMEMBNO  Vselej uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so označene s šifro, navedeno v tabeli "Tehnični podatki".

  7.4	 ČIŠČENJE
Po vsaki uporabi opravite čiščenje, upoštevajoč naslednja 
navodila.

  7.4.1	 Čiščenje stroja
•  Vedno preverite, da so dovodi zraka čisti.
•  Šasije ne čistite z agresivnimi tekočinami za čiščenje.
•  Da bi zmanjšali tveganje za požar, na motorju ne sme biti 
ostankov trave, listja ali masti.

•  Po vsaki uporabi kosilnico operite z vodo.
  7.4.2	 Čiščenje sestava rezalnih naprav
•  Očistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v šasiji.
Modeli brez priključka za pranje
•  Da bi prišli do spodnje strani kosilnice, jo nagnite tako, 
kot je prikazano v priročniku za motor. Pri tem sledite za-

devnim navodilom in se še preden začnete z izvajanjem 
kakršnihkoli posegov, prepričajte, da je stabilna.

V primeru bočnega izmeta: je treba odstraniti odbijač 
izmeta (če je nameščen – odst. 6.1.2d.).

Pri pranju notranjosti sestava rezalne naprave sledite spod-
njim navodilom (slika 25.A/B/C):
1.	 vedno se postavite za držalo kosilnice;
2.	 zaženite motor.
Če v notranjosti šasije odstopi lak, predel takoj premažite z 
lakom, ki ščiti pred rjo.
  7.4.3	 Pranje košare (slika 26.A/B)
Košaro operite in počakajte, da se posuši.

  7.5	 BATERIJA
Baterijo je sestavni del modelov z električnim 
zagonom z gumbom. Navodila glede avtonomije, 
polnjenja, shranjevanja in vzdrževanja baterije 
najdete v priročniku z navodili za motor.ì

8.	 SHRANJEVANJE
Pred shranitvijo stroja:
1.	 Motor zaženite na prostem in ga pustite v prostem teku, 

dokler se ne zaustavi, da se bo lahko porabilo vse gori-
vo, ki je ostalo v uplinjaču

2.	 kosilnico temeljito očistite (odst. 7.4);
3.	 preverite brezhibnost kosilnice;
4.	 stroj shranite:

•	 v suhem prostoru;
•	 na mestu, kjer bo zaščiten pred vremenskimi pojavi;
•	 na mestu, ki je izven dosega otrok;
•	 ko se prepričate, da ste odstranili ključe ali orodje za 
vzdrževanje.

  8.1	 NAVPIČNO SHRANJEVANJE
Nekatere modele lahko shranjujete navpično (glejte ta-
belo Tehnični podatki) (slika 27).

 Če raven goriva v rezervoarju presega oznako (slika 
24.A), kosilnice ne smete shranjevati navpično.
Ravnajte, kakor sledi:
1.	 Snemite kapico svečke (slika 23.B) ali odstranite ključ 

(slika 23.D) oziroma baterijo (pri modelih z električnim 
zagonom z gumbom).

2.	 Višino košnje nastavite na drugo najnižjo vrednost 
(glejte odst. 5.5);

3.	 Držalo previdno potisnite v zaprti položaj in privijte 
vzvode (slika 27);

4.	 Kosilnico previdno postavite v navpični položaj, pri 
čemer naj bo držalo v zaprtem položaju. Nato privijte 
vzvode (slika 27);

 Stroj shranite z rezalno napravo obrnjeno proti zidu ali 
tako, da je ustrezno pokrita in ni nevarna, če po nesreči ali 
naključju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali živali.

 Kosilnic, ki niso narejene za navpično shranjevanje, ne 
smete postavljati v ta položaj.

9.	 PREMIKANJE IN TRANSPORT
Vsakič, ko je treba stroj premeščati, dvigati, prevažati ali 
nagibati:
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•  Zaustavite stroj (odst. 6.5) in počakajte, da se gibljivi deli 
popolnoma ustavijo.

•  Snemite kapico svečke (slika 23.B) ali odstranite ključ (slika 
23.D) oziroma baterijo (pri modelih z električnim zagonom 
z gumbom).

•  Nadenite močne delovne rokavice.
•  Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem ob 
upoštevanju teže in njene porazdelitve.

•  Pri dvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno število ljudi 
glede na njeno težo.

•  Zagotovite, da premeščanje stroja ne bo povzročilo poškodb 
na stvareh ali osebah.

Za prevažanje stroja na vozilu ali na prikolici:
•  Uporabite nakladalne klančine, ki so primerno vzdržljive ter 
ustrezno široke in dolge.

•  Stroj naložite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, pri tem 
pa naj sodeluje primerno število oseb.

•  Spustite Sestav rezalne naprave (odst. 5.5).
•  Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrožal.
•  Kosilnico trdno pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da pre-
prečite prevrnitev, poškodbe in uhajanje goriva.

 V navpičnem položaju ne prevažajte strojev, ki 
imajo možnost navpičnega shranjevanja.

10.	 TABELA VZDRŽEVANJA

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ

Pregled vseh spojev; varnostni pregledi/preverjanje komand (vključen je vzvod 
prisotnosti upravljavca); preverjanje ščitnikov zadnjega/bočnega izmeta; preverjanje 
zbiralne košare, odbijača bočnega izmeta; preverjanje rezalne naprave.

Pred prvo upo-
rabo

odst. 6.2.2

Splošno čiščenje in pregled; pregled morebitnih poškodb kosilnici. Po pot-
rebi pokličite pooblaščeni servis.

Po vsaki uporabi odst. 7.4

Zamenjava rezalne naprave - odst. 7.3.1 ***
MOTOR
Preverjanje nivoja goriva/dolivanje; Pregled / dodajanje motornega olja Pred prvo upo-

rabo
odst. 6.1.1 / 7.2.1 * / 

7.2.2 *
Pregled in čiščenje zračnega filtra; Pregled in čiščenje kontaktov svečke; 
Zamenjava svečke; Napolnjenost baterije

* * / odst. 7.5 *

* Glejte priročnik motorja.    ** To opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja
***  To opravilo mora izvesti vaš prodajalec ali specializirani servis
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11.	 PREPOZNAVANJE MOTENJ

Če težave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1.	 Motor se 
ne zažene, 
preneha delo-
vati, ne deluje 
pravilno ali se 
med delom 
zaustavi.

Nepravilen postopek zagona. Sledite navodilom (glejte pogl. 6.3).
V motorju ni bencina ali motornega olja. Preverite ravni bencina in motornega olja (glejte pogl. 7.2.1 / 7.2.2).
Svečka je umazana ali pa je razdalja 
med elektrodama neustrezna.

Preverite svečko (glejte priročnik za motor).

Zračni filter je zamašen. Očistite in/ali zamenjajte filter (glejte priročnik za motor).
Težave z vbrizgom goriva. Obrnite se na pooblaščeni servisni center.
Plovec je lahko blokiran. Glejte priročnik za motor in se obrnite na pooblaščeni servis.

2.	 V motorju je 
preveč goriva 
(zalitje).

Ročica vrvi za zagon je bila potegnjena 
večkrat zaporedoma, pri čemer je bil 
zaganjalnik aktiviran.

Glejte priročnik motorja.

Ročica vrvi za zagon je bila potegnjena 
večkrat zaporedoma, pri čemer je bila 
sneta kapica svečke.

Namestite kopico svečke in poskusite ponovno zagnati motor.
(Glejte priročnik motorja).

3.	 Pokošena 
trava se ne 
zbira v zbiralni 
košari.

Rezalna naprava je udarila ob tujek. Zaustavite motor in snemite kapico svečke. Preverite, ali so 
prisotne kakršnekoli poškodbe in se obrnite na servisni center 
(odst. 7.3.1).

Notranjost šasije je umazana. Očistite notranjost šasije (odst. 7.4.2).
4.	 Košnja trave 

je težavna.
Rezalna naprava ni v dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brušenje ali zamenjavo rezalne 

naprave.
5.	 Med delom 

se opaža 
pretiran hrup 
in/ali pretirane 
vibracije.

Poškodba ali zrahljani pritrdilni elementi.
Zatič na rezalni napravi je odstopil s 
svojega mesta.

Zaustavite stroj in snemite kabel svečke (slika 23.B).
Preverite, ali je prišlo do poškodb ali so sestavni deli še vedno 
dobro priviti.
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila pri po-
oblaščenem servisnem centru.

Popustitev spoja rezalne naprave ali 
poškodba rezalne naprave.

Zaustavite motor in snemite kapico svečke (slika 23.B).
Obrnite se na servisni center (odst. 7.3.1).

12.	 DODATNA OPREMA PO NAROČILU

  12.1	 KOMPLET ZA MULČENJE (slika 28)
Na drobno seseklja pokošeno travo in jo pusti na travniku.
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1.	 UOPŠTENO

  1.1	 KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM
U tekstu priručnika neki paragrafi koji sadrže informacije od 
posebnog značaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti su 
na drugačiji način, prema sledećem kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAŽNO   navodi detalje ili druge ele-
mente u vezi sa već prethodno navedenim, kako bi se izbeglo 
oštećenje mašine ili nanošenje štete.

Simbol  ističe opasnost. Ako se ne pridržavate upozo-
renja možete se povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati 
štetu.

Paragrafi obeleženi četvorouglom sa sivim tačkastim 
stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju 
svi modeli navedeni u ovom priručniku. Proverite da li je 
ova karakteristika prisutna na vašem modelu mašine.

Sve oznake „prednje“, „zadnje“, „desno“ i „levo“ odnose se na 
radni položaj vozača.
  1.2	 REFERENCIJE

  1.2.1	 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu označene su brojevima 1, 
2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama označeni su slovima A, B, C i tako 
dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 označena je ovako: 
„Vidi sl. 2.C“ ili samo „(sl. 2.C)“.
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u odnosu na 
one prikazane.

  1.2.2	 Naslovi
Priručnik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov para-
grafa „2.1 Obuka“ je podnaslov od „2.
Sigurnosna pravila“. Referencije na naslove ili paragrafe 
označene su skraćenicama pogl. ili par. i odgovarajućim 
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2.	 SIGURNOSNA PRAVILA

  2.1	 OBUKA
 Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom 

mašine. Naučite da brzo zaustavite motor. Nepoštovanje 
upozorenja i uputstava može dovesti do požara i/ili 
ozbiljnih povreda.
•  Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca ili osobe koje 
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima 
može da bude određen najniži uzrast korisnika.

•  Nikada ne koristiti mašinu ako je rukovaoc umoran ili se 
loše oseća i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, 
alkohola ili štetnih supstanci koje mogu da smanje njego-
ve reflekse i pažnju.

•  Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.
•  Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik odgo-
vorni za nesreće i nepredviđene slučajeve koji mogu da 
se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgo-
vornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih 
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje 
svih mera predostrožnosti koje će garantovati njegovu 
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, 
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

•  U slučaju da želite ustupiti ili prodati mašinu drugima, pro-
verite da li je novi korisnik pročitao uputstva za upotrebu 
sadržana u ovom priručniku.

  2.2	 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za ličnu zaštitu
•  Nosite odgovarajuću odeću, radnu obuću sa đonom pro-
tiv klizanja i duge pantalone. Nemojte uključivati mašinu 
bosih nogu ili ako ste u sandalama. Nosite sredstva za 
zaštitu sluha.

•  Upotreba zaštite za sluh može smanjiti mogućnost da 
čujete eventualna upozorenja (vikanje ili alarme). Obra-
tite posebnu pažnju na ono što se dešava oko radnog 
područja.

•  Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji 
opasnost za ruke.

•  Ne nositi šalove, košulje, ogrlice, narukvice, odeću s 
lepršavim delovima ili odeću s uzicama, kao ni kravate, 
odnosno dodatke koji vise ili koji su široki jer bi se oni 
mogli zaplesti u mašini ili u predmete i materijale koji se 
nalaze na radnom mestu.

•  Dugačku kosu treba vezati na odgovarajući način.
Radno područje / Mašina
•  Dobro pregledajte celu radnu površinu i uklonite sve 

ono što bi mašina mogla izbaciti ili što bi moglo da ošteti 
reznu glavu/okretne delove (kamenje, granje, žica, kosti, 
itd.).

Motor s unutrašnjim sagorevanjem: gorivo
OPASNO!  Gorivo je lako zapaljivo.

•  Čuvajte gorivo u posudama koje su za to zvanično 
potvrđene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote 
ili otvorenog plamena.

•  U posudama s benzinom ne sme biti ostataka trave, lišća 
ili preterane masnoće.

•  Posude ne ostavljati na domašaju dece.
•  Nemojte pušiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva 
i svaki put kad rukujete gorivom.

•  Dolijte gorivo pomoću levka i to samo na otvorenom.
•  Izbegavajte da udišete pare goriva.
•  Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara 
goriva dok motor radi ili je još vruć.

•  Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da postepeno 
ispustite unutrašnji pritisak.

•  Nemojte približavati plamen otvoru rezervoara da proverite 
sadržaj istog.

•  Ako curi gorivo, ne pokrećite motor već udaljite mašinu od 
područja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte stvaranje 
mogućnosti za izbijanje požara sve dok gorivo ne ispari i 
dok se para goriva ne rasprši.
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•  Odmah očistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na 
mašini ili na tlu.

•  Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervoara 
goriva i kante sa s gorivom.

•  Nemojte puštati mašinu u pogon na mestu gde ste sipali 
gorivo; pokretanje motora mora da se vrši najmanje 3 me-
tra od mesta na kojem je sipano gorivo.

•  Pazite da gorivo ne dođe u dodir s odećom, u tom slučaju, 
presvucite se pre nego što pokrenete motor.

  2.3	 ZA VREME UPOTREBE

Radno područje
•  Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde može 
doći do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida. Motor 
morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom mestu. 
Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

•  Za vreme puštanja mašine u pogon nemojte usmeravati 
prigušivač, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom 
materijalu.

•  Nemojte koristiti mašinu u prostorijama u kojima postoji 
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih tečnosti, plina ili 
prašine. Električni alat stvara varnice koje mogu zapaliti 
prašinu ili paru.

•  Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom veštačkom 
osvetljenju i kad se dobro vidi.

•  Udaljite osobe, decu i životinje s radnog područja. Potrebno 
je da decu nadziru odrasli.

•  Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kiša i kad 
postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji mogućnost 
sevanja.

•  Posebnu pažnju obratite na neravnine terena (izbočine, udu-
bljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na prisustvo 
eventualnih prepreka koje bi mogle smanjiti vidljivost.

•  Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili nasipa. Mašina 
se može prevrnuti ako jedan točak pređe ivicu ili ako se 
ivica ospe.

•  Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/
dole, vodeći pogotovo računa na promenu pravca i da 
točkovi ne naiđu na prepreke (kamenje, granje, korenje, 
itd.), što bi moglo dovesti do bočnog klizanja i gubitka kon-
trole nad mašinom.

•  Kad koristite mašinu u blizini puta, pazite na saobraćaj.
•  Da bi se izbegao rizik od požara, nemojte ostavljati mašinu 
sa zagrejanim motorom u suvom lišću, suvoj travi ili drugom 
zapaljivom materijalu.

Ponašanje
•  Posebno vodite računa kad idete u rikverc ili unazad. Gle-
dajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako biste 
se uverili da nema prepreka.

•  Nikada ne trčite, već hodajte.
•  Pazite da vas kosačica ne vuče.
•  Uvek držite ruke i noge daleko od rezne glave, kako 
za vreme puštanja u pogon tako i za vreme upotrebe 
mašine.

•  Pažnja: rezni element se i dalje okreće nekoliko sekundi 
čak i kad se isključi ili nakon gašenja motora.

•  Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.
•  Nemojte dodirivati delove motora koji se za vreme rada 
zagrevaju. Rizik od opekotina.
 U slučaju kvara ili nesreće za vreme rada, odmah 

isključiti motor i udaljiti mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite druge 
osobe, odmah primenite mere prve pomoći koje su 
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se 
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. Pažljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oštetiti ili 
povrediti osobe ili životinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograničenja u upotrebi
•  Nemojte nikada koristiti mašinu ako su štitnici oštećeni, 
ako nisu namontirani na mašinu ili ako su nepravilno 
namontirani (vreća za skupljanje trave, štitnik za bočno 
izbacivanje, štitnik za izbacivanje otpozadi).

•  Nemojte koristiti mašinu ako dodatna oprema/alatke nisu 
namontirane na predviđenim mestima.

•  Nemojte isključivati, deaktivirati, skidati ili oštećivati 
postojeće sigurnosne uređaje/mikroprekidače.

•  Ne menjajte podešavanja motora i nemojte da ga pre-
opteretite. Ako motor radi na prevelikom broju obrtaja, 
povećava se rizik za lične povrede.

•  Ne izlažite mašinu prevelikom naporu i ne koristite 
malu mašinu za izvođenje teških radova; upotrebom 
odgovarajuće mašine smanjuje se opasnost i poboljšava 
kvalitet rada.

  2.4	 ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE I  
TRANSPORT

Redovno vršite održavanje i pravilno skladištite mašinu 
kako bi se sačuvala njena sigurnost i nivo učinka.
Održavanje
•  Mašina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istrošeni ili 
oštećeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti, 
a nikako popravljati.

•  Da biste smanjili rizik od požara, redovno proveravajte da 
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

•  Za vreme izvođenja operacija podešavanja mašine, pa-
zite da ne uvučete prste između rezne glave u pogonu i 
fiksnih delova mašine.
Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima, 

predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe 
mašine. Upotreba neuravnoteženog reznog elementa, 
prevelika brzina kretanja i nevršenje održavanja znatno 
utiču na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno pri-
meniti mere preventivne zaštite radi otklanjanja mogućih 
rizika od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vršite 
održavanje mašine, nosite zaštitu za uši, pravite pauze 
za vreme rada.
Skladištenje
•  Nemojte odlagati mašinu s gorivom u rezervoaru u pro-
storiju u kojoj bi para goriva mogla doći u dodir s plame-
nom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

•  Da biste smanjili rizik od požara, nemojte ostavljati posu-
de s otpadnim materijalom u prostorijama.

  2.5	 ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Zaštita životne sredine mora predstavljati bitan i prvenstve-
ni vid upotrebe mašine, u korist civilnog življenja kao i 
zaštite životne sredine.
•  Ne uznemiravajte susede. Koristite mašinu samo u do-
gledno vreme (ne rano ujutru ili kasno uveče kad biste 
mogli uznemiravati ljude).

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju 
ambalaže, istrošenih delova ili svih drugih elemenata 
štetnih za životnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u 
smeće, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajućim 
centrima za skupljanje, koji će se pobrinuti za recikliranje 
materijala.

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju 
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

•  U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je napu-
stiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje otpada, 
u skladu s važećim lokalnim propisima.
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3.	 UPOZNAVANJE MAŠINE

  3.1	 OPIS MAŠINE I PREDVIĐENA UPOTREBA
Ova mašina je kosačica na guranje.
Mašina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira 
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja mašinom i aktivira glavne 
komande, a da uvek bude iza mašine, dakle na sigurnosnom 
rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja 
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
Predviđena upotreba
Ova mašina je projektovana i napravljena za sečenje (i 
skupljanje) trave u baštama i travnatim površinama, sa 
proširenjem koje se odnosi na kapacitet sečenja, i njom 
upravlja rukovalac koji hoda.
Obično ova mašina može:
1.	 Da kosi travu i sakuplja je u vreću za sakupljanje.
2.	 Da kosi travu i izbacuje je na zemlju sa zadnje strane 

(ako je predviđeno).
3.	 Iseći travu i istovariti je bočno (ako je predviđeno).
4.	 Da kosi, usitnjava i odlaže travu na zemlju (efekat 

malčiranja - ako je predviđeno).
Upotreba posebne dodatne opreme, predviđene od strane 
proizvođača kao izvorne opreme ili opreme koja se može 
posebno kupiti, omogućava da se rad obavlja na razne 
načine, koji su opisani u ovom priručniku ili u uputstvima 
koja se isporučuju uz svaki dodatak mašini.
  3.1.1	 Neprimerena upotreba
Svaka druga upotreba koja nije gore navedena može biti 
opasna i može prouzrokovati štetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko 
primera):
•  prevoz na mašini osoba, dece ili životinja jer bi oni mogli 
pasti i teško se povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu 
vožnju,

•  vožnju na mašini,
•  upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta,
•  pokretanje rezne glave na netravnatim površinama,
•  korišćenje mašine za skupljanje lišća ili otpadaka,
•  upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde ili za 

rezanje netravnate vegetacije,
•  upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno.

VAŽNO  Nepredviđena upotreba mašine prekida 
važenje garancije, a proizvođač neće snositi nikakvu 
odgovornost, dok će korisnik morati da snosi troškove 
za oštećenja ili povrede koje nanese samom sebi ili 
trećim licima.

  3.1.2	 Tipologija korisnika
Ova mašina je namenjena da je koriste osobe, odnosno 
neprofesionalni rukovaoci.
Ova mašina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAŽNO  Mašinu mora da  
koristi samo jedan rukovaoc.
  3.2	 SIGURNOSNE OZNAKE
Na mašini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Oni imaju ulogu 
da podsete rukovaoca na ponašanje koje mora imati kako bi 
koristio mašinu pažljivo i oprezno. Značenje simbola:

Pažnja. Pročitajte uputstva pre korišćenja 
mašine.
Pažnja! Nemojte nikada stavljati ruke ili 
noge u ležište rezne glave. Skinite kapicu 
svećice i izvadite ključ i pročitajte uputstva 
pre bilo kakvog rada na održavanju ili 
popravke.
Opasno! Rizik od izbacivanja 
predmeta. Za vreme upotrebe mašine 
osobe moraju biti van radnog područja.

Opasno! Rizik od posekotina. Rezna 
glava u pokretu.  Nemojte nikada stavljati 
ruke ili noge u ležište rezne glave.

Obratite pažnju na reznu glavu: rezna 
glava nastavlja da se okreće nakon 
isključivanja motora. Isključite utikač iz 
napajanja pre nego što započnete rad na 
održavanju ili u slučaju da se kabl ošteti.
(Samo za električne kosilice.)

Pažnja. Držite kabl za napajanje dalje od 
rezne glave.
(Samo za električne kosilice.)

VAŽNO  Nalepnice koje su oštećene ili koje su postale 
nečitke moraju se zameniti. Zatražite nove nalepnice od 
ovlašćenog servisnog centra.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
Na identifikacijskoj nalepnici nalaze se sledeći podaci 
(sl.1.0).
1.	 Nivo zvučne snage.
2.	 EZ oznaka usaglašenosti.
3.	 Godina proizvodnje.
4.	 Vrsta mašine.
5.	 Serijski broj.
6.	 Naziv i adresa proizvođača.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Nominalna snaga i maksimalna brzina rada motora.
9.	 Masa mašine sa praznim rezervoarom u kg.
Upišite identifikacijske podatke mašine na odgovarajuće me-
sto na nalepnici koja se nalazi na poleđini naslovne strane.

VAŽNO  Saopštite identifikacijske podatke koji se 
nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki put kada ko-
naktirate ovlašćeni servis.

VAŽNO  Primer deklaracije o usaglašenosti nalazi se 
na poslednjim stranicama priručnika.

  3.4	 GLAVNI DELOVI (sl. 1) 

A. Šasija.
B. Motor.
C. Rezna glava.
D. Zaštita za izbacivanje otpozadi.
E. Štitnik za bočno izbacivanje (ako je predviđen).
F. Usmerivač bočnog izbacivanja 

(ako je predviđen).
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G. Vreća za skupljanje trave.
H. Drška.
I. Ručna kočnica motora / rezna glava.
J. Poluga za pokretanje vuče.

 Dobro se pridržavajte uputstava i sigurnosnih propi-
sa opisanih u poglavlju 2.

4.	 MONTAŽA
Pojedini delovi mašine nisu fabrički sastavljeni, već ih treba 
montirati nakon raspakivanja, prateći uputstva koja slede.

Raspakivanje i obavljanje montaže treba izvršiti na 
ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prostora za po-
micanje mašine i ambalaže. Nemojte koristiti mašinu 
pre nego što završite uputstva sadržana u odeljku 
„MONTAŽA“.
  4.1	 SKIDANJE AMBALAŽE (sl. 3.0)
1.	 Izvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
2.	 Izvadite mašinu i  zbrinite kutiju i ambalažu u skladu s 

lokalnim zakonskim propisima.
  4.2	 MONTAŽA DRŠKE (sl. 4.A/B/C)

  4.3	 MONTAŽA VREĆE ZA SAKUPLJANJE TRAVE 
(sl. 5,6,7)

5.	 UPRAVLJAČKE KOMANDE

  5.1	 RUČICA ZA RUČNO POKRETANJE (sl. 8.A)

  5.2	 KOMANDA ELEKTRIČNOG POKRETANJA NA 
TASTE (sl. 8.B)

  5.3	 RUČNA KOČNICA MOTORA / REZNA GLAVA (sl. 9.A)

STOP

14356687/2

OPC ručica (ručica prisutnosti operat-
era) je otpuštena: motor se zaustavlja. 
(sl.9.A)

  5.4	 POLUGA ZA POKRETANJE VUČE (sl. 9.B)

Prenos je aktiviran. (sl.9.B)

VAŽNO  Motor se uvek mora pokretati sa isključenom 
vučom.

VAŽNO  Izbegavajte povlačenje mašine unazad sa 
uključenom vučom.

  5.5	 PODEŠAVANJE VISINE KOŠENJA
 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavljena.

•  Podešavanje (pogledajte sl. 10.A)

6.	 UPOTREBA MAŠINE

VAŽNO  Za uputstva o motoru i bateriji (ako je 
obezbeđena), pogledajte odgovarajuće brošure.

  6.1	 PRIPREMNE RADNJE
Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

  6.1.1	 Sipanje ulja i benzina
VAŽNO  Mašina se isporučuje bez motornog ulja i goriva.

Pre upotrebe mašine, dopunite gorivo i ulje; pogledajte 
uputstvo za upotrebu motora u par. 7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Priprema mašine za rad
NAPOMENA  Ova mašina omogućava košenje travnjaka 

na različite načine.

a. Priprema za košenje i skupljanje trave u vreću 
za skupljanje trave:

1. Kod modela s bočnim izbacivanjem: uverite se 
da je zaštita (sl. 11.A) spuštena i zaključana bez-
bednosnom polugom (slika 11.B).

2. Stavite vreću za skupljanje trave (sl. 11.C).

b. Priprema za košenje i zadnje izbacivanje trave 
na zemlju:

1. Podignite zaštitu za izbacivanje otpozadi (slika 12.A) 
i namestite štift (sl. 12.B).

2. Kod modela sa mogućnošću bočnog pražnjenja: 
uverite se da je zaštita (sl. 12.C) spuštena i zaključana 
bezbednosnom polugom (slika 12.D).

Za uklanjanje štifta: pogledajte sl. 12.A/B.

c. Mogućnost košenja i usitnjavanja trave 
(funkcija „malčiranja“):

Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi (sl. 13.A) i po-
stavite čep usmerivača (sl. 13.B) u otvor za izbacivanje 
držeći ga lagano iskošenim udesno; potom ga učvrstite 
postavljanjem dva klina (sl. 13.B.1) u predviđene rupe sve 
dok ne škljocne.

Uverite se da je zaštita od bočnog pražnjenja (slika 
13.C/D) spuštena i zaključana bezbednosnom polugom 
(slika 13.DB).

d. Priprema za košenje i bočno izbacivanje trave 
na zemlju:

1. Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi (sl. 14.A) i 
postavite čep usmerivača (sl. 14.B) u otvor za izba-
civanje držeći ga lagano iskošenim udesno; potom 
ga učvrstite postavljanjem dva klina (sl. 14.B.1) u 
predviđene rupe sve dok ne škljocne.

2. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 14.C) blago i podigni-
te zaštitu za bočno izbacivanje (sl. 14.D).

3. Postavite usmerivač za bočno izbacivanje (sl. 14.E).
4. Ponovo zatvorite zaštitu za bočno izbacivanje (slika 

14.D) tako da usmerivač bočnog izbacivanja (slika 
14.E) bude blokiran.

Za uklanjanje usmerivača bočnog izbacivanja:

5. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 14.C) blago i podigni-
te zaštitu za bočno izbacivanje (sl. 14.D).

6. Otkačite usmerivač za bočno izbacivanje (sl. 14.E).
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  6.1.3	 Podešavanje nagiba ručke (sl. 15/16)
 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavljena.

  6.2	 SIGURNOSNE KONTROLE
Uvek pre upotrebe izvršite sigurnosne kontrole.

  6.2.1	 Provera bezbednosti pre svake upotrebe
•  Proverite integritet i tačnu montažu 
svih komponenti mašine;

•  obezbedite ispravno zatezanje svih pričvršćivača;
•  držite svaku površinu mašine čistom i suvom.
  6.2.2	 Testiranje rada mašine

Radnja Rezultat

1.	 Pustite mašinu u po-
gon (par. 6.3).

2.	 Otpustite ručicu 
kočnice motora / rezne 
glave.

1.	 Rezna glava se mora 
pokretati.

2.	 Poluge se automatski 
i brzo moraju vratiti 
u neutralni položaj, 
motor se mora ugasiti, 
a rezna glava zausta-
viti u roku od nekoliko 
sekundi.

1.	 Pustite mašinu u po-
gon (par. 6.3).

2.	 Upravljajte polugom 
za vuču.

3.	 Pustite polugu po-
gona.

2.	 Zahvaljujući 
točkovima mašina se 
kreće.

3.	 Točkovi se zau-
stavljaju i mašina 
prestaje da se kreće.

Probna vožnja Ne sme biti nikakve nepra-
vilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog ne-
pravilnog zvuka.

	 Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite 
mašinu! Obratite se servisnoj službi da izvrši kontrole i 
popravku.
  6.3	 POKRETANJE

NAPOMENA  Pustite kosačicu u pogon na ravnoj površini 
na kojoj nema prepreka ili visoke trave.

  6.3.1	 Modeli sa ručnom startnom ručicom  
(sl. 17.A/B)

NAPOMENA  Ručica kočnice motora / rezne glave 
mora da se drži kako bi se sprečilo blokiranje motora.

  6.3.2	 Modeli sa električnim pokretanjem na ta-
ster (sl. 18.A/B/C/D/E)

Stavite isporučenu bateriju u odgovarajući prostor na moto-
ru (sl. 18.A); (sledite uputstva sadržana u priručniku s uput-
stvima za motor). 
Na nekimww modelima predviđen je motor s ugrađenom ba-
terijom koja se ne može izvaditi (sl. 18.B).

NAPOMENA  Ručica kočnice motora / rezne glave 
mora da se drži kako bi se sprečilo blokiranje motora.

  6.4	 RAD

VAŽNO  Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom ra-
stojanju od rezne glave, koje odgovara dužini drške.

  6.4.1	 Košenje trave
1.	 Počnite da se krećete i kosite travu na travnatoj 

površini.
2.	 Prilagodite brzinu kretanja i visinu košenja (par. 5.5) 

uslovima travnjaka (visina, gustina i vlažnost trave).
3.	 Predlaže se da se košenje obavlja uvek na istoj visini i 

u dva smera (sl. 20).

U slučaju „malčiranja“ ili zadnjeg ispuštanja trave:
•  U samo jednom prolazu kosačicom nikada nemojte da 
odstranite više od jedne trećine ukupne visine trave 
(sl.19).

•  Šasija uvek mora biti čista (par. 7.4.2).
U slučaju bočnog pražnjenja:  izbegavajte pražnjenje 
trave na delove travnjaka koji još uvek treba da se kosi.

  6.4.2	 Pražnjenje vreće za skupljanje trave

U slučaju vreće za skupljanje trave signalnim 
uređajem za sadržaj:

Podignuta = prazna. Spuštena = puna*.

*Vreća za sakupljanje trave je puna i mora se isprazniti.

Za uklanjanje, ispraznite vreću za skupljanje trave:
1.	 Sačekajte da se rezna glava zaustavi (sl. 21.A);
2.	 izvadite vreću za skupljanje trave (sl. 21.B/C/D).
  6.5	 ZAUSTAVLJANJE (sl. 22.A)

Kad zaustavite mašinu, potrebno je nekoliko sekundi 
da se zaustavi rezna glava.

 Nemojte dodirivati motor nakon isključivanja. Opa-
snost od opekotina.

VAŽNO  Uvek zaustavite mašinu:
•  Prilikom premeštanja iz jedne radne zone u drugu.
•  Prilikom prelaska preko netravnatih površina.
•  U blizini prepreke.
•  Pre nego što podesite visinu košenja.
•  Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa vreća za sku-

pljanje trave.
•  Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa bočni de-

flektor za pražnjenje (ako je predviđen).
  6.6	 NAKON UPOTREBE (sl. 23.A/B/C/D)
1.	 Očistite mašinu (par. 7.4).
2.	 Ako je potrebno, zamenite oštećene komponente i po 

potrebi zategnite olabavljene vijke i zavrtnje.
VAŽNO  Svaki put kad mašinu ne koristite ili je ne nadzi-

rete:
•  Skinite kapicu svećice (modeli sa ručicom za ručno 

pokretanje (sl. 23.B/C).
•  Pritisnite jezičak i uklonite ključ (na modelima sa 

električnim pokretanjem na taster) (sl. 23.D).
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7.	 ODRŽAVANJE

  7.1	 UOPŠTENO
Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opisani 

su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava kako 
ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti:

 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili održavanja/
podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Uverite se da se svaka pokretna komponenta zau-

stavila.
•  Sačekajte da se motor ohladi.
•  Uklonite kapicu svećice (sl. 23.B).
•  Izvadite ključ (sl. 23.D) ili bateriju (kod modela sa 

električnim pokretanjem na taster).
•  Pročitajte odnosna uputstva.
•  Nosite odgovarajuću odeću, radne rukavice i 

zaštitne naočare.

  7.2	 REDOVNO ODRŽAVANJE
•  Učestalost i vrsta intervencije navedeni su u „Tabeli s 
intervencijama održavanja“ (pogl. 10).

VAŽNO  Sve operacije održavanja i podešavanja koje 
nisu opisane u ovom priručniku mora da izvrši ovlašćeni 
prodavac ili specijalizovani servis.

  7.2.1	 Sipanje goriva
Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

 Sipanje goriva se mora obaviti kada se mašina zausta-
vi i kada uklonite kapicu svećice.
Nastavite sa punjenjem goriva u skladu sa procedurama i 
merama predostrožnosti navedenim u uputstvu za upotrebu 
motora.

 Mašine sa mogućnošću vertikalnog skladištenja 
(poglavlje 8.1) imaju rezervoar koji sadrži indikator 
nivoa goriva. Nemojte puniti rezervoar iznad dna 
indikatora nivoa (sl. 24.A).

VAŽNO  Očistite sve tragove goriva. Garancija ne pokriva 
oštećenja prouzrokovana benzinom na plastičnim delovima.

NAPOMENA  Gorivo je kvarljivo i ne sme ostati u rezervo-
aru duže od 30 dana.

  7.2.2	 Kontrola/dolivanje motornog ulja
Nastavite sa kontrolom / sipanjem motornog ulja u skladu 
sa procedurama i merama predostrožnosti navedenim u 
uputstvu za upotrebu motora.
Za ispravan rad mašine, periodično zamenite motorno ulje 
prema uputstvima iz uputstva za upotrebu motora.
Uverite se da ste dopunili ulje na odgovarajući nivo pre 
nego što ponovo koristite mašinu.

  7.3	 VANDREDNO ODRŽAVANJE

  7.3.1	 Rezna glava
Sve operacije koje se tiču rezne glave (skidanje, 

oštrenje, uravnotežavanje, popravka, montiranje i/ili za-
mena) treba da obavi specijalizovani centar.

Oštećene, iskrivljene ili istrošene rezne glave uvek 
treba da zamenite i to zajedno s njihovim šrafovima kako 
bi se održala njihova uravnoteženost.

VAŽNO  Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju šifru 
koja je navedena u tabeli “Tehnički podaci”.

  7.4	 ČIŠĆENJE
Svaki put nakon upotrebe očistite mašinu prema sledećim 
uputstvima.

  7.4.1	 Čišćenje mašine
•  Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapušeni ostaci-

ma trave.
•  Nemojte koristiti agresivne tečnosti za čišćenje šasije.
•  Da biste smanjili rizik od požara, održavajte čistući moto-
ra da nema trave, lišća ili prekomerne masti.

•  Nakon svakog košenja, operite mašinu vodom.
  7.4.2	 Čišćenje sklopa reznih glava
•  Nakon svakog košenja, uklonite ostatke trave i blata koji 

su se nagomilali unutar šasije.
Modeli bez dodataka za pranje
•  Da biste pristupili donjem delu, nagnite mašinu sa stra-
ne označene u brošuri motora, sledeći odgovarajuća 
uputstva, obezbedivši stabilnost mašine pre obavljanja 
bilo kog posla.

U slučaju bočnog pražnjenja: usmerivač bočnog 
pražnjenja mora biti uklonjen (ako je ugrađen - par. 
6.1.2d.).

Za unutrašnje pranje sklopa rezne glave, postupite kako je 
opisano u nastavku (sl. 25.A/B/C):
1.	 uvek stanite iza drške kosačice;
2.	 zaustavite motor.
Ako se boja unutrašnjosti šasije oguli, odmah ponovo 
pređite bojom protiv rđe.
  7.4.3	 Čišćenje vreće za sakupljanje trave (sl. 26.A/B)
Očistite vreću za sakupljanje trave i pustite da se osuši.

  7.5	 BATERIJA
Baterija se isporučuje kod modela sa električnim 
pokretanjem na taster. Za uputstva u vezi sa trajanjem, 
punjenjem, skladištenjem i održavanjem baterije 
pratite uputstva u uputstvu za upotrebu motora.

8.	 SKLADIŠTENJE
Kada mašinu treba da uskladištite:
1.	 pokrenite motor na otvorenom prostoru i držite ga u 

praznom hodu dok se ne zaustavi, kako biste potrošili 
svo gorivo u karburatoru,

2.	 dobro očistite mašinu (par. 7.4),
3.	 proverite integritet mašine,
4.	 uskladištite mašinu,

•	 u suvu prostoriju,
•	 zaštićenu od vremenskih neprilika,
•	 na mesto kojem ne mogu pristupiti deca,
•	 uverite se da ste izvadili ključ ili alat koji ste koristili 
prilikom održavanja.

  8.1	 USPRAVNO SKLADIŠTENJE
U slučaju potrebe, neki modeli (pogledajte tabelu sa 
tehničkim podacima) mogu se skladištiti uspravno (slika 
27).

 Nemojte čuvati mašinu uspravno sa rezervoarom na-
punjenim preko dna indikatora nivoa (sl. 24.A).
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Postupite na sledeći način:
1.	 Skinite kapicu svjećice (slika 23.B) ili izvadite ključ (slika 

23.D) ili bateriju (na modelima sa elektrimnim pokretanjem 
na taster).

2.	 Pomerite visinu košenja na drugi najniži položaj (po-
gledajte poglavlje 5.5);

3.	 Pažljivo prebacite dršku u zatvoreni položaj i povucite 
ručice (slika 27);

4.	 Stavite mašinu u vertikalni položaj, sa drškom 
prebačenom u zatvoreni položaj i povucite ručice 
(slika 27);

Čuvajte mašinu tako da ne bude opasna u slučaju 
kontakta, slučajnog ili namernog, sa ljudima, decom ili 
životinjama.

 Ne pokušavajte da organizujete uspravno skladištenje 
mašina koje nisu dizajnirane za tu svrhu.

9.	 POMERANJE I TRANSPORT
Svaki put kada je neophodno pomeriti, podići, transportovati ili 
nageti mašinu, treba da:
•  Zaustavite mašinu (pogl. 6.5) dok se pokretni delovi ne 

zaustave u potpunosti.
•  Skinite kapicu svjećice (slika 23.B) ili izvadite ključ (slika 
23.D) ili bateriju (na modelima sa elektrimnim pokretanjem 
na taster).

•  Nosite debele radne rukavice.
•  Uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, imajući 
u vidu težinu i njenu raspoređenost.

•  Koristite broj osoba koji odgovara težini mašine.
•  Proverite da prilikom pomeranja mašine ne oštetite predme-

te ili ne povredite osobe.
Kad mašinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici, 
potrebno je:
•  Da koristite jake pristupne rampe, koje će imati dovoljnu 
širinu i dužinu.

•  Utovarite mašinu kad je motor ugašen, guranjem; ovu opera-
ciju treba da izvrši odgovarajući broj osoba.

•  Da spustite sklop rezne glave (par. 5.5).
•  Da postavite mašinu tako da ne predstavlja opasnost ni za 
koga.

•  Da je dobro učvrstite za prevozno sredstvo pomoću sajli ili 
lanaca kako se ona ne bi prevrnula i oštetila i kako eventual-
no ne bi gorivo iscurilo.

 Nemojte transportovati mašine u vertikalnom 
položaju.

10.	 TABELA S INTERVENCIJAMA ODRŽAVANJA

Intervencija Učestalost Napomene

MAŠINA

Provera svih šrafova; sigurnosne kontrole / provera komandi (uključujući ručicu za Pri-
sustvo operatera); provera štitnika zadnjeg izbacivanja / bočnog izbacivanja; provera 
vreće za skupljanje trave, usmerivača bočnog izbacivanja; provera rezne glave.

Pre upotrebe par. 6.2.2

Generalno čišćenje i kontrola; provera eventualnih oštećenja na mašini. 
Ako je potrebno, kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

Svaki put nakon 
upotrebe

par. 7.4

Zamena rezne glave - par. 7.3.1 ***
MOTOR

Kontrola / dolivanje goriva; Kontrola/dolivanje motornog ulja Pre upotrebe par. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *
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Kontrola i čišćenje filtera za vazduh; Kontrola i čišćenje kontakata svećice; 
Zamena svećice; Napunjenost akumulatora

* * / par. 7.5 *

* Pogledajte priručnik za motor.    ** Operacija koju treba izvršiti čim se pojave prvi znaci lošeg rada
*** Ovu operaciju treba da izvrši ovlašćeni prodavac ili specijalizovana servisna služba

11.	 PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlašćenom prodavcu.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

1.	 Motor se ne 
pokreće ili ne 
radi, ima ne-
pravilan rad ili 
se zaustavlja 
tokom rada.

Nepravilna procedura pokretanja. Pratite uputstva (pogledajte pogl. 6.3).

Nema ulja ili benzina u motoru. Proverite nivo ulja i benzina (pogledajte poglavlje 7.2.1 / 7.2.2).

Prljava svećica ili netačna udaljenost 
elektroda.

* Prekontrolišite svećicu (pogledajte priručnik za motor).

Filter za vazduh zapušen. * Očistite i/ili zamenite filter (Pogledajte priručnik za motor).

Problemi sa karburacijom. Kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

Poklopac je možda blokiran. Pogledajte priručnik za mototr ili kontaktirajte ovlašćeni servisni 
centar.

2.	 Prisilni rad 
motora.

Dugme za ručno pokretanje se aktivira 
više puta sa uključenim starterom.

Pogledajte priručnik za motor.

Dugme za ručno pokretanje se aktivira 
više puta sa uključenim starterom sa 
skinutom kapicom svećice.

Stavite kapicu svećice i probajte da pokrenete motor.
(Pogledajte priručnik za motor).

3.	 Sečena trava 
se više ne 
prikuplja u 
vreći za priku-
pljanje trave.

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim 
telom i pretrpela je udarac.

Zaustavite motor i skinite kapicu svećice. Potvrdite eventualna 
oštećenja i obratite se servisnoj službi (par. 7.3.1).

Unutrašnjost šasije je prljava. Očistite unutrašnjost šasije (par. 7.4.2).

4.	 Trava se teško 
kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu službu da naoštri ili zameni reznu glavu.

5.	 Čuje se buka 
i/ili prekomer-
ne vibracije za 
vreme rada.

Oštećenje ili su neki delovi popustili.
Štift na uređaju za sečenje ispao je iz 
svog ležišta.

Zaustavite rad mašine i uklonite kabl svećice (sl. 23.B).
Proverite eventualna oštećenja ili da su neki delovi popustili.
Izvršite provere, zamene ili popravke u ovlašćenom servisnom 
centru.

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio ili je 
rezna glava oštećena.

Zaustavite motor i skinite kapicu svećice (sl. 23.B).
Obratite se servisnoj službi (par. 7.3.1).

12.	 DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

  12.1	 OPREMA ZA MALČIRANJE (sl. 28)
Fino usitnjava pokošenu travu i ostavlja je na travnjaku.
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1.	 ALLMÄN INFORMATION

  1.1	 HUR DU LÄSER HANDBOKEN
 bruksanvisningens text så finns det några paragrafer av 
särskild vikt ifråga om säkerhet eller funktion och har fram-
hävts på olika sätt enligt följande kriterium:
" ANMÄRKNING ELLER VIKTIGT   föreskrifter eller an-
nan information till tidigare anvisningar och som syftar till att 
undvika skador på maskinen eller andra skador.

Symbolen  varnar om fara. Om denna varning inte 
respekteras kan det leda till kroppsskador för dig eller andra 
och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med en grå 
kant anger alternativa egenskaper som inte finns 
i alla modeller som finns i den här handboken. 
Kontrollera om egenskapen finns på din modell.

Alla indikeringar för främre, bakre, höger och vänster utgår från 
användarens körställning.
  1.2	 HÄNVISNINGAR

  1.2.1	 Figurer
Figurerna i bruksanvisningen är numrerade 1, 2, 3 o.s.v.
Delarna som visas i figurerna är märkta med bokstäverna A, 
B, C o.s.v.
En hänvisning till komponenten C på fig. 2 anges med texten: 
"Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna är vägledande. Delar på din maskin kan skilja sig 
från de visade.

  1.2.2	 Rubriker
Handboken är indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets rubrik 
"2.1 Utbildning" är en underrubrik till "2.
Säkerhetsföreskrifter". Hänvisningarna till rubriker eller 
avsnitt signaleras med förkortningen kap. eller avs. och 
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  2.1	 TRÄNING
 Lär dig att känna igen reglagen och använd maski-

nen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt stänga av mo-
torn. En försummelse att följa de här anvisningarna och 
instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarliga 
skador.
•  Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestämmel-
ser kan ange en åldersgräns för dess användning.

•  Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksam-
heten.

•  Transportera inte barn eller andra passagerare.
•  Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar för 
oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra perso-
ner eller deras egendom. Det ligger på ditt ansvar som 
användare att bedöma vilka faror som kan uppstå i 
samband med det aktuella arbetet. Du som användare är 
dessutom skyldig att vidta alla nödvändiga försiktighets-
åtgärder för din egen och andras säkerhet, framför allt vid 
arbete i sluttningar, på ojämn, hal eller instabil mark.

•  Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, se 
till att användaren läser igenom instruktionerna i denna 
handbok.

  2.2	 FÖRBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
•  Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra sulor och 
långbyxor. Sätt inte på maskinen barfota eller med öppna 
sandaler. Bär hörselskydd.

•  Användningen av hörselskydd kan leda till att du inte hör 
eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket upp-
märksam med vad som sker runt arbetsområdet.

•  Bär arbetshandskar i alla situationer där händerna kan 
utsättas för risk.

•  Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder med 
fladdrande delar eller med snören eller slipsar och hur 
som helst hängande eller stora accessoarer som kan 
fångas in i maskinen eller i föremål och material som 
finns på arbetsplatsen.

•  Samla ihop långt hår.
Arbetsområde/maskin
•  Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som 
kan slungas iväg av maskinen eller som kan skada skär-
systemet/roterande delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

Förbränningsmotor: bränsle
FARA!  bränslet är mycket brandfarligt.

•  Förvara bränslet i en lämplig förvaringsbehållare, på en 
säker plats, långt från värmekällor eller fria flammor.

•  Lämna behållarna utan rester av torkat gräs eller över-
skottsfett.

•  Lämna inte behållarna så att barn kan komma åt dem.
•  Rök inte under påfyllningen eller tankningen av bränsle 
och varje gång som bränsle hanteras.

•  Tanka bränslet med en tratt och endast utomhus.
•  Undvik att andas in bränsleångor.
•  Fyll inte på med bränsle eller ta bort tanklocket när motorn 
är i funktion eller är varm;.

•  Öppna bränslelocket långsamt så att det inre trycket grad-
vis töms ut.

•  Kontrollera inte innehållet vid tanköppningen med en låga.
•  Sätt inte på motorn om det läcker bränsle och för att und-
vika brandrisk utan avlägsna maskinen från området där 
bränslet har spillts och vänta tills bränslet har avdunstat 
och bränslets bensinångor har lösts upp.

•  Gör noggrant rent alla spår av bränsle som spillts på ma-
skinen eller marken.

•  Bränsletankens lock skall alltid vara monterat och fast-
draget.
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•  Starta inte maskinen på nytt på den plats där påfyllningen 
genomförts Start av motorn skall utföras på åtminstone 3 
meters avstånd från tankningsstället.

•  Undvik kontakt av bränslet med kläderna och om detta 
sker ska du byta kläder innan du startar motorn.

  2.3	 UNDER ANVÄNDNING

Arbetsområde
•  Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där livsfarlig 
koloxidgas kan ackumuleras. Startåtgärderna måste ske 
utomhus eller i ett väl ventilerat utrymme. Kom ihåg att av-
gaserna är giftiga.

•  När maskinen startas, rikta aldrig ljuddämparen och därmed 
avgasen mot lättantändligt material.

•  Använd inte maskinen i områden med risk för explosion, 
om det finns brandfarliga vätskor, gas eller damm. Elektrisk 
utrustning avger gnistor som kan sätta eld på damm eller 
ångor.

•  Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus och 
med bra sikt.

•  Se till att personer, barn och djur står på avstånd från arbets-
området. Barn måste övervakas av en vuxen.

•  Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och med risk för 
oväder, speciellt med åska.

•  Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn (gupp, 
rännor), för sluttningar, dolda faror och eventuella hinder 
som kan begränsa sikten.

•  Var mycket uppmärksam i närheten av stup, hål eller vallar. 
Maskinen kan välta om ett hjul går över en kant eller om 
kanten rasar.

•  Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. Var 
mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att du står 
stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder (stenar, grenar, 
rötter osv.) som kan leda till att du glider åt sidan eller förlo-
rar kontrollen över maskinen.

•  Se upp för trafiken när gräsklipparen används nära en väg.
•  För att undvika risk för brand ska maskinen inte lämnas med 
varm motor bland blad, torkat gräs eller annat lättantändligt 
material.

Beteenden
•  Var försiktig när du går bakåt eller backar. Titta bakåt 
innan och under backningen för att se till att det finns 
några hinder.

•  Spring aldrig utan gå.
•  Undvik att du dras av gräsklipparen.
•  Håll alltid händer och fötter långt borta från skärsystemet, 
både när motorn startas och under maskinens använd-
ning.

•  Varning: skärsystemet fortsätter att rotera under några 
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn 
stängts av.

•  Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•  Vidrör inte motordelarna som värms upp under använd-
ning. Risk för brännskador.
 Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 

omedelbart av motorn och ställ maskinen på avstånd 
för att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medför 
kroppsskador, ge omedelbart första hjälpen och kon-
takta ett sjukhus för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller 
skador på människor eller djur om de inte tas bort.
Begränsad användning
•  Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som 
saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, sidotömningens 
skydd, den bakre tömningens skydd).

•  Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen inte instal-
lerats i förutsedda punkter.

•  Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med säker-
hetsanordningarna/mikrobrytarna.

•  Ändra inte motorns inställningar och rusa den inte. Om 
motorn drivs på ett överdrivet varvtal ökar risken för per-
sonskador.

•  Belasta inte maskinen för mycket och använd inte en liten 
maskin för hårda arbeten; användning av en anpassad 
maskin minskar riskerna och förbättrar arbetskvaliteten.

  2.4	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT
Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring bevarar 
maskinens säkerhet och dess prestandanivå.
Underhåll
•  Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar. 
Trasiga eller slitna delar måste bytas ut och får aldrig 
repareras.

•  För att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera 
att det inte finns något olje- och/eller bränslespill.

•  Under inställningar av maskinen, var mycket uppmärksam 
för att undvika att fingrarna fångas in mellan skärenheten 
i rörelse och maskinens fasta delar.
Ljud- och vibrationsnivån som anges i de här 

instruktionerna är maximivärden för användning av 
maskinen. Användningen av en skärenhet i obalans, 
en för hög hastighet, inget underhåll, påverkar väsent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Därför måste du 
använda skydd mot möjliga skador som beror på en 
hög ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta pauser 
under arbetet.
Förvaring
•  Förvara aldrig maskinen med bränslet i tanken i ett rum 
där bränsleångor kan nå en flamma, en gnista eller en 
stark värmekälla.

•  För att minska risk för brand, lämna inte behållarna med 
restmaterial inuti lokalen.

  2.5	 MILJÖSKYDD
Miljöskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid 
användningen av maskinen, till fördel för den civila samlev-
naden och miljön i vilken vi lever.
•  Undvik att störa grannskapet. Använd maskinen endast 
under rimliga tider (inte tidigt på morgonen eller sent på 
kvällen när det kan störa personer).

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
emballage, trasiga delar och andra enheter som kan 
medföra kraftiga miljöeffekter. Dessa avfall får inte kastas 
i soporna utan ska separeras och överlämnas till insam-
lingscentraler som återvinner materialen.

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
material som finns kvar.

•  När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

3.	 LÄRA KÄNNA MASKINEN

  3.1	 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH AVSETT 
BRUK

Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor som aktiverar 
en skärenheten som sitter i en kåpa med hjul och ett hand-
tag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och därmed på ett säkert 
avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och den 
roterande enheten upp inom några sekunder.
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Förutsedd användning
Denna maskin är konstruerad och byggd för att en operatör 
till fots ska klippa (och samla upp) gräs i trädgårdar och grä-
sområden, i förhållande till skärkapaciteten.
I allmänhet kan den här maskinen:
1.	 klippa gräs och samla upp det i en uppsamlingspåse.
2.	 Klippa gräs och tömma ut det på baksidan (om det 

behövs).
3.	 Klippa gräs och tömma ut det på sidan (om det behövs).
4.	 Klippa, mala och lägga gräset på marken ("mulching" - 

om det behövs).
En användning av speciella tillbehör, som förutses av tillver-
karen som originalutrustning eller som kan köpas separat, 
gör att detta arbete kan utföras på olika sätt som du kan se 
i den här handboken eller i instruktionerna som medföljer 
varje tillbehör.
  3.1.1	 Felaktig användning
Vilken som helst annan användning än den som anges 
anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller ma-
terialskador.
Följande anses som felaktig användning (som exempel, 
men inte uteslutande):
•  transport av andra personer, barn eller djur på maskinen 
vilket kan leda till allvarliga skador vid fall eller påverka 
en säker körning;

•  transportera sig själv på maskinen;
•  använda maskinen för att släpa eller skjuta laster;
•  sätta på skärenheten i områden utan gräs;
•  använda maskinen för att samla in löv eller skräp;
•  använda maskinen för att klippa buskar eller annan vege-

tation än gräs;
•  att maskinen används av flera personer.

VIKTIGT  En felaktig användning av maskinen medför 
att garantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren 
allt ansvar och användaren ska stå för utgifter som beror 
på egendomsskador eller kroppsskador (användaren 
eller andra personer).

  3.1.2	 Typ av användare
Den här maskinen är avsedd för användning av konsumen-
ter, det vill säga för icke yrkesmässigt bruk.
Maskinen är avsedd för "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska användas av en enda använ-
dare.
  3.2	 VARNINGSSKYLTAR
På maskinen finns olika symboler (Fig.2.0). De påmin-
ner användaren om de beteenden som ska följas för att 
maskinen ska användas på ett säkert sätt. Symbolernas 
betydelse:

Varning.Läs instruktionerna innan maski-
nens används.
Varning! För aldrig in händer eller fötter 
i utrymmet där skärenheten sitter. Ta av 
tändstiftets huv och läs instruktionerna 
innan någon form av underhåll eller repa-
ration utförs.
Fara! Risk för utslungande föremål.Håll 
personer utanför arbetsområdet under 
användningen.
Fara! Risk för skärsår.Skärenhet i rörel-
se.  För aldrig in händer eller fötter i utrym-
met där skärenheten sitter.

Varning för skärenheten: skärenheten 
fortsätter att rotera även efter att motorn 
stängts av. Dra ur kontakten från ström-
försörjningen innan underhåll eller om 
sladden är skadad.
(Bara för elektriska gräsklippare med mat-
ning från elnät.)

Varning. Håll nätsladden borta från skär-
enheten.
(Bara för elektriska gräsklippare med mat-
ning från elnät.)

VIKTIGT Förstörda eller oläsliga etiketter måste 
bytas. Beställ nya etiketter hos din auktoriserade servi-
ceverkstad.

  3.3	 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
På produktidentifikationsetiketten står följande uppgifter 
(Fig.1.0).
1.	 Ljudeffektsnivå.
2.	 EG-certifiering av överensstämmelse.
3.	 Tillverkningsår.
4.	 Typ av maskin.
5.	 Serienummer.
6.	 Tillverkarens namn och adress.
7.	 Artikelnummer.
8.	 Motorns nominella effekt och maximala drifthastighet.
9.	 Maskinvikt med tom tank i kg.
Anteckna maskinens identifieringsuppgifter där det avses 
på etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT  Använd identifieringsuppgifterna på 
produktens märkplåt varje gång som du kontaktar en 
serviceverkstad.

|f VIKTIGT  Ett exempel på en försäkran om överens-
stämmelse finns på de sista sidorna i handboken.

  3.4	 HUVUDKOMPONENTER (Fig.1) 

A. Chassi.
B. Motor.
C. Skärenhet.
D. Skydd för främre tömning.
E. Skydd för sidotömning (om det behövs).
F. Ventilationsruta för sidotömning 

(om det behövs).
G. Uppsamlingssäck.
H. Handtag.
I. Motorbromsspak / skärenhet.
J. Dragkraftsspak.

 Följ säkerhetsanvisningar och regler som beskrivs 
i kapitel 2.

4.	 MONTERING
Vissa maskinkomponenter har inte fabriksmonterats, utan 
de ska monteras efter att emballaget avlägsnats och i enlig-
het med instruktionerna.

Uppackningen och slutförandet av monteringen ska 
utföras på en plan och stabil yta, med utrymme som är 
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tillräckligt för att flytta maskinen och emballagen med 
hjälp av lämpliga utrustningar. Använd inte maskinen 
innan du har avslutat anvisningarna i avsnittet "MON-
TERING".
  4.1	 UPPACKNING (Fig.3.0)
1.	 Ta upp alla omonterade delar ur lådan.
2.	 Ta ut maskinen och töm lådan och emballaget i enlig-

het med lokala bestämmelser.
  4.2	 MONTERING AV HANDTAGET (Fig.4.A/B/C)

  4.3	 MONTERING AV SÄCKEN (Fig.5,6,7)

5.	 STYRREGLAGE

  5.1	 HANDTAG FÖR MANUELL START (Fig.8.A)

  5.2	 STARTKOMMANDO FÖR KNAPP FÖR ELEK-
TRISK START (Fig.8.B)

  5.3	 MOTORBROMSSPAK / SKÄRENHET (Fig.9.A)

STOP

14356687/2

Säkerhetshandtaget (OPC) släpps = 
motorn stannar. (Fig.9.A)

  5.4	 DRAGKRAFTSSPAK (Fig.9.B)

Aktivering av transmission.  
(Fig.9.B)

VIKTIGT  Körpedalen ska vara urkopplad under mo-
torstart.

VIKTIGT  Undvik att backa maskinen under motorstart.

  5.5	 REGLERING AV KLIPPHÖJDEN
 Utför arbetet med stillastående skärenhet.

•  Reglering (Se bild 10.A)

6.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN

VIKTIGT  För anvisningar gällande motor och batteri (vid 
behov), rådfråga respektive anvisningshäfte.

  6.1	 FÖRBEREDELSER
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

  6.1.1	 Tankning och påfyllning
VIKTIGT  Maskinen tillhandahålls utan motorolja och 

bränsle.
Innan maskinen används fortsätt med påfyllning av bränsle 
och uppfyllning av olja se motorns instruktionsmanual kapi-
tel 7.2.1/7.2.2.

  6.1.2	 Inställning av maskinen inför arbetet
  ANMÄRKNING    Denna maskin gör att du kan klippa gräs 
på olika sätt.

a. Förberedelse inför klippning och uppsamling 
av gräs i uppsamlingssäcken:

1. För modeller med bakre tömning: säkerställ att 
skyddet (bild 11.A) är nedsänkt och blockerat av 
säkerhetsspaken (bild 11.B)..

2. Sätt in uppsamlingssäcken (bild 11.C).

b. Inställning inför klippning och tömning baktill 
av gräset på marken (endast för modeller med 
tömning baktill) (i förekommande fall):

1. Avlägsna skyddet för bakre tömning (bild 12.A) och 
montera den lilla pluggen (bild 12.B).

2. VIKTIGT För modeller med möjlighet att fälla ner 
sidorna: säkerställ att skyddet (bild 12.C) är nedsänkt 
och blockerat av säkerhetsspaken (bild 12.D).

För att avlägsna den lilla pluggen: se bild 12.A/B.

c. Inställning för klippningen och malningen av 
gräs ("mulching"-funktion):

Lyft det bakre tömningsskyddet (bild 13.A) och för in 
avskiljarens plugg (bild 13.B) i tömningsöppningen och 
håll den lätt lutad åt höger. Fäst den sedan genom att föra 
in de två stiften (bild 13.B.1) i de motsvarande hålen tills 
klickar på plats. 

För modeller med möjlighet att fälla ner sidorna: säkerställ 
att skyddet för sidotömning (bild 13.C/D) är nedsänkt och 
blockerat av säkerhetsspaken (bild 13.D).

d. Inställning inför klippning och tömning baktill 
av gräset på marken (endast för modeller med 
tömning baktill) (i förekommande fall):

1. Lyft det bakre tömningsskyddet (bild 14.A) och för in 
avskiljarens plugg (bild 14.B) i tömningsöppningen 
och håll den lätt lutad åt höger. Fäst den sedan 
genom att föra in de två stiften (bild 14.B.1) i de mot-
svarande hålen tills klickar på plats. 

2. Dra lätt i säkerhetsspaken (bild 14.C) och avlägsna 
sidotömningens skydd (bild 14.D).

3. Sätt in sidotömningens ventilationsruta (bild 14.E).
4. Stäng sidotömningens skydd (Fig.14.D) igen så att 

ventilationsrutan (bild 14.E) blockeras.
För att avlägsna sidotömningens ventilationsruta:

5. Dra lätt i säkerhetsspaken (bild 14.C) och avlägsna 
sidotömningens skydd (bild 14.D).

6. Haka av sidotömningens ventilationsruta (bild 14.E).

  6.1.3	 Reglering av handtagets lutning (Fig.15/16)
 Utför arbetet med stillastående skärenhet.

  6.2	 SÄKERHETSKONTROLLER
Utför alltid säkerhetskontroller innan användning.

  6.2.1	 Säkerhetskontroller innan varje använd-
ningstillfälle

•  Kontrollera skick och att alla maskinens 
komponenter har monterats korrekt;

•  säkerställ att alla fästelement är korrekt åtdragna;
•  håll alla maskinens ytor rena och torra.
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  6.2.2	 Test av maskinens funktion

Åtgärd Resultat

1.	 Starta maskinen (avs. 
6.3 ).

2.	 Släpp motorbroms-
spaken / skärsyste-
met.

1.	 Skärenheten ska sät-
tas i rörelse.

2.	 Spakarna ska auto-
matiskt och snabbt 
gå tillbaka till friläget, 
motorn ska släckas 
och skärenheten ska 
stanna upp inom någ-
ra sekunder.

1.	 Starta maskinen (avs. 
6.3 ).

2.	 Aktivera spaken för 
dragkraft.

3.	 Släpp spaken för 
dragkraft.

2.	 Hjulen sätter maski-
nen i rörelse framåt.

3.	 Hjulen stannar upp 
och maskinen slutar 
att röra sig framåt.

Provkörning Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

	 Om vilket som helst resultat skiljer sig från de som 
anges i tabeller kan maskinen inte användas! Kontakta 
en serviceverkstad för att kontrollera fallet och för en 
eventuell reparation.
  6.3	 START

ANMÄRKNING  Starta den på en jämn yta utan hinder 
eller högt gräs.

  6.3.1	 Modeller med handtag för manuell start 
(bild 17.A/B)

VIKTIGT  Motorbromsspaken / skärsystemet måste 
vara dragna för att undvika motorstopp.

  6.3.2	 Modeller med startkommando med knapp 
för elektrisk start (bild 18.A/B/C/D/E)

�Sätt i batteriet som tillhandahålls i avsett fack på motorn 
(bild 18.A); (och följ instruktionerna i motorns instruktions-
bok). Vissa modeller utrustas med en motor som har ett 
icke-borttagbart integrerat batteri (bild 18.B).

VIKTIGT  Motorbromsspaken / skärsystemet måste 
vara dragna för att undvika motorstopp.

  6.4	 ARBETE

VIKTIGT  Håll alltid ett säkerhetsavstånd från skären-
heten under arbetet på grund av handtagets längd.

  6.4.1	 Gräsklippning
1.	 Sätt på gräsklipparen och börja klippa gräset.
2.	 Anpassa körhastigheten och klipphöjden (avsnitt 5.5) 

till tillståndet på gräset (hur högt, tjockt och fuktigt grä-
set är) och hur mycket gräs som klipps bort.

3.	 Vi rekommenderar att alltid klippa i samma klipphöjd 
och i båda riktningarna (bild 20).

Vid “mulching” eller bakre tömning av gräs:
•  Avlägsna aldrig mer än en tredjedel av gräsets totala 
höjd på en enda gång (Fig.19).

•  Håll alltid chassit riktigt rent (avs. 7.4.2).
Vid sidotömning: undvik att tömma klippt gräs på den 
del av gräsmattan som fortfarande inte har klippts.

  6.4.2	 Tömning av uppsamlingspåse

Vid uppsamlingspåse med signalmekanism på 
innehåll:

Upphöjd = tom. Nedsänkt = full*.

*uppsamlingspåsen är fylld och måste tömmas.

För att avlägsna och tömma uppsamlingspåsen:
1.	 Vänta tills skärenheten har stannat (bild 21.A);
2.	 avlägsna uppsamlingspåsen (bild 21.B/C/D).
  6.5	 STOPP (bild 22.A)

Det tar några sekunder innan skärenheten stannar 
upp efter att maskinen stängts av.

 Rör inte motorn efter att den har stängts av. Fara för 
brännskador.

VIKTIGT  Stoppa alltid maskinen:
•  Vid förflyttning mellan arbetsplatser.
•  När du kör på mark utan gräs.
•  I närheten av ett hinder.
•  Innan klipphöjden ställs in.
•  Varje gång man avlägsnar eller sätter in uppsamlingspå-

sen.
•  Varje gång man avlägsnar eller sätter in sidotömningens 

ventilationsruta (om det behövs).
  6.6	 EFTER ANVÄNDNING (bild 23.A/B/C/D)
1.	 Gör rent (avs. 7.4).
2.	 Byt skadade komponenter om det behövs och dra 

eventuellt åt lösa skruva och bultar eller kontakta en 
auktoriserad serviceverkstad;.

VIKTIGT  Varje gång maskinen lämnas oanvänd och 
obevakad:
•  Lossa tändstiftets huv (på modeller med manuellt 

starthandtag) (bild 23.B/C).
•  Tryck på sidofliken och avlägsna nyckeln (på modeller 

med knapp för elektrisk start) (bild 23.D).

7.	 UNDERHÅLL

  7.1	 ALLMÄN INFORMATION
Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i kap. 

2. Respektera noggrant dessa anvisningar för att inte 
riskera allvarliga risker eller faror:

Innan du utför någon som helst kontroll, rengöring 
eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Säkerställ att samtliga komponenter i rörelse har 

stannat av.
•  Invänta att motorn kyls ner.
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•  Ta isär tändstiftshuven (bild 23.B).
•  Avlägsna nyckeln (bild 23.D) eller batteriet (på mo-

deller med knapp för elektrisk start).
•  Läs igenom instruktionerna.
•  Bär lämpliga kläder, arbetshandskar och skydds-

glasögon.

  7.2	 LÖPANDE UNDERHÅLL
•  Intervallerna och typen av arbeten finns i "Underhållsta-
bellen" (se kap. 10).

VIKTIGT  Alla underhållsarbeten och regleringar som inte 
beskrivs i den här handboken måste utföras av din återför-
säljare eller av ett specialiserat center.

  7.2.1	 Påfyllning av bränsle
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

 Påfyllning av bränsle ska utföras då maskinen är av-
stängd och tändstiftshuven avlossad.
Fortsätt med bränslepåfyllningen enligt anvisningar i mo-
torns instruktionsmanual.

 Maskiner med möjlighet till vertikal förvaring (kap. 
8.1) har en behållare som innehåller en bränslenivåin-
dikator. Töm inte behållaren över nivåindikatorn djup 
(bild 24.A).

VIKTIGT  Rengör alla spår av eventuell spilld bensin. Ga-
rantin täcker inte skador orsakade av bensin på plastdelar.

  ANMÄRKNING    Bränslet är en färskvara och ska inte för-
bli i tanken under en period som överstiger 30 dagar.

  7.2.2	 Kontroll/påfyllning av motorolja
Fortsätt med kontroll/motoroljepåfyllning enligt anvisningar 
i motorns instruktionsmanual.
För att maskinen ska fungera korrekt, byt ut motoroljan med 
jämna mellanrum enligt anvisningar i motorns instruktions-
manual.
Säkerställ att oljenivån är återställd innan maskinen an-
vänds på nytt.

  7.3	 SÄRSKILT UNDERHÅLL

  7.3.1	 Skärenhet
 All hantering som gäller skärenheterna (avmonte-

ring, slipning, stabilisator, återmontering o/e ersättning) 
måste utföras på en särskild anläggning.

Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att bibehål-
la balansen.

VIKTIGT  Använd alltid originella skärenheter med koden 
som anges i tabellen "tekniska specifikationer".

  7.4	 RENGÖRING
Efter varje användning, gör rent enligt de följande instruk-
tionerna.

  7.4.1	 Rengöring av maskinen
•  Se alltid till att det inte finns skräp i luftöppningarna.
•  Använd inte starka vätskor för rengöring av chassit.
•  För att reducera brandrisken håll motorn fri från rester av 
gräs, blad eller överskottsfett.

•  Tvätta maskinen med vatten efter varje klippning.
  7.4.2	 Rengöring av skärenhetsgruppen
•  Avlägsna ackumulerat grässkräp och lera inne i chassit.

Modeller utan kopplingsrengöring
•  För att fortsätta till den inre delen, luta maskinen från 
den sida som anges i bruksanvisningen för motorn, följ 
instruktionerna och säkerställ att maskinen står stabilt 
innan utförandet påbörjas.

Vid sidotömning: måste sidotömningens ventilationsru-
ta avlägsnas (om den är monterad - avsnitt 6.1.2d.).

För inre rengöring tillsammans med skärsystem, fortsätt 
enligt följande (bild 25.A/B/C):
1.	 placera dig alltid bakom gräsklipparens handtag;
2.	 starta motorn.
Om färgen på chassits inre delar fastnar, stryk i god tid rost-
skyddsmedel över färgen.
  7.4.3	 Rengöring av påsen (bild 26.A/B)
Rengör påsen och låt den torka.

  7.5	 BATTERI
Modeller med kommando för elektrisk start 
utrustas med batteri. För anvisningar gällande 
räckvidd, förvaring och underhåll av batteriet, följ 
anvisningarna i motorns instruktionsmanual.

8.	 FÖRVARING
När maskinen ska ställas undan:
1.	 Starta motorn utomhus och håll den i rörelse i minst till 

stopp så att all bränsle i förgasaren används
2.	 Rengör maskinen noggrant (avs. 7.4)
3.	 kontrollera maskinens skick;
4.	 ställa undan maskinen:

•	 i en torr miljö
•	 skyddad mot väder och vind
•	 på en plats utom räckhåll för barn
•	 Se till att nycklar eller verktyg som använts för 
underhållsarbetet tagits bort.

  8.1	 VERTIKAL FÖRVARING
Vid behov kan vissa modeller (se tabell över tekniska 
specifikationer) ställas tillbaka i vertikalt läge (bild 27).

 Ställ inte tillbaka maskinen i vertikalt läge med fylld be-
hållare ovanpå bränslenivåindikatorn djup (Fig.24.A).
Gör följande:
1.	 Lossa tändstiftshuven (bild 23.B) eller avlägsna nyckeln 

(bild 23.D) eller batteriet (på modeller med kommando för 
elektrisk start).

2.	 Flytta klipphöjden till det nästlägsta läget (se kap. 5.5);
3.	 Vik försiktigt handtaget i stängt läge och kläm ihop 

spakarna (bild 27);
4.	 Flytta maskinen till vertikalt läge, försiktigt med hand-

taget i stängt läge och kläm ihop spakarna (bild 27);

 Förvara maskinen så att den inte utgör kontaktfara, oav-
siktligt eller slumpmässigt, för personer, barn eller djur.

 Försök inte att förbereda maskiner för vertikal förva-
ring om de inte är gjorda för det.

9.	 HANTERING OCH TRANSPORT
Varje gång som maskinen ska förflyttas, lyftas, transporteras 
eller lutas ska du:
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•  Stanna maskinen (avs. 6.5) och avvakta tills samtliga delar i 
rörelse står stilla.

•  Lossa tändstiftshuven (bild 23.B) eller avlägsna nyckeln 
(bild 23.D) eller batteriet (på modeller med kommando för 
elektrisk start).

•  Bära kraftiga arbetshandskar.
•  Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert grepp med 
tanke på vikten och dess fördelning.

•  Ta hjälp av ett antal andra personer med tanke på maski-
nens vikt.

•  Se till att maskinens rörelse inte leder till skador eller sår.
När maskinen transporteras med ett fordon eller släp ska du:
•  Använda ramper med lämplig bärförmåga, bredd och längd.
•  Skjuta och lasta maskinen med släckt motor. Se till att flera 
personer kommer till hjälp.

•  Sänka skärenhetsgruppen (avs 5.5).
•  Placera den så att den inte kan skada någon.
•  Blockera riktigt till transportmedlet med hjälp av vajrar eller 
kedjor för att undvika att den kan välta och skadas och spilla 
bränsle.

 Transportera inte i vertikalt läge de maskiner som 
har möjlighet för vertikal förvaring.

10.	 UNDERHÅLLSTABELL

Ingrepp Intervall Anmärkningar
MASKIN
Kontroll av alla fästen säkerhetskontroller / kontroll av reglagen (Inklussive kontroll av 
styrets säkerhetshandtag) kontroll av skydden till bakre tömning / sidotömning; kon-
troll av uppsamlingspåse, sidotömningens riktplatta; kontroll av skärenheten;.

Före användning avs. 6.2.2

Allmän rengöring och kontroll kontroll av eventuella skador som finns på 
maskinen. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

Vid slutet av var-
je användning

avs. 7.4

Byte av skärenheten - avs. 7.3.1 *
MOTOR

Kontroll / påfyllning av bränsle; Kontroll/påfyllning av motorolja Före användning avs. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *
Kontroll och rengöring av luftfiltret; Kontroll och rengöring av tändstiftskon-
takterna; Byte av tändstift; Batteriladdning

* * / avs. 7.5 *

* Se motorns handbok.    ** Åtgärder som ska utföras vid de första tecknen på funktionsfel
*** Arbetet ska utföras av din återförsäljare eller ett specialiserat center

11.	 FELSÖKNING

Kontakta din återförsäljare om felen som åtgärdats enligt ovan kvarstår.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

1.	 Motorn startar 
inte, håller sig 
inte i rörelse, 
uppvisar 
oregelbunden 
funktion eller 
stannar under 
arbetsgång. 

Felaktigt startförfarande. Följ instruktionerna (se kap. 6.3).
Det fattas olja eller bensin i motorn. Kontrollera olje- och bensinnivåerna (se kap. 7.2.1 / 7.2.2).
Smutsigt tändstift eller inkorrekt avstånd 
mellan elektroderna.

Kontrollera tändstiftet (se motorns handbok).

Tilltäppt luftfilter. Rengör o/e byt ut filtret (se motorns handbok).
Problem med förgasning. Kontakta auktoriserat Servicecentrum.
Flottören kan vara blockerad. Se motorns handbok och kontakta en auktoriserad serviceverk-

stad.
2.	 Svårstartad 

motor pga. för 
kraftig bräns-
letillförsel.

Det manuella starthandtaget har ak-
tiverats flera gånger med den insatta 
startern.

Se motorns handbok.

Det manuella starthandtaget har akti-
verats flera gånger med den avlossade 
tändstiftshuven.

Sätt in tändstiftshuven och försök att starta motorn.
(Se motorns handbok).
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3.	 Klippt gräs 
samlas inte 
längre i upp-
samlingspå-
sen.

Skärsystemet har stött på ett okänt före-
mål och tagit emot ett slag.

Stanna motorn och lossa tändstiftshuven. Kontrollera eventuella 
skador och kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).

Chassits insida är smutsigt. Rengör chassits insida (avs. 7.4.2).

4.	 Gräset är 
svårt att 
klippa.

Skärenheten är inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter för att slipa eller byta skärenheten.

5.	 Överdrivna 
buller och/el-
ler vibrationer 
skapas under 
arbetet.

Skada eller lösa delar.
Skärsystemets plugg har gått ut från 
sin plats.

Stanna maskinen och lossa tändstiftsröret (Fig. 23.B,).
Kontrollera eventuella skador eller lösa delar.
Utför kontrollerna, byten eller reparationer, på en auktoriserad 
serviceverkstad.

Fäst skärenheten som sitter löst eller så 
kan skärenheten vara skadad.

Stanna motorn och lossa tändstiftshuven (bild 23.B).
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).

12.	 TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING

  12.1	 KIT FÖR MULCHING (bild 28)
Finfördelar det avklippta gräset och lämnar det på gräs-
mattan.
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1.	 GENEL BILGILER

  1.1	 KILAVUZUN NASIL OKUNACAĞI
Güvenlik ve çalışmayla ilgili konular açısından kılavuz metnin-
de son derece önemli bilgiler içeren bazı paragraflar aşağıda 
yer alan ölçütlere göre farklı şekilde belirtilmişlerdir:

NOT VEYA ÖNEMLİ   bunlar, daha önce söylenenler hakkın-
da ayrıntılar veya daha fazla bilgi verir ve makineye hasar verilme-
sini engellemeyi amaçlar.

Bu  sembol bir tehlikeyi bildirir. Uyarıya uyulmaması, olası 
bireysel yaralanmalara ve/veya üçüncü kişi yaralanmalarına ve/
veya hasara yol açabilir.

Gri noktalı kenarlıkla vurgulanan paragraflar, bu 
kılavuzda belirtilen tüm modellerde mevcut olmayan 
isteğe bağlı özellikleri gösterirler. Söz konusu özelliklerin 
bu modelde mevcut olup olmadığını kontrol edin.

Tüm “ön”, “arka”, “sol” veya “sağ” bilgilerinde operatörün sürüş 
pozisyonu referans alınmıştır.
  1.2	 BAŞVURULAR

  1.2.1	 Resimler
Bu kılavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. şeklinde numaralandı-
rılmıştır.
Resimlerde gösterilen bileşenler A, B, C, vb. gibi harflerle işaret-
lenmiştir.
2. resimde C bileşenine atıfta bulunulduğunda şu yazım şekli kul-
lanılır: "Bkz. Şek. 2.C” veya basit şekilde “(Şek. 2.C)”.
Resimler gösterge niteliğindedir. Gerçek parçalar betimlenenler-
den farklı olabilir.

  1.2.2	 Başlıklar
Bu kılavuz bölümlere ve paragraflara ayrılmıştır. “2.1 Eğitim” 
paragrafının başlığı, “2.
Güvenlik kuralları" bölümünün alt başlığıdır. Başlıklara veya 
paragraflara yapılan atıflar, böl. veya par. kısaltması ve ilgili ra-
kam kullanılarak verilmiştir. Örnek: “böl. 2” veya “par. 2.1"

2.	 GÜVENLIK KURALLARI

  2.1	 EĞITIM
 Kumandaları ve makinenin uygun şekilde nasıl kulla-

nılacağını iyi öğrenin. Motoru hızlı bir şekilde durdurmayı 
öğrenin. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması yangınlara 
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

•  Çocukların veya kullanma talimatlarını yeterli derecede bil-
meyen kişilerin makineyi kullanmalarına asla izin vermeyin. 
Yerel yasalar, kullanıcılar için minimum yaş belirleyebilir.

•  Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü hissettiğinde veya 
ilaç, uyuşturucu, alkol ya da refleks ve dikkat yeteneklerine 
zararlı maddeler aldığında asla makineyi kullanmayın.

•  Çocukları veya başka yolcuları taşımayın.
•  Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek kazalardan 
ve beklenmedik olaylardan operatörün veya kullanıcının 
sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde çalışılacak arazi-
de, özellikle eğimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz 
arazide bulunan potansiyel riskleri değerlendirme ile gerek 
kendisinin, gerekse başkalarının güvenliğini sorumluluğu 
kullanıcıya aittir.

• Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, bu kılavuzda bulunan kullanma 
talimatlarını okumuş olduğundan emin olun.

  2.2	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

Kişisel koruyucu donanımlar (KKD)
•  Uygun giysiler, kaymaz tabanlı dayanıklı iş ayakkabıları ve 
uzun pantolon giyin. Makineyi çıplak ayakla veya açık san-
daletlerle kullanmayın. İşitme duyusunu koruyucu kulaklık 
takın.

•  İşitme koruması kullanılması, muhtemel uyarıları (bağırma 
veya alarmlar) duyma kabiliyetini azaltabilir. Çalışma yapılan 
alanın civarında olup bitenlere azami dikkat gösterin.

•  Eller için risk olan tüm durumlarda iş eldivenleri kullanın.
•  Makineye veya çalışma ortamında mevcut nesnelere ve 
materyallere takılabilecek eşarplar, gömlekler, kolyeler, 
bilezikler, sarkan kısımları ve bağcıkları olan ya da kravat 
içeren giysiler ile sallantılı veya bol aksesuarları hiçbir şartta 
kullanmayın.

•  Uzun saçları uygun şekilde toplayın.
Çalışma alanı / Makine
•  Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine tarafın-
dan fırlatılabilecek veya kesim düzenine/döner aksama ha-
sar verebilecek her türlü nesneyi (taşlar, dallar, demir teller, 
kemikler, vb.) uzaklaştırın.

İçten yanmalı motor: yakıt
TEHLİKE!  Yakıt oldukça yanıcıdır.

•  Yakıtı onaylı kaplar içinde, güvenli bir yerde, tüm çıplak alev-
lerden veya ısı kaynaklarından uzakta tutun.

•  Kapları kesilmiş otlardan, yapraklardan veya aşırı gresten 
arınmış bir halde muhafaza edin.

•  Kapları, çocukların erişiminden uzak tutun.
•  Yakıt doldururken veya yakıtla uğraşırken sigara içmeyin.
•  Yalnızca açık alanda yakıt takviyesi yapın ve takviye etmek 
için bir huni kullanın.

•  Yakıt buharlarını solumayın.
• Motor çalışıyorken veya sıcakken, kesinlikle depo kapağını 
çıkarmayın veya yakıt eklemeyin.

•  İçerideki basıncın kademeli olarak düşmesine olanak vermek 
için, yakıt deposunun kapağını yavaşça açın.

•  İçindekini kontrol etmek için, deponun ağzına açık alevle 
yaklaşmayın.

•  Yakıt dökülmesi halinde, motoru çalıştırmaya çalışmayın ve 
yakıt dökülen alandan makineyi uzaklaştırarak, yakıt buhar-
laşana ve yakıt buharları dağılana kadar herhangi bir alev 
kaynağı oluşturmaktan kaçının.
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• Makinenin üstündeki veya yerdeki tüm dökülmüş yakıt kalıntı-
larını derhal temizleyin.

•  Tüm yakıt depolarının ve kaplarının kapaklarını sağlamca 
yerine yerleştirin.

• Makineyi, yakıt ikmali yaptığınız yerde kesinlikle çalıştırmayın; 
motor, yakıt ikmali yaptığınız yerden en az 3 metre uzakta 
çalıştırılmalıdır.

•  Giysilerinize yakıt bulaştırmaktan kaçının ve bunun gerçek-
leşmesi durumunda motoru çalıştırmadan önce giysilerinizi 
değiştirin.

  2.3	 KULLANIM SIRASINDA

Çalışma Alanı
• Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarının toplanabileceği 
kapalı yerlerde çalıştırmayın. Çalıştırma işlemleri, açık havada 
veya iyi havalandırılan bir alanda gerçekleştirilmelidir. Egzoz 
gazlarının zehirli olduğunu daima asla unutmayın.

• Makineyi çalıştırırken; susturucuyu ve dolayısıyla egzoz duman-
larını, yanıcı maddelere doğru yönlendirmeyin.

• Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutuşabilir sıvılar, 
gaz veya toz mevcut ise kullanmayın. Elektrikli aletler, tozu 
veya buharları tutuşturabilir kıvılcımlar üretirler.

•  Sadece gün ışığında veya yeterli yapay ışıkta ve görüşün iyi 
olduğu koşullarda çalışın.

•  Kişileri, çocukları ve hayvanları çalışma alanından uzaklaştırın. 
Çocuklar başka bir yetişkinin gözetiminde olmalıdır.

•  Islak çimde, yağmur altında ve fırtına riski olduğunda, özellikle 
de yıldırım düşmesi olasılığı varken çalışmayın.

•  Zemindeki düzensizliklere (tümsekler, kanallar), eğimlere, gizli 
tehlikelere ve görüşü sınırlandırabilecek muhtemel engellerin 
varlığına özellikle dikkat edin.

•  Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında çok 
dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarını geçerse veya yol 
kenarı çökerse makine ters dönebilir.

•  Yan kaymaya veya makinenin kontrolünü kaybetmeye neden 
olabilecek yön değişimlerine ve tekerleklerin engellerle (taşlar, 
dallar, ağaç kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok dikkat ederek 
ve kendi dengenizin sağlam olduğundan emin olarak, her 
zaman eğime çapraz yönde çalışın, kesinlikle yukarı/aşağı 
yönde çalışmayın.

• Makine karayolu yakınlarında kullanılıyorsa, trafiğe dikkat edin.
•  Yangın riskini önlemek için, makineyi motor sıcakken yapraklar 
veya kuru otlar ya da diğer yanıcı malzemenin üzerinde bırak-
mayın.

Davranış Şekilleri
•  Geri viteste veya geriye doğru giderken dikkatli olun. Engel 
bulunmadığından emin olmak için, geriye gitmeden önce ve 
geriye doğru giderken arkanıza bakın.

•  Asla koşmayın, yürüyün.
•  Çim biçme makinesinin sizi çekmesine izin vermeyin.
•  Gerek makinenin çalıştırılması, gerekse kullanımı esnasında 
ellerinizi ve ayaklarınızı kesim düzeninden daima uzak tutun.

•  Dikkat: kesim düzeni kapatıldıktan veya motor durduktan 
sonra da birkaç saniye dönmeye devam eder.

•  Boşaltma açıklığından uzak durun.
•  Çalışma sırasında ısınan motor parçalarına dokunmayın. 
Yanma riski.
 Çalışma esnasında bozulma veya kaza meydana 

gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve başka ha-
sarlara neden olmamak için makineyi uzaklaştırın; kişilerde 
veya üçüncü şahıslarda yaralanmalara neden olan kazalar 
söz konusu olduğunda, derhal içinde bulunulan duruma 
en uygun ilk yardım prosedürlerini uygulayın ve gerekli 
tedaviler için bir Sağlık Merkezine başvurun. Gözden kaç-
maları durumunda kişilerde veya hayvanlarda hasar veya 
yaralanmalara yol açabilecek olası kalıntıları dikkatlice 
giderin.

Kullanım sınırları
• Makineyi asla korumaları hasar görmüş, eksik veya yanlış 
monte edilmiş halde çalıştırmayın (çim toplama haznesi, yan 
boşaltma korumaları, arka boşaltma korumaları).

•  Aksesuarlar/aletler öngörülen noktalara takılmamışsa maki-
neyi kullanmayın.

• Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarları devre dışı 
bırakmayın, etkisiz hale getirmeyin, çıkarmayın veya kurca-
lamayın.

• Motor ayarlarını değiştirmeyin veya maksimum rpm'yi aşma-
yın. Motor aşırı hızda çalışmaya zorlanırsa, yaralanma riski 
artar.

• Makineyi aşırı zorlamayın ve ağır işler yapmak için ufak bir 
makine kullanmayın; uygun bir makinenin kullanımı, tehlike 
risklerini azaltır ve iş kalitesini yükseltir.

  2.4	 BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE
Düzenli bakım yapın; depoya kaldırma işleminin doğru uygu-
lanması, makinenin emniyetinin ve performans seviyesinin 
korunmasını sağlar.
Bakım
•  Makineyi asla parçaları aşınmış veya hasar görmüş haldey-
ken kullanmayın. Arızalı veya bozuk parçalar değiştirilmeli 
ve asla onarılmamalıdır.

•  Yangın riskini azaltmak için, yağ ve/veya yakıt sızıntıları olup 
olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

•  Makinenin ayar işlemleri esnasında, parmakların hareketli 
kesim düzeni ve makinenin sabit kısımları arasında sıkışıp 
kalmasını önlemeye dikkat edin.
 Bu bilgilerde belirtilen gürültü ve titreşim seviyesi 

makinenin azami kullanım değerleridir. Dengesiz bir kesim 
düzeninin kullanılması, hareket hızının aşırı olması, bakım 
eksikliği ses ve titreşim seviyesini ciddi ölçüde etkiler. 
Buna bağlı olarak, yüksek gürültüden ve titreşimlerin 
neden olduğu tahriklerden kaynaklanan olası zararları 
gidermeye yönelik önlemlerin alınması gerekir; makinenin 
bakımını ihmal etmeyin, gürültü önleyici kulaklık takın, ça-
lışma esnasında molalar verin.
Depoya kaldırma
•  Deposunda yakıt varken, makineyi; yakıt buharlarının çıplak 
aleve, kıvılcıma veya kuvvetli bir ısı kaynağına ulaşabileceği 
bir alanda saklamayın.

•  Yangın riskini azaltmak için, artıkların bulunduğu kapları 
kapalı bir mekan içinde bırakmayın.

  2.5	 ÇEVREYI KORUMA
Medeni bir ortak yaşam ve yaşadığımız çevreye saygı ilkeleri 
çerçevesinde, makinenin kullanımında çevre koruması önemli 
rol oynamalı ve öncelik taşımalıdır.
•  Komşularınız için rahatsızlık kaynağı olmaktan kaçının. Bu 
makineyi sadece günün makul saatleri içerisinde kullanın 
(gürültünün rahatsızlık verebileceği, sabahın erken veya 
akşamın geç saatlerinde kullanmayın).

•  Ambalajların, bozulan parçaların veya çevresel etkisi güçlü 
olan elemanların bertarafında yerel yönetmeliklere uyun; 
bu atıklar, normal atıklarla birlikte atılmamalı, ayrılarak mal-
zemelerin geri dönüşümünü yapan toplama merkezlerine 
götürülmelidir.

•  Atık malzemelerin bertarafı için yerel düzenlemelere uyun.
•  Hurdaya çıkarma durumunda, makineyi dışarıya atmayın, 
yürürlükteki yerel yönetmelikler uyarınca bir toplama merke-
zine başvurun.



TR - 3

3.	 MAKINENIN ÖĞRENILMESI

  3.1	 MAKINENIN AÇIKLAMASI VE AMAÇLANAN 
KULLANIM

Bu makine, ayak kumandalı çim biçme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatılmış bir koru-
ma karterine yerleştirilmiş kesim düzenine tahrik sağlayan bir 
motordan oluşur.
Operatör makineyi sapın arkasında, yani döner kesim düzenin-
den güvenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana kumanda-
ları işletebilir.
Operatörün makineden uzaklaşması dönmekte olan motorun ve 
kesim düzenin birkaç saniye içerisinde durmasına neden olur.
Amaçlanan kullanım
Bu makine, arkasında yürüyen bir operatör tarafından çalış-
tırılarak, bahçelerde ve çimenlik alanlardaki çimleri kesme 
kapasitesine uygun yükseklikte kesmek (ve toplamak) üzere 
tasarlanmış ve üretilmiştir.
Genel olarak belirtmek gerekirse, bu makine aşağıdakileri 
yapabilir:
1.	 Çimleri biçmek ve çim toplama haznesi torbasında birik-

tirmek.
2.	 Çimleri biçmek ve arka parçası (varsa) yoluyla yere bo-

şaltmak.
3.	 Çimleri biçmek ve yanlamasına yere boşaltmak (varsa).
4.	 Çimleri biçmek, kıymak ve yere boşaltmak (malçlama 

etkisi - varsa).
İmalatçı tarafından orijinal ekipman olarak sunulan veya ayrıca 
satın alınabilen özel aksesuarların kullanılması, işin bu kılavuz-
da veya aksesuarın her birinin talimatlarında belirtilen çeşitli 
çalışma yöntemlerine göre gerçekleştirilmesine olanak tanır.
  3.1.1	 Uygunsuz kullanım
Yukarıda belirtilenlerden farklı her türlü kullanım tehlikeli olabilir 
ve kişilere ve/veya eşyalara zarar verebilir.
Aşağıda belirtilenler (örnek olarak, ancak sadece bunlarla sınırlı 
olmaksızın) uygunsuz kullanım kabul edilir:
•  Düşerek yaralanabileceklerinden veya operatörün makineyi 
kullanma emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine 
üzerinde başka kişilerin, çocukların veya hayvanların 
taşınması;

•  Kendinizi makineye taşıtmanız;
•  Makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması;
•  Kesim düzeninin çimsiz kısımlarda kullanılması;
•  Makinenin yaprak veya moloz toplamak için kullanılması;
•  Makinenin çitleri düzenlemek veya çim olmayan bitkileri kes-
mek için kullanılması;

•  makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması.
ÖNEMLİ  Makinenin uygunsuz kullanımı garantinin 

geçersiz kalmasına ve kullanıcının veya başkalarının zarar 
görmesinden ve yaralanmasından kaynaklanan yükümlü-
lükleri kullanıcıya devrederek Üreticinin her türlü sorumlu-
luktan muaf tutulmasına neden olur.

  3.1.2	 Kullanıcı tipi
Bu makine amatör operatörler tarafından kullanılmaya yöne-
liktir.
“Hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.

ÖNEMLİ  Makine tek bir operatör tarafından kullanılma-
lıdır.
  3.2	 GÜVENLIK IŞARETLERI
Makinenin üzerinde çeşitli işaretler (Res.2.0) bulunur. İşlevleri, 
operatöre gerekli özen ve dikkat göstererek doğru kullanma 
kurallarını hatırlatmaktır. Sembollerin anlamları:

Dikkat. Makineyi kullanmadan önce tali-
matları okuyun
Dikkat!Ellerinizi veya ayaklarınızı kesim 
düzeni bölmesinin içine koymayın. Buji 
başlığını çıkarın ve bakım ya da onarım ça-
lışması gerçekleştirmeden önce talimatları 
okuyun.
Tehlike! Cisim fırlama riski. Kullanım esna-
sında kişilerin çalışma alanına yaklaşmala-
rına izin vermeyin.

Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli ke-
sim düzeni.  Kesim düzeni yuvasının içine 
ellerinizi sokmayın.
Kesim düzenini kullanırken dikkatli olun: 
Kesim düzeni, motor kapatıldıktan sonra 
da dönmeye devam eder. Bakım işlemleri 
gerçekleştirmeden önce veya kablo hasar 
görmüşse, fişi güç beslemesinden çıkartın.
(Yalnızca şebeke elektriği ile çalışan elek-
trikli çim biçme makineleri için.)

Uyarı. Elektrik kablosunu kesim düzenin-
den uzak tutun.
(Yalnızca şebeke elektriği ile çalışan elek-
trikli çim biçme makineleri için.)

ÖNEMLİ  Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş yapışkanlı 
etiketlerin değiştirilmesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili 
Servis Merkezinden sipariş edin.

  3.3	 TANITMA ETIKETI
Tanıtma etiketinde (Res.1.0) aşağıdaki bilgiler yer alır.
1.	 Ses gücü seviyesi.
2.	 CE uygunluk işareti.
3.	 İmalat yılı.
4.	 Makine tipi.
5.	 Seri numarası.
6.	 Üreticinin adı ve adresi.
7.	 Ürün kodu.
8.	 Nominal güç ve maksimum motor işletim devri.
9.	 Kg olarak tank boşken makinenin ağırlığı.
Makineyi tanıtıcı bilgileri kapağın arkasında bulunan etiketteki 
özel yerlere yazın.

ÖNEMLİ  Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletişim kurdu-
ğunuzda, ürünün tanıtım etiketindeki bilgileri belirtin.

ÖNEMLİ  Uygunluk beyannamesi örneği kılavuzun son 
sayfalarında bulunmaktadır.

  3.4	 ANA BILEŞENLER (Şek.1) 

A. Şasi.
B. Motor.
C. Kesim düzeni.
D. Arka boşaltma koruması.
E. Yan boşaltma koruması (varsa).
F. Yan boşaltma oluğu (varsa).
G. Çim toplama haznesi.
H. Sap.
I. Motor fren kolu / kesim düzeni.
J. Çekiş devreye alma kolu.
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 2. bölümde açıklanan talimatlara ve güvenlik düzenle-
melerine harfiyen uyun..

4.	 MONTAJ
Makinenin belirli bileşenleri fabrikada monte edilmemiş olup, 
ambalajından çıkarıldıktan sonra aşağıdaki talimatlara uygun 
olarak monte edilmelidir.

 Ambalajın açılması ve montajın tamamlanması düz ve 
dengeli bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, makinenin 
ve ambalajının hareket ettirilmesi için yeterli derecede yer 
bulunmalıdır.. Makineyi "MONTAJ" bölümünde verilen tali-
matları yerine getirene kadar kullanmayın.
  4.1	 AMBALAJIN AÇILMASI (Şek.3.0)
1.	 Monte edilmemiş tüm bileşenleri kutudan çıkarın.
2.	 Makineyi çıkartın  ve kutuyu ve ambalajları bulunduğunuz 

yerdeki yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf edin.
  4.2	 SAPIN MONTAJI (Şek.4.A/B/C)

  4.3	 ÇIM TOPLAMA HAZNESININ MONTAJI (Şek.5,6,7)

5.	 KONTROL KUMANDALARI

  5.1	 MANUEL ÇALIŞTIRMA KABZASI (Şek.8.A)

  5.2	 BASMA DÜĞMELI ELEKTRIKLI BAŞLATMA 
KUMANDASI (Şek.8.B)

  5.3	 MOTOR FREN KOLU / KESIM DÜZENI (Şek.9.A)

STOP

14356687/2

OPC levyesi (Operatör varlığı levyesi) 
bırakıldığında: motor durur. (Şek.9.A)

  5.4	 ÇEKIŞI AÇMA KOLU (Şek.9.B)

Şanzıman etkindir. (Şek.9.B)

ÖNEMLİ  Motor, yalnızca çekiş KAPALI iken başlatıl-
malıdır.

ÖNEMLİ  Çekiş AÇIK konumdayken makineyi geri 
yönde hareket ettirmekten kaçının.

  5.5	 KESIM YÜKSEKLIĞININ AYARLANMASI
 Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken gerçekleştirin.

•  Ayarlama (Bkz. Şek.10.A)

6.	 MAKINENIN KULLANILMASI

ÖNEMLİ  Motor ve akü ile ilgili talimatlar için (varsa) ilgili 
kılavuzlara bakın.

  6.1	 HAZIRLIK IŞLEMLERI
Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasını sağ-
layın.

  6.1.1	 Yağla ve yakıtla doldurma
ÖNEMLİ  Makine, motor yağı ve yakıt olmaksızın gönderilir.
Makineyi kullanmadan önce, yakıt doldurun ve yağ ekleyin; 
motor kullanıcı kılavuzunda par. 7.2.1/7.2.2'ye bakın.

  6.1.2	 Çalışmaya başlamadan önce makinenin ha-
zırlanması

 NOT  Bu makine, çimenlikleri çeşitli şekillerde biçmek üzere 
kullanılabilir;

a. Çimlerin kesilmesi ve çim toplama haznesinde 
toplanması için hazırlık:

1. Yandan boşaltmalı modeller için: korumanın (Şek. 
11.A), indirilmiş ve emniyet kolu ile kilitlenmiş (Şek. 
11.B) olduğundan emin olun.

2. Çim toplama haznesini takın (Şek.11.C).

b. Çimlerin kesilmesi ve arkadan yere 
boşaltılması için hazırlık:

1. Arka boşaltma korumasını kaldırın (Şek.12.A) ve pimi 
takın (Şek.12.B).

2. Yandan boşaltmalı modeller için: korumanın (Şek. 
12.C) indirilmiş ve emniyet kolu ile kilitlenmiş (Şek. 
12.D) olduğundan emin olun.

Pimi sökmek için: bkz. Şek.12.A/B.

c. Çimlerin biçilmesi ve kıyılması için hazırlık 
(malçlama işlevi):

Arka tahliye korumasını  (Şek.13.A) kaldırın ve deflektör 
kapağını (Şek.13.B) , sağa doğru hafif eğik tutarak tahliye 
ağzına geçirin; hamleli bir şekilde yerine oturtana kadar, iki 
pimi (Şek.13.B.1)  öngörülmüş deliklere geçirerek, deflek-
tör kapağını sabitleyin.

Yan boşaltma korumasının (Şek. 13.C/D) indirilmiş ve em-
niyet kolu ile kilitlenmiş (Şek. 13.D) olduğundan emin olun.

d. Çimlerin kesilmesi ve yandan yere boşaltılması 
için hazırlık:

1. Arka tahliye korumasını  (Şek.14.A) kaldırın ve def-
lektör kapağını (Şek.14.B) , sağa doğru hafif eğik 
tutarak tahliye ağzına geçirin; hamleli bir şekilde ye-
rine oturtana kadar, iki pimi (Şek.14.B.1)  öngörülmüş 
deliklere geçirerek, deflektör kapağını sabitleyin.

2. Emniyet kolunu biraz itin (Şek.14.C) ve yan boşaltma 
korumasını kaldırın (Şek.14.D).

3. Yan boşaltma oluğunu takın (Şek.14.E).
4. Yan boşaltma oluğunu (Şek.14.E) kilitlemek için yan 

boşaltma korumasını (Şek.14.D) kapatın.
Yan boşaltma oluğunu sökmek için:

5. Emniyet kolunu biraz itin (Şek.14.C) ve yan boşaltma 
korumasını kaldırın (Şek.14.D).

6. Yan boşaltma oluğunu serbest bırakın (Şek.14.E).

  6.1.3	 Sap eğim ayarı (Şek.15/16)
 Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken gerçekleştirin.

  6.2	 GÜVENLIK KONTROLLERI
 Kullanmadan önce güvenlik kontrollerini daima yapın.

  6.2.1	 Her kullanımdan önce güvenlik kontrolü
•  Makinenin tüm bileşenlerinin bütünlüğünü ve 
doğru monte edildiğini kontrol edin;
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•  tüm sabitleme cihazlarının doğru bir şekilde 
tespit edildiğinden emin olun;

•  makinenin tüm yüzeylerini temiz ve kuru 
durumda muhafaza edin.

  6.2.2	 Makine çalışma testi

İşlem Sonuç

1.	 Makineyi başlatın (par. 
6.3).

2.	 Motor fren kolunu / ke-
sim düzenini serbest 
bırakın.

1.	 Kesim düzeni hareket 
etmelidir.

2.	 Kollar kendiliklerinden 
hızlıca boştaki konuma 
dönmeli, motor dur-
malı ve kesim düzeni 
birkaç saniye içinde 
durmalıdır.

1.	 Makineyi başlatın (par. 
6.3).

2.	 Çekiş kolunu çalıştırın.
3.	 Çekiş kolunu bırakın.

2.	 Tekerler makineyi iler-
letir.

3.	 Tekerlekler durur ve 
makine ilerlemeyi bıra-
kır.

Test sürüşü Anormal titreşim yok.
Anormal ses yok.

	 Elde ettiğiniz sonuçların biri bile tablolardan farklıy-
sa, makineyi kullanmayın! Kontrol ettirmek ve gerekirse 
onarılmasını sağlamak için bir Yetkili Servis Merkeziyle 
iletişime geçin.
  6.3	 BAŞLATMA

NOT  Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya yüksek çimle-
rin olmadığı bir düzlem üzerinde yapın.

  6.3.1	 Manuel çalıştırma kabzasına sahip model-
ler (Şek.17.A/B)

NOT  Motorun durmasını önlemek için motor fren kolu / 
kesim düzeni çekilmiş durumda muhafaza edilmelidir.

  6.3.2	 Basma düğmeli elektrikli başlatma ku-
mandasına sahip modeller (Şek.18.A/B/
C/D/E)

Temin edilen aküyü motorda bulunan özel bölmeye yerleş-
tirin (Şek.18.A); (motor kullanım kılavuzundaki talimat-
ları izleyin). 
Bazı modellerde çıkarılamayan bütünleşik bataryalı bir 
motor mevcuttur (Şek.18.B).

NOT  Motorun durmasını önlemek için motor freni / ke-
sim düzeni kolu çekilmiş durumda muhafaza edilmelidir.

  6.4	 İŞTE KULLANMA

ÖNEMLİ  Çalışma esnasında sap uzunluğu ile tespit edilen 
kesim düzenine olan güvenlik mesafesini daima koruyun.

  6.4.1	 Çimlerin biçilmesi
1.	 İleri yönde hareket ederek çim alanı biçmeye başlayın.
2.	 Hızı ve kesme yüksekliğini (par. 5.5) çimenlik koşullarına 

(çimen boyu, sıklığı ve nemi) ve kesilecek çimen miktarına 
göre ayarlayın.

3.	 Her zaman aynı boyda ve iki yönde kesmeniz önerilir 
(Şek.20).

Malçlama veya arkadan çimen boşaltma için:
•  Tek bir geçişte toplam çim yüksekliğinin üçte birinden 
fazlasını asla biçmeyin (Res.19).

•  Şasiyi temiz tutun (par. 7.4.2).
Yandan boşaltma için: kesilmiş çimleri, çimenliğin he-
nüz biçmediğiniz tarafından boşaltmaktan kaçının.

  6.4.2	 Çim toplama haznesinin boşaltılması

İçerik gösterge cihazına sahip çim toplama haznesi 
için:

Kaldırılmış = boş. İndirilmiş 
= dolu*.

çim toplama haznesi doludur ve boşaltılmalıdır.

Çim toplama haznesini çıkarmak ve boşaltmak için:
1.	 Kesim düzeninin durmasını bekleyin (Şek.21.A);
2.	 çim toplama haznesini çıkarın (Şek.21.B/C/D).
  6.5	 DURDURMA (Şek.22.A)

Makineyi durdurduktan sonra kesim düzeninin durması 
için birkaç saniye geçmesi gerekir.

 Durdurduktan sonra motora dokunmayın. Yanma riski.
ÖNEMLİ  Aşağıdaki durumlarda daima makineyi durdurun.

•  Çalışma bölgeleri arasında yer değiştirmeler esnasında.
•  Çim bulunmayan zeminlerden geçerken.
•  Bir engelin yanında.
•  Kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.
•  Çim toplama haznesinin çıkarıldığı veya yerine takıldığı her 

seferinde.
•  Yan boşaltma oluğunun (varsa) çıkarıldığı veya yerine takıldı-

ğı her seferinde.
  6.6	 KULLANDIKTAN SONRA (Şek.23.A/B/C/D)
1.	 Temizleyin (par. 7.4).
2.	 Gerekiyorsa, hasarlı bileşenleri değiştirin ve gevşek vida 

ve cıvataları sıkın.
ÖNEMLİ  Makinenin kullanılmadığı veya gözetimsiz bırakıl-

dığı her defasında:
•  Buji başlığını çıkarın (manuel çalıştırma kabzasına sahip mo-

deller için)(Şek.23.B/C).
•  Tırnağa basın ve izin anahtarını çıkarın (basma düğmeli 

elektrikli başlatmaya sahip modeller için) (Şek.23.D).

7.	 BAKIM

  7.1	 GENEL BILGILER
 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmaktadır. 

Ciddi riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için bu tali-
matlara titizlikle uyun:

 Makine üzerinde herhangi bir muayene, temizlik veya 
bakım/ayar işlemine başlamadan önce:
•  Makineyi durdurun.
•  Hareket eden tüm bileşenlerin durduğundan emin 

olun.
•  Motorun soğumasını bekleyin.
•  Buji başlığını çıkarın (Şek. 23.B).
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•  Anahtarı çıkarın (Şek.23.D) (basma düğmeli elektrikli 
başlatmaya sahip modeller için).

•  İlgili talimatları okuyun.
•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni ve koruyucu gözlük 

takın.

  7.2	 DÜZENLI BAKIM
•  İşlem sıklığı ve tipi, "Bakım tablosunda" özetlenmiştir (Böl. 

10).
ÖNEMLİ  Bu kılavuzda açıklanmayan bakım ve ayarlama 

işlemlerinin tamamı Yetkili Servis Merkeziniz tarafından yapıl-
malıdır.

  7.2.1	 Yakıt ikmali
Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasını sağ-
layın.

 Yakıt dolumu, makine durdurulmuş ve buji başlığı çıkarıl-
mış halde yapılmalıdır.
Motorun kullanıcı kılavuzunda belirtilen yöntemlere ve ihtiyati 
tedbirlere uygun olarak yakıt doldurun.

 Dikey depolama imkanına sahip makineler (böl. 
8.1) yakıt seviye göstergesi içeren bir depoya sahiptir. 
Depoyu bu seviye göstergesini geçecek şekilde dol-
durmayın (Şek.24.A).

ÖNEMLİ  Yakıt sızıntısı kalıntılarının tamamını temizleyin. 
Garanti, yakıtın plastik parçalara verdiği hasarları kapsamaz.

NOT  Yakıt, dayanıksızdır ve deponun içinde 30 günden 
fazla kalmamalıdır.

  7.2.2	 Motor yağını kontrol edin/takviye edin
Motorun kullanıcı kılavuzunda belirtilen yöntemlere ve ihtiyati 
tedbirlere uygun olarak motor yağını kontrol edin/doldurun.
Makinenin doğru çalışması için, motor yağını motor kullanıcı 
kılavuzundaki talimatlara göre düzenli olarak değiştirin.
Makineyi tekrar kullanmadan önce yağ seviyesini eski haline 
getirdiğinizden emin olun.

  7.3	 ÖZEL BAKIM

  7.3.1	 Kesim düzeni
 Kesim düzenleriyle ilgili tüm işlemler (sökme, bileme, 

balans, onarım, tekrar monte etme ve / veya değiştirme) bir 
Yetkili Servis Merkezinde gerçekleştirilmelidir.

Dengesini korumak için hasar görmüş, bükülmüş veya 
aşınmış kesim düzenini tespit vidalarıyla birlikte değiştirdi-
ğinizden emin olun.

ÖNEMLİ  Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu taşı-
yan orijinal kesim düzenlerini kullanın.

  7.4	 TEMIZLIK
Her kullanımdan sonra aşağıdaki talimatlara dikkat ederek 
temizlik yapın.

  7.4.1	 Makinenin temizliği
•  Hava girişlerinde kalıntı bulunmadığından daima emin olun.
•  Şasiyi temizlemek için aşındırıcı sıvılar kullanmayın.
•  Yangın riskini azaltmak için, motoru otlardan, yaprak kalıntı-
larından veya aşırı gresten temizlenmiş bir halde muhafaza 
edin.

•  Her kesim işleminden sonra makineyi su ile yıkayın.
  7.4.2	 Kesim düzeni donanımının temizliği
•  Şasinin içinde biriken ot kalıntılarını ve çamuru temizleyin.

Yıkama bağlantısı olmayan modeller
•  Alttaki parçaya erişmek için, makineyi motor kılavuzunda be-
lirtilen tarafından, ilgili talimatlara uygun olarak ve herhangi 
bir müdahale yapmadan önce makinenin dengede olduğun-
dan emin olarak yatırın.

Yandan boşaltma için: boşaltma oluğunu sökün (monte 
edilmişse - par. 6.1.2d.).

 Kesim düzeni donanımının iç kısmını yıkamak için, aşağıdaki 
şekilde ilerleyin (Şek.25.A/B/C):
1.	 her zaman çim biçme makinesinin sapının arkasında 

durun;
2.	 motoru çalıştırın.
Şasinin iç tarafının boyası dökülürse, pas önleyici boya ile rö-
tuş yaparak hemen müdahale edin.
  7.4.3	 Çim toplama haznesinin temizlenmesi 

(Şek.26.A/B)
Çim toplama haznesini temizleyin ve kurumaya bırakın.

  7.5	 AKÜ
Akü, basma düğmeli elektrikli başlatmaya sahip 
modeller için verilmektedir. Akü ömrü, şarj, 
depolama ve bakım talimatları için, motorun 
talimat kılavuzundaki talimatları izleyin.

8.	 DEPOYA KALDIRMA
Makinenin depoya kaldırılması gerektiğinde:
1.	 Karbüratörde kalan tüm yakıtı bitirmek için, motoru açık 

havada çalıştırın ve durana kadar rölantide çalışır durum-
da bırakın;

2.	 makineyi iyice temizleyin (par. 7.4);
3.	 makinenin bütünlüğünü kontrol edin;
4.	 makineyi depoya kaldırın:

•	 kuru bir yerde;
•	 hava şartlarından korunacak şekilde;
•	 çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın;
•	 anahtarların veya bakım için kullanılan aletlerin 
kaldırıldığından emin olarak.

  8.1	 DIKEY DEPOLAMA
Gerekirse, bazı modeller (Teknik Veriler Tablosuna ba-
kın) dikey olarak depolanabilir (Şek.27).

 Deposu yakıt seviye göstergesinin minimum işaretinin 
üstüne çıkacak şekilde dolu olan makineyi dik konumda 
depolamayın (Şek.24.A).
Aşağıdaki gibi ilerleyin:
1.	 Buji başlığını (Şek.23.B) veya anahtarı (Şek.23.D) ya da 

aküyü (basma düğmeli elektrikli başlatma kumandasına 
sahip modeller için) çıkarın.

2.	 Kesim yüksekliğini ikinci en düşük konuma getirin (bkz. 
bölüm 5.5);

3.	 Sapı dikkatli bir şekilde kapalı konumda katlayın ve 
kolları sıkın (Şek.27);

4.	 Makineyi dikey konuma getirin ve sapı dikkatli bir şekil-
de kapalı konumda katlayarak, kolları sıkın (Şek.27);

 Makineyi; insanlar, çocuklar veya hayvanlarla yanlışlıkla 
temas etmesi durumunda riske yol açmayacak şekilde 
depolayın.
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 Bu amaç için tasarlanmamış olan makineleri dikey 
konumda depolamaya çalışmayın.

9.	 TAŞIMA VE NAKLIYE
Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi gerekti-
ğinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:
• Makineyi (par.6.5) tüm hareketli parçaları tamamen duracak 
şekilde durdurun.

•  Buji başlığını (Şek.23.B) veya anahtarı (Şek.23.D) ya da aküyü 
(basma düğmeli elektrikli başlatma kumandasına sahip mo-
deller için) çıkarın.

•  Sağlam iş eldivenleri giyin.
•  Ağırlığına ve ağırlık dağılımına dikkat ederek, makineyi güvenli 
kavrama olanağı tanıyan noktalardan yakalayın.

• Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine veya ma-
kinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin özelliklerine uygun 
sayıda kişiden faydalanın.

• Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden ol-
madığından emin olun.

Makineyi araç veya römork üzerinde taşırken:
•  Uygun dayanıklılık, genişlik ve uzunlukta bir erişim rampası 
kullanın.

• Makineyi motor kapalı haldeyken, yeterli sayıda kişiyle iterek 
yükleyin.

•  Kesim düzeni donanımını indirin (par 5.5).
• Hiç kimse için tehlike oluşturmayacak şekilde yerleştirin.
• Devrilerek hasara ve yakıt sızıntılarına yol açmasını önlemek 
üzere, nakliye cihazına halat veya zincir kullanarak sıkı bir 
şekilde bağlayın.

 Dikey olarak depolanabilen makineleri, bu şekilde 
dik konumda taşımayın.

10.	 BAKIM TABLOSU

İşlem Sıklık Notlar
MAKİNE
Tüm sabitleme aparatlarını kontrol edin; Güvenlik kontrolleri/kumandaları kontrol edin 
(Operatör varlığı levyesi dahildir); Arka/yanal boşaltma korumalarını kontrol edin; Çim 
toplama haznesi torbasını ve yanal boşaltma oluğunu kontrol edin; Kesim düzenini 
kontrol edin.

Kullanmadan 
önce

par. 6.2.2

Genel temizlik ve muayene; Makine üzerinde bulunabilecek hasarların 
kontrolü. Gerekirse, yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

Her kullanımdan 
sonra

par. 7.4

Kesim düzeninin değiştirilmesi - par. 7.3.1 ***
MOTOR
Yakıt seviyesinin kontrolü/takviye edilmesi ; Motor yağını kontrol edin/
takviye edin

Kullanmadan 
önce

par. 6.1.1 / 7.2.1 * / 7.2.2 *

Hava filtresinin kontrolü ve temizlenmesi; Buji kontaklarının kontrolü ve te-
mizlenmesi; Buji değişimi; Aküyü şarj edin

* * / par. 7.5 *

* Motor kılavuzuna başvurun.    *** Bu işlem ilk arıza belirtisi görüldüğünde yapılmalıdır
*** İşlem, Bayiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafından gerçekleştirilmelidir
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11.	 ARIZA TESPITI

Yukarıda belirtilen çözümleri uyguladıktan sonra arızalar devam ederse, Satıcınıza başvurun.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1.	 Motor çalışmı-
yor, çalışmaya 
devam etmi-
yor, düzensiz 
çalışıyor ya da 
çalışma sıra-
sında duruyor

Yanlış çalıştırma prosedürü Talimatları izleyin (bkz. böl. 6.3).
Motorda yağ veya yakıt yok. Yağ ve yakıt seviyelerini kontrol edin (bkz. böl. 7.2.1 / 7.2.2).
Kirli buji ya da yanlış elektrot boşluğu.  Bujiyi kontrol edin (motor kılavuzuna bakın).
Tıkalı hava filtresi. Filtreyi temizleyin ve / veya değiştirin (Motor kılavuzuna bakın).
Karbüratör arızası. Yetkili Servis Merkezinizle iletişime geçin
Şamandıra cihazı bloke olmuş olabilir. Motor kılavuzuna bakın ve Yetkili Servis Merkeziyle iletişime 

geçin.
2.	 Motor boğu-

luyor.
Manuel çalıştırma kabzası, çalıştırma 
kolu devrede iken tekrarlı olarak çalış-
tırılmıştır.

 Motor kılavuzuna başvurun.

Manuel çalıştırma kabzası, buji başlığı 
çıkarılmış iken tekrarlı olarak çalıştırıl-
mıştır.

Buji başlığını takın ve motoru çalıştırmayı deneyin.
(Motor kılavuzuna başvurun).

3.	 Kesilen otlar 
artık çim top-
lama hazne-
sinde toplan-
mamaktadır.

Kesim düzeni yabancı bir cisme çarp-
mıştır.

Motoru durdurun ve buji başlığını çıkarın. Herhangi bir hasar söz 
konusu olup olmadığını kontrol edin ve yetkili servis merkezine 
başvurun (kısım 7.3.1).

Şasinin iç kısmı kirli. Şasinin iç kısmını temizleyin (par. 7.4.2).

4.	 Çim zor biçi-
liyor.

Kesim düzeni iyi durumda değil Kesim düzeninin bilenmesi veya değiştirilmesi için Yetkili Servis 
Merkeziyle bağlantı kurun.

5.	 Çalışma esna-
sında aşırı gü-
rültü ve/veya 
titreşimler 
duyuluyor.

Hasarlı veya gevşek parçalar
Kesim düzeninin üzerindeki pim yerin-
den çıkmış.

Makineyi durdurun ve buji kablosunu çıkarın (Şek. 23.B).
Herhangi bir hasar veya gevşemiş parça olup olmadığını kontrol 
edin.
Tüm kontrol, değişim ya da onarım işlemleri yetkili servis merkezi-
niz tarafından yapılmalıdır.

Kesim düzeni sabitleme aparatları gev-
şemiş veya kesim düzeni hasar görmüş.

Motoru durdurun ve buji başlığını çıkarın (Şek.23.B).
Yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun (kısım 7.3.1).

12.	 TALEP ÜZERINE TEDARIK EDILEN AKSESUAR-
LAR

  12.1	 MALÇLAMA KITI (Şek.28)
Kesilen otları ince ince kıyarak çimenliğin üstüne bırakır.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514209/4

94 dB(A)
95 dB(A)
41 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 434 •••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514209/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

94 dB(A)
95 dB(A)
41 cm

a)  Homologation type: CP1 434 •••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514210/4

96 dB(A)
96 dB(A)
46 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 484 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514210/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

96 dB(A)
96 dB(A)
46 cm

a)  Homologation type: CP1 484 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514247/1

98 dB(A)
98 dB(A)
51 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 534 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514247/1

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

98 dB(A)
98 dB(A)
51 cm

a)  Homologation type: CP1 534 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a pied / 
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de pie / 
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da 
relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική 
μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu 
beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на 
нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             
 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka 
se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 



HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az 
alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott 
személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина:  
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa 
A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част 
А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане на 
трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
BG • Съдържанието и изображенията в настоящото ръководство са извършени за ST. S.p.A. и са защитени с авторски права  – 
Забранява се всяко неоторизирано възпроизвеждане или промяна, дори и отчасти на документа.
BS • Sadržaj i slike iz ovog korisničkog priručnika napravljeni su isključivo za ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – zabranjena je 
svaka neovlaštena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomično ili u potpunosti.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti ST. S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας ST. S.p.A. και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit 
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a ST. S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuoti, 
visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. S.p.A. и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR


